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DE Produktname

Slush eismaschine

EN Product name

Slush machine

PL Nazwa produktu

Granitor

cz Nazev vyrobku

Stroj na ledovou tfist

FR Nom du produit

Machine a granité

IT Nome del prodotto Macchina per granita
ES Nombre del producto Mdquina de granizado
HU Termék neve Slush gép

DA Produktnavn Slushmaskine

FI Tuotteen nimi Slush-kone

NL Productnaam Slushmachine

NO Produktnavn Slushmaskin

SE Produktnamn Slushmaskin

PT Nome do produto

Mdquina de granizado

SK Nazov produktu

Stroj naslush

BG Nme Ha npoaykKTa

MawwuHa 3a bl

EL ‘Ovopa poidvrog Mnyxavnua Slush
HR Naziv proizvoda Stroj za slush

LT Produkto pavadinimas Slush masina

RO Numele produsului Masinad de slush

SL Ime izdelka Naprava za slush

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modele |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha npoayKT |
EL Movtélo npoidvtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

RCSL 2/12
RCSL 3/12
RCSL 2/15
RCSL 3/15
RCSL 2/10
RCSL 3/10
RCSL 2/3

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termel6 |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoauten |
EL Kataokevaotr¢ | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npousBoauTens |
EL: AlevBuvon kataokeuaotn | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |
RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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Diese Bedienungsanleitung wurde fiir Sie maschinell Ubersetzt. Wir
A arbeiten kontinuierlich daran, eine akkurate Ubersetzung zu liefern.
Allerdings ist keine maschinelle Ubersetzung perfekt. Die offizielle
Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen
oder Unterschiede in der Ubersetzung sind weder bindend noch haben
sie eine rechtliche Wirkung fir die Einhaltung oder Durchsetzung von
Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit der Informationen in der
Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die

englische Version dieser Inhalte. Sie ist die offizielle Version.

Technische Daten

des Parameters des Parameters
Beschreibung Wert

Produktname Slush-Eismaschine
Modell RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
Nennspannung [V~]/Frequenz 220/50
[Hz]
Nennleistung [W] 680 960
Abmessungen [Breite x Tiefe x 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
Hohe; mm]
Gewicht [kg] 43 59,5
F?ssungsverm?gen eines 14 14
einzelnen Behalters [I]
Fillmenge [I] 2x10 3x10
Anzahl der Behélter 2 3
Kuhltemperatur ['C] -2 bis -10 -2 bis -10
KahImitteltyp R290

1. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll lhnen helfen, das Gerat sicher und storungsfrei zu
benutzen. Das Produkt wurde nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter
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Verwendung modernster Technologien und Komponenten entwickelt und hergestellt.
Dartiber hinaus gelten fir die Herstellung strengste Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE
BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN UND
VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern und einen stérungsfreien Betrieb zu
gewahrleisten, verwenden Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie
regelmaRig Wartungsarbeiten durch. Die technischen Daten und Spezifikationen in
diesem Benutzerhandbuch sind auf dem neuesten Stand. Der Hersteller behalt sich
das Recht vor, im Rahmen der Qualititsverbesserung Anderungen vorzunehmen. Die
Konzeption des Gerdts minimiert das Risiko von Larmemissionen. Hierflir wurden
fortschrittlichste technische Entwicklung zur Lirmminderung bericksichtigt.

Legende

C E Das Produkt entspricht den einschldgigen Sicherheitsnormen.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN SIE! Je nach Situation
anzuwenden.
(allgemeines Warnzeichen)

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

ACHTUNG! Rotierende Teile, Verwicklungsgefahr!

ACHTUNG! Brandgefahr — brennbare Materialien!

B> B Q
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* ACHTUNG! HeiRe Oberflache, Verbrennungsgefahr!

Nur in Innenrdumen verwenden.

A\

HINWEIS! Die Zeichnungen in diesem Handbuch dienen nur zur
Veranschaulichung und kénnen in einigen Details vom tatsachlichen
Produkt abweichen.

2. Sicherheit bei der Verwendung

AACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die
Nichtbeachtung der Warnhinweise und Anweisungen kann zu einem Stromschlag,
einem Brand und/oder schweren Verletzungen oder sogar zum Tod fihren.

Die Begriffe ,Gerat” oder ,Produkt” werden in den Warnhinweisen und Anweisungen
verwendet, um Folgendes zu bezeichnen:
Slush-Eismaschine

2.1.

a)

b)

Elektrische Sicherheit

Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei
Modifikationen vor. Die Verwendung von Originalsteckern und passenden
Steckdosen verringert das Risiko eines Stromschlags.

Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Elementen wie Rohren,
Heizgeraten, Boilern und Kihlschranken. Es besteht ein erhohtes
Stromschlagrisiko, wenn das geerdete Gerat Regen ausgesetzt ist, in direkten
Kontakt mit einer nassen Oberfliche kommt oder in einer feuchten
Umgebung betrieben wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerat erhoht
das Risiko von Schaden am Gerat und von Stromschlagen.

Verwenden Sie das Kabel ausschliefllich fiir den vorgesehenen Zweck.
Verwenden Sie es niemals, um das Gerat zu tragen oder den Stecker aus der
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d)

e)

g)

h)

2.2.

a)

b)

g)

h)

Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel von Warmequellen, Ol, scharfen
Kanten oder beweglichen Teilen fern. Beschadigte oder verwickelte Kabel
erhohen die Gefahr eines Stromschlags.

Verwenden Sie das Gerdt nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder
offensichtliche Abnutzungserscheinungen aufweist. Ein beschadigtes
Netzkabel sollte von einem qualifizierten Elektriker oder dem Kundendienst
des Herstellers ausgetauscht werden.

Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder
das gesamte Gerat nicht in Wasser oder andere FlUssigkeiten ein. Verwenden
Sie das Gerét nicht auf nassen Oberflachen.

ACHTUNG! LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das gesamte Gerat wahrend der
Reinigung niemals in Wasser oder andere Flussigkeiten ein.

Verwenden Sie das Gerat nicht in sehr feuchten Umgebungen oder in
unmittelbarer Ndhe von Wassertanks.

Uberpriifen Sie vor dem ersten Gebrauch, ob die Netzspannung und die
Stromstarke mit den Angaben auf dem Typenschild Gbereinstimmen.

Sicherheit am Arbeitsplatz

Sorgen Sie dafiir, dass der Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet ist. Ein
unordentlicher oder schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfallen
fihren. Versuchen Sie, vorausschauend zu denken, das Geschehen zu
beobachten und den gesunden Menschenverstand einzusetzen, wenn Sie mit
dem Gerét arbeiten.

Sollten Sie Beschadigungen oder Funktionsstorungen feststellen, schalten Sie
das Gerat sofort aus und melden Sie dies unverziiglich einem Vorgesetzten.
Im Brandfall verwenden Sie zum Ldschen einen Pulver- oder Kohlendioxid
(CO,)-Feuerloscher (der fiir den Einsatz an unter Spannung stehenden
elektrischen Geraten vorgesehen ist).

Verwenden Sie das Gerat in einem gut bellfteten Raum.

Uberpriifen Sie regelmiRig den Zustand der Sicherheitsaufkleber. Sind die
Aufkleber unleserlich, miissen sie ersetzt werden.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Geben Sie dieses
Gerdt an einen Dritten weiter, missen Sie die Bedienungsanleitung
mitgeben.

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial und kleine Montageteile an einem fir
Kinder unzugdnglichen Ort auf.

Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.
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i)

A\

2.3.

b)

d)

e)

g)

2.4.

a)

Wenn Sie dieses Gerdt zusammen mit einem anderen Gerat verwenden,
befolgen Sie auch die dazugehorige Gebrauchsanweisung.

Immer beachten! Schiitzen Sie bei der Benutzung des Gerats Kinder und
andere Personen in der Umgebung.

Eigenschutz

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn Sie miide oder krank sind oder unter
dem Einfluss von Alkohol, Betaubungsmitteln oder Medikamenten stehen,
die lhre Fahigkeit zur Bedienung des Gerdts erheblich beeintrachtigen
kénnen.

Das Gerat darf nur von korperlich fitten Personen bedient werden, die in der
Lage sind, mit dem Gerat umzugehen, ordnungsgemaR geschult wurden,
diese Bedienungsanleitung gelesen haben und eine Unterweisung in
Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz erhalten haben.

Gehen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat mit gesundem Menschenverstand
vor und bleiben Sie wachsam. Ein voriibergehender Konzentrationsverlust
wahrend der Benutzung des Gerats kann zu schweren Verletzungen fihren.
Uberschitzen Sie |hre Fahigkeiten nicht. Achten Sie bei der Benutzung des
Gerats stets auf |hr Gleichgewicht und bleiben Sie stabil. Dies gewahrleistet
eine bessere Kontrolle Gber das Gerat in unerwarteten Situationen.

Tragen Sie keine weite Kleidung und keinen Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe von beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung,
Schmuck oder lange Haare kdnnen sich in beweglichen Teilen verfangen.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat spielen.

Stecken Sie wahrend des Betriebs weder lhre Hande noch andere
Gegenstande in das Gerat!

Sichere Verwendung des Gerats

Uberlasten Sie das Gerét nicht. Verwenden Sie fiir die jeweilige Aufgabe die
geeigneten Werkzeuge. Ein richtig ausgewadhltes Gerat flhrt die Aufgabe, fur
die es konzipiert wurde, besser und sicherer aus.
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b)

d)

f)

g)

h)

n)

o)

Trennen Sie das Gerét vor Einstellarbeiten sowie vor Reinigung und Wartung
von der Stromversorgung. Diese VorsichtsmalRnahme verringert das Risiko
einer versehentlichen Aktivierung.

Bewahren Sie das Gerdt bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf,
auRerhalb der Reichweite von Kindern und Personen, die mit dem Gerat nicht
vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen haben. In den
Handen unerfahrener Benutzer kann das Gerat eine Gefahr darstellen.

Halten Sie das Gerit in technisch einwandfreiem Zustand. Uberpriifen Sie das
Gerat vor jedem Gebrauch auf allgemeine Beschadigungen; achten Sie dabei
insbesondere auf Risse an beweglichen Bauteilen oder anderen Elementen
sowie auf sonstige Zustinde, die den sicheren Betrieb des Gerats
beeintrachtigen kénnten. Wenn Sie einen Schaden feststellen, geben Sie das
Gerat vor dem Gebrauch zur Reparatur.

Bewahren Sie das Gerat auBRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Gerats darf nur von qualifizierten Personen
und unter Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies
gewahrleistet eine sichere Verwendung.

Um die Unversehrtheit des Gerats zu gewahrleisten, dirfen die werkseitig
angebrachten Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gelost
werden.

Beachten Sie beim Transport des Gerats zwischen Lager und Bestimmungsort
und bei der Handhabung die Richtlinien des Arbeitsschutzes fir den
manuellen Transport, die in dem Land gelten, in dem Sie das Gerat einsetzen.
Vermeiden Sie Situationen, in denen das Gerdt wahrend des Betriebs
aufgrund einer UbermadRigen Belastung ausfdllt. Dies kann zu einer
Uberhitzung der Antriebselemente und zu Schiden am Gerit fiihren.
Beriihren Sie keine beweglichen Teile oder Zubehorteile, es sei denn, das
Gerat wurde von der Stromquelle getrennt.

Bewegen, verstellen oder drehen Sie das Gerat wahrend der Arbeit nicht.
Reinigen Sie das Gerdt regelmafig, damit sich kein hartnackiger Schmutz
ansammeln kann.

Die angegebene Schwingungsemission wurde unter Verwendung
standardisierter Messverfahren ermittelt. Die Schwingungsemissionen
kénnen sich dndern, wenn das Gerat in unterschiedlichen Umgebungen
eingesetzt wird.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Reinigung und Wartung dirfen von Kindern
nicht ohne Aufsicht durch eine erwachsene Person durchgefiihrt werden.
Betreiben Sie das Gerat nicht im leeren Zustand oder bei einem Fillstand
unterhalb des Mindestfillstands!!
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3.

p)

q)

Es ist verboten, in die Bauweise des Gerats einzugreifen, um seine Parameter
oder Konstruktion zu verandern.

Halten Sie das Gerat von Feuer- und Warmequellen fern. Setzen Sie das Gerat
keiner direkten Sonneneinstrahlung aus.

Decken Sie die Liftungsoffnungen nicht ab!

HINWEIS: Wahrend des Betriebs werden einige Teile des Geréats sehr heill —
Verbriihungsgefahr!

Stellen Sie das Gerat nicht auf den Kopf und neigen Sie es nicht um mehr als
45°,

Halten Sie um das Gerat herum einen Freiraum ein (mindestens 50 cm auf
jeder Seite).

Beschadigen Sie das Kaltemittelkreislaufsystem nicht.

ACHTUNG: Der Mindestzuckergehalt des herzustellenden Getrdanks muss
mindestens 13 Volumenprozent betragen, andernfalls besteht die Gefahr
einer Beschadigung des Gerats!

ACHTUNG! Obwohl das Gerdt sicher konstruiert ist und
Schutzvorrichtungen aufweist, inklusive zusatzlicher Elemente zum
Schutz des Bedienenden, besteht bei der Verwendung des Gerdts ein
geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und nutzen
Sie lhren gesunden Menschenverstand, wenn Sie das Gerat benutzen.

Nutzungsbedingungen

Das Gerat ist fur die Zubereitung von Granita und Kaltgetrdanken wie Eiskaffee,
gefrorenem Cappuccino, Frozen Yogurt und dhnlichen Getranken vorgesehen.
Das Produkt ist fir den gewerblichen Gebrauch bestimmt.

Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemaRe
Verwendung des Gerits entstehen.

3.1. Geratebeschreibung

RCSL 2/12A (RCSL 3/12A dhnlich):
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. Zapfhebel

. Zapfhahn

. Tropfschale

. Beleuchteter Behalterdeckel

. Behilter

. Rilhrwerk

. Schalttafel (an der Seitenwand — auf dem Bild nicht sichtbar)
. LUftungsoffnungen (auf dem Bild teilweise nicht sichtbar)

3.2. Vorbereitung fiir den Betrieb
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3.2.1 AUFSTELLORT DES GERATS

Die Umgebungstemperatur darf den Bereich von 5 bis 35 °C nicht tiberschreiten,
und die relative Luftfeuchtigkeit sollte unter 90 % liegen. Sorgen Sie flr eine gute
Belliftung des Raums, in dem das Gerat verwendet wird. Zwischen jeder Seite des
Geradts und der Wand sowie anderen Gegenstanden sollte ein Abstand von
mindestens 50 cm bestehen. Das Gerét sollte immer auf einem ebenen, stabilen,
sauberen, feuerfesten und trockenen Untergrund stehen. Verwenden Sie es
ausschliefllich auflerhalb der Reichweite von Kindern und Personen mit
eingeschrankten geistigen und sensorischen Fahigkeiten. Stellen Sie das Gerat so
auf, dass Sie jederzeit Zugang zum Netzstecker haben. Das an das Gerat
angeschlossene Netzkabel muss ordnungsgemall geerdet sein und den
technischen Angaben auf dem Produktetikett entsprechen.

HINWEIS: Bauen Sie alle Teile, die in direkten Kontakt mit Lebensmitteln
kommen, vor dem ersten Gebrauch auseinander und reinigen Sie sie griindlich.

3.2.2 MONTAGE DES GERATS (Explosionszeichnung am Beispiel des Modells
RCSL 3/12A)
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Ful ; Getriebemotor : Ventil
Einphasiges 1 . 3 - .
Halbleiterrelais 9 Anschlusshiilse 6 Ventildichtungsring
Hauptsteuerplatin 2 | Wellenhalterungsri | 3 Verschlussstopfen
e 0 | ng 7
. 2 ) 3 .
Netzteil 1 Antriebswelle 3 Linkes Paneel
Halterung fur den
Kleiner 2 | Stecker der 3
K
Kondensator 2 | Beleuchtungslamp | 9 GroBer Kondensator

e
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6 | Kleiner Lufter ; Verdampfer g Ventilator

2 4 | Dichtungsring fur den
7 | Rechtes Paneel a Stecker 1 | Getranketank

2 4
8 | Brett 5 Getrankeschlauch N Kochfunktion

2 | Grundplatte des 4 .

L
9 | Steuerfeld 6 | Leuchtkastens 3 agerhiilse
1 . 2 4 .
0 Magnetventil 71" a Temperaturfiihlerrohr
1 Rickwand 2 Lichtmodul 4 Rihrwerk
1 8 5
1 . 2 | Stecker fir die 4 . .
) Mikroschalter 9 | Beleuchtung 6 Dichtungshiilse
Feder zur
1 . e 3 | Abdeckung des 4 .
Visk Il V
3 n|gs ositatseinstellu 0 | Leuchtmoduls 2 orderseite
1 | Hiilse fur die 3 | Transluzente 4
. s . Platte des Kompressor
4 | Viskositatsanzeige 1 8
Leuchtmoduls

1 | Befestigungskarte 3 . 4
5 | fir die Viskositit ) Zierblende 9 Abtropfschale
1 | Viskositats- 3 5 .
6 | Einstellschraube 3 Zapfhebel 0 Schwimmer
1 Hinterer Deckel 3 Auslassfeder > | Abtropfschalenabdeck
7 4 1 | ung

SchlieRen Sie die Beleuchtung des Tankdeckels an, indem Sie die Stecker in die
hintere Maschinenabdeckung einstecken:
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3.3. Geratebedienung
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3.3.1 Schalttafel (am Beispiel von 3/12A; 2/12A &hnlich)

A)
B)
o

D)
E)
F)
G)

A
S
o TG ©
-0 °,™™ @

ROYAL R

caterling

299
E=—=Ff— G

Tankbezeichnung: L — links, M — Mitte, R — rechts (nur 3/12A; bei 2/12A
dhnlich)

Betriebsstatusanzeigen der entsprechenden Tanks

Tasten fur Reinigungsfunktionen

Tasten fur Automatikfunktionen:

,,SLU“ — Modus zur Herstellung von Slush

LJUE” — Saftmodus

,,CLR” — Reinigungsmodus

,,OFF“ = Standby-Modus

Betriebsstatusanzeige

POWER / Taste zum Erhdhen der Parameter

SET — Taste zur Parametereinstellung

LIGHT — Beleuchtung der Behalter EIN-AUS / Taste zum Verringern der
Parameter

R

3.3.2 Funktionen
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CLEAR — Die zwei oder drei Tasten auf der linken Seite des Bedienfelds (B)
sind die Reinigungstasten. Driicken Sie diese, und der Motor lauft an; driicken
Sie sie erneut, um ihn auszuschalten.

AUTO - Die zwei oder drei Tasten auf der rechten Seite des Bedienfelds (C)
dienen den Rihr- und Gefrierfunktionen. Driicken Sie sie, um den Motor und
das Kiihlsystem zu starten. Driicken Sie sie erneut, um sie auszuschalten.

Die zwei bzw. drei Kontrollleuchten leuchten wahrend des Betriebs zyklisch
auf, und das Display zeigt entsprechend den Betriebsstatus und die
Parameter fir jeden Behalter an.

Das Digitaldisplay zeigt links den aktuellen Betriebsstatus im
Automatikmodus und rechts die aktuelle Temperatur der Charge fir den
entsprechenden Behilter an.

POWER - Driicken Sie diese Taste, um das Gerat einzuschalten; das Display
bleibt jedoch ausgeschaltet (Standby-Modus). Wahrend des Betriebs wird das
Gerat durch 1-sekiindiges Driicken dieser Taste ausgeschaltet.

SET — Durch Driicken dieser Taste werden die eingestellten Parameter
aufgerufen.

LIGHT — Driicken Sie diese Taste, um die Tankbeleuchtung ein- oder
auszuschalten.

Im Standby-Zustand (OFF) wird durch Driicken der CLEAR-Taste der
entsprechende Motor eingeschaltet; driicken Sie anschlieBend die AUTO-
Taste, um in den Slush-Modus zu wechseln; dricken Sie dann erneut die
AUTO-Taste, um in den Kaltgetrankemodus zu wechseln; driicken Sie
schlieBlich noch einmal die AUTO-Taste, um das Gerat wieder in den Standby-
Modus zu versetzen.

Halten Sie die Taste LIGHT lange gedriickt, um die Spannung des Lichtmoduls

anzuzeigen.

3.3.3 Zubereitung von Slush

HINWEIS: Verwenden Sie zur Zubereitung von Getranken ausschliellich
Trinkwasser.

Befullen Sie den/die Behalter und driicken Sie die Taste POWER, um das
Gerat einzuschalten.

Dricken Sie die entsprechende AUTO-Funktionstaste. Auf dem Display
erscheint ,SLU“, was bedeutet, dass das Gerat in den Slush-
Produktionsmodus gewechselt ist

[optional] Warten Sie mindestens 3 Minuten (Kompressorschutzfunktion),
bevor Sie die AUTO-Taste driicken, um den Betriebszustand des Gerats zu
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dndern oder es im laufenden Betrieb auszuschalten. Wenn Sie diese Taste
erneut driicken, zeigt das Display die Befehle ,SLU“, ,JUE", ,CLR“ oder ,OFF“
an.

Wenn die Slush-Herstellung abgeschlossen ist, blinken die entsprechenden
Kontrollleuchten kontinuierlich.

3.3.4 Zubereitung eines kalten Getranks

HINWEIS: Verwenden Sie zur Zubereitung von Getranken ausschliefllich
Trinkwasser.

WICHTIG: Nutzen Sie diese Funktion auch fiir den , Lagerungsmodus”, d. h.
wenn das Getrank Giber Nacht im Tank verbleiben soll.

Befillen Sie den/die Behalter und driicken Sie die POWER-Taste, um das
Gerat einzuschalten.

Dricken Sie die entsprechende AUTO-Funktionstaste; auf dem Display
erscheint ,SLU“, was bedeutet, dass das Gerat in den Slush-
Produktionsmodus gewechselt ist

Dricken Sie die AUTO-Taste erneut, bis auf dem Display ,JUE” angezeigt
wird. Warten Sie mindestens 3 Minuten (Kompressorschutzfunktion), bevor
Sie die AUTO-Taste driicken, um den Betriebszustand des Geréts zu andern
oder es im laufenden Betrieb auszuschalten. Durch erneutes Driicken dieser
Taste zeigt das Display die Befehle ,,SLU“, ,JUE”, ,,CLR” oder ,,OFF“ an.

Durch Driicken der SET-Taste kann die gewiinschte Temperatur eingestellt
werden — siehe den auf dem Bildschirm angezeigten Wert.

Wenn der Saft die eingestellte Temperatur erreicht hat, blinkt die
entsprechende Kontrollleuchte kontinuierlich.

3.3.5 Tankreinigungsfunktion

Fligen Sie Wasser oder eine milde Reinigungslésung hinzu und driicken Sie
die POWER-Taste, um das Gerat einzuschalten.
Das Riihrwerk nimmt den Betrieb auf.

3.3.6 Andern der Werkseinstellungen und Fehlercodes

Halten Sie die SET-Taste 3 Sekunden lang gedriickt, um den Modus zur
Einstellung der Werkseinstellungen aufzurufen. Durch erneutes Driicken der
SET-Taste wechseln Sie zyklisch zwischen den verschiedenen Parametern:

Code | Standardwert Bezeichnung des Parameters Einstellbereich
T kal ank
P1 5 .emperatur der kalten Getrdanke 1°C~10°C
links
P2 5 Temperatur der kalten Getranke 1°C~10°C
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in der Mitte
Temperatur der kalten Getranke
P3 5 rechts (Hinweis: wird beim 1°C~10°C
Modell 3/12A nicht verwendet)
Temperatur- o Ao
P4 3 Ricklaufdifferenzwert 1cr1o7c
Zeit bis zum erneuten Neustart
P5 5 1~10 MIN
des Kompressors
P6 260 Alarmwert fur Hochspannung 230~ 265V
Alarmwert fiir niedrige Spannung
P7 180 180~ 210V
0 — kein Alarm;
1 —
Niederspannungsalarm
aktiviert;
pg 3 Wert zur Aktivierung des 2-—
Spannungsalarms Hochspannungsalarm
aktiviert;
Nieder- und
Hochspannungsalarm
aktiviert
Temperaturwert fur die
F1 -3 Kaltgetrankekompensation des -10 °C bis 10 °C
linken Zylinders
Temperaturwert fur die
F2 -3 Kaltgetrankekompensation des -10°C~10°C
mittleren Zylinders
Temperaturwert fur die
Kaltgetrankekompensation des
F3 -3 rechten Zylinders (Hinweis: wird -10°C~10°C

verwendet)

beim Modell 3/12A nicht

Zum Andern eines Parameters driicken Sie POWER/+ (Wert erhéhen) oder

LIGHT/- (Wert verringern)

HINWEIS: Die Parameter P3 und F3 werden beim Modell 3/12A nicht

verwendet.
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e Wenn der Fehlercode ,,LL” auf dem Display erscheint, liegt kein Anschluss des
Temperatursensors vor.

e Wenn der Fehlercode ,,HH” auf dem Display erscheint, liegt ein Kurzschluss
des Temperatursensors vor.

3.3.7 Einstellung der Slush-Konsistenz

e Hinter dem Antriebsstrang jedes Behdlters befindet sich eine kleine Schraube
zur Einstellung der Eis-Slush-Konsistenz, die den Mechanismus fur die
Eisbildung steuert:

| |
e  WICHTIG: Stellen Sie diese Schraube unter normalen Betriebsbedingungen
nicht ein; sie ist hauptsachlich fir Wartungszwecke vorgesehen.

3.4. Reinigung und Wartung

a) Ziehen Sie vor jeder Reinigung, Einstellung oder dem Austausch von
Zubehorteilen sowie bei Nichtgebrauch des Gerats den Netzstecker und
lassen Sie das Gerat vollstandig abkiihlen.

. Warten Sie, bis die rotierenden Teile zum Stillstand gekommen sind.

b) Verwenden Sie zur Reinigung der Oberfliche keine &tzenden

Reinigungsmittel.
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Verwenden Sie zum Waschen des Gerdts nur milde, lebensmittelechte
Reinigungsmittel.

Nach der Reinigung des Gerats sollten alle Teile vollstandig getrocknet sein,
bevor Sie es wieder in Betrieb nehmen.

Bewahren Sie das Gerat an einem trockenen, kuhlen Ort auf, der vor
Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt ist.

Spritzen Sie das Gerat nicht mit einem Wasserstrahl ab. Tauchen Sie es nicht
in Wasser ein.

Achten Sie darauf, dass kein Wasser durch die Liftungsoffnungen im
Gehduse des Gerdts ins Innere gelangt.

Reinigen Sie die Liftungsoffnungen mit einer Birste und Druckluft.

Das Gerat muss regelmallig Uberprift werden, um seine technische
Funktionsfahigkeit sicherzustellen und eventuelle Schiaden festzustellen.
Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallischen
Gegenstdnde (z. B. eine Drahtbirste oder einen Metallspatel), da diese das
Oberflaichenmaterial des Gerats beschadigen konnen.

Reinigen Sie das Gerdt nicht mit saurehaltigen Substanzen, medizinischen
Mitteln, Verdiinnungsmitteln, Kraftstoffen, Olen oder anderen chemischen
Substanzen, da dies das Geréat beschadigen kann.

ENTSORGUNG VON AUSGEDienten GERATEN

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht tiber die kommunale Millabfuhr. Geben Sie es bei
einer Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronikgerate ab. Achten Sie auf das Symbol
auf dem Produkt, in der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung. Die bei der
Herstellung des Gerdts verwendeten Kunststoffe kdnnen entsprechend ihrer
Kennzeichnung recycelt werden. Mit lhrer Entscheidung fiir das Recycling leisten
Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an lhre Kommunalverwaltung, um Informationen zu lhrer
ortlichen Recyclingstelle zu erhalten.
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This User Manual has been translated for your convenience using

A machine translation. Reasonable efforts have been made to provide an
accurate translation; however, no automated translation is perfect nor
is it intended to replace human translators. The official User Manual is
the English version. Any discrepancies or differences created in the
translation are not binding and have no legal effect for compliance or
enforcement purposes. If any questions arise related to the accuracy of
the information contained in the User Manual, please refer to the
English version of those contents which is the official version.

Technical data

Parameter Parameter

description value
Product name Slush machine
Model RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
Rated voltage [V~]/Frequency 220/50
[Hz]
Rated power [W] 680 960
Dimensions [Width x Depth x 500 x 400 x 805 600 x490 x 810
Height; mm]
Weight [kg] 43 59.5
Capacity of a single tank [L] 14 14
Loading capacity [L] 2x10 3x10
Number of tanks 2 3
Cooling temperature [°C] -2~-10 -2~-10
Refrigerant type R290

1. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device.
The product is designed and manufactured in accordance with strict technical
guidelines, using state-of-the-art technologies and components. Additionally, it is
produced in compliance with the most stringent quality standards.
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DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE
THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER
MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it
in accordance with this user manual and regularly perform maintenance tasks. The
technical data and specifications in this user manual are up to date. The manufacturer
reserves the right to make changes associated with quality improvement. The device is
designed to reduce noise emission risks to a minimum, taking into account
technological progress and noise reduction opportunities.

Legend

C E The product satisfies the relevant safety standards.

Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given
situation.
(general warning sign)

ATTENTION! Electric shock warning!

ATTENTION! Rotating parts, entanglement hazard!

ATTENTION! Fire hazard - flammable materials!

ATTENTION! Hot surface, risk of burns!

U2 %
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Only use indoors.

A\

PLEASE NOTE! Drawings in this manual are for illustration purposes
only and in some details may differ from the actual product.

2. Usage safety

ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious injury or
even death.

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to

the:

Slush machine

2.1.

a)

b)

d)

Electrical safety

The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using
original plugs and matching sockets reduces the risk of electric shock.

Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if the earthed device
is exposed to rain, comes into direct contact with a wet surface or is
operating in a damp environment. Water getting into the device increases
the risk of damage to the device and of electric shock.

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or
to pull the plug out of a socket. Keep the cable away from heat sources, oil,
sharp edges or moving parts. Damaged or tangled cables increase the risk of
electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of
wear. A damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or
the manufacturer’s service center.
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g)

h)

2.2,

a)

b)

g)

h)
i)

A\

2.3.

a)

To avoid electric shock, do not immerse the cord, plug or the whole device in
water or other liquids. Do not use the device on wet surfaces.

ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the whole
device in water or other liquids.

Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water
tanks.

Before the first use, please check whether the main voltage type and current
comply with the indicated data on the type plate.

Safety in the workplace

Make sure the workplace is clean and well lit. A messy or poorly lit workplace
may lead to accidents. Try to think ahead, observe what is going on and use
common sense when working with the device.

If you discover damage or irregular operation, immediately switch the device
off and report it to a supervisor without delay.

In case of fire, use a powder or carbon dioxide (CO2) fire extinguisher (one
intended for use on live electrical devices) to put it out.

Use the device in a well-ventilated space.

Regularly inspect the condition of the safety labels. If the labels are illegible,
they must be replaced.

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed
on to a third party, the manual must be passed on with it.

Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to
children.

Keep the device away from children and animals.

If this device is used together with another equipment, the remaining
instructions for use shall also be followed.

Remember! When using the device, protect children and other bystanders.

Personal safety

Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol,
narcotics or medication which can significantly impair the ability to operate
the device.
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b)

d)

e)

g)

2.4.

a)

b)

d)

f)

g)

h)

The machine may be operated by physically fit persons who are able to
handle the machine, are properly trained, who have reviewed this operating
manual and have received training in occupational health and safety.

When working with the device, use common sense and stay alert. Temporary
loss of concentration while using the device may lead to serious injuries.

Do not overestimate your abilities. When using the device, keep your balance
and remain stable at all times. This will ensure better control over the device
in unexpected situations.

Do not wear loose clothing or jewelry. Keep hair, clothes and gloves away
from moving parts. Loose clothing, jewelry or long hair may get caught in
moving parts.

The device is not a toy. Children must be supervised to ensure that they do
not play with the device.

Do not put your hands or other items inside the device while it is in use!

Safe device use

Do not overload the device. Use the appropriate tools for the given task. A
correctly-selected device will perform the task for which it was designed
better and in a safer manner.

Disconnect the device from the power supply before commencement of
adjustment, cleaning and maintenance. Such a preventive measure reduces
the risk of accidental activation.

When not in use, store in a safe place, away from children and people not
familiar with the device who have not read the user manual. The device may
pose a hazard in the hands of inexperienced users.

Keep the device in perfect technical condition. Before each use check for
general damage, especially check moving components for cracked parts or
elements, and for any other conditions which may impact the safe operation
of the device. If damage is discovered, hand over the device for repair before
use.

Keep the device out of the reach of children.

Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only
using original spare parts. This will ensure safe use.

To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-
fitted guards and do not loosen any screws.

When transporting and handling the device between the warehouse and the
destination, observe the occupational health and safety principles for manual
transport operations which apply in the country where the device will be
used.
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3.

n)
o)
p)

qa)

Avoid situations where the device stops working during use due to excessive
loading. This may result in overheating of the drive elements and damage to
the device.

Do not touch articulated parts or accessories unless the device has been
disconnected from the power source.

Do not move, adjust or rotate the device in the course of work.

Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating.

The specified vibrations emission was measured using standard
measurement methods. Vibrations emissions may change if the device is
used in different surroundings.

The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by
children without supervision by an adult person.

Do not run the machine when empty or with the input level below the
minimum tank level!!

It is forbidden to interfere with the structure of the device in order to change
its parameters or construction.

Keep the device away from sources of fire and heat. Do not expose the
device to direct sunlight.

Do not cover the ventilation openings!

NOTE: During operation, some elements of the device become very hot —
scalding hazard!

Do not place the device upside down or tilt it at an angle greater than 45°.
Keep a free space around the device (at least 50 cm on each side).

Do not damage the refrigerant circulation system.

CAUTION: the minimum sugar content of the beverage to be created must be
at least 13% by volume, otherwise there is a risk of damage to the machine!

ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective
features, and despite the use of additional elements protecting the
operator, there is still a slight risk of accident or injury when using the
device. Stay alert and use common sense when using the device.

Use guidelines

The appliance is intended for the production of granita and cold drinks, such as
iced coffee, frozen cappuccino, frozen yogurt and similar beverages.

The product is intended for commercial use.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.
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3.1. Device description

RCSL 2/12A (RCSL 3/12A similar):

4

W)
e

v

Pz

. Tap lever

Tap

. Drip tray

. llluminated tank cover

Tank

. Agitator

. Control panel (on side wall - not visible on the picture)

. Ventilation openings (partially not visible on the picture)

0NV AWNE
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3.2. Preparing for use

3.2.1 APPLIANCE LOCATION

The temperature of environment must not exceed the span of 5~35°C and the
relative humidity should be less than 90%. Ensure good ventilation in the room in
which the device is being used. There should be at least 50 cm distance between
each side of the device and the wall or other objects. The device should always be
used when positioned on an even, stable, clean, fireproof and dry surface, and be
out of the reach of children and persons with limited mental and sensory
functions. Position the device such that you always have access to the power
plug. The power cord connected to the appliance must be properly grounded and
correspond to the technical details on the product label.

NOTE: disassemble all components that have direct contact with food and clean
them thoroughly before the first use.

3.2.2 ASSEMBLING THE APPLIANCE (exploded view on the example of model
RCSL 3/12A)
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Gearmotor

1 Foot 18 35 | Valve
2 Slngle-phase 19 | Connectionsleeve | 36 | Valve sealing ring
solid-state relay
Main control Shaft retaining .
3 board 20 fing 37 | Sealing plugs
4 Power adapter 21 | Drive shaft 38 | Left panel
5 Small condenser 22 llluminated lamp 39 | Large condenser
connector holder
6 Small fan 23 | Evaporator 40 | Fan
. Sealing ring for
7 Righ | 24 | PI 41
Ight pane ue beverage tank
8 Panel 25 | Beverage tube 42 | Simmering
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Light box base

9 Control panel 26 43 | Bearing sleeve
plate
10 | Solenoid 27 | - 44 Temperature
control probe tube
11 | Rear panel 28 | Light module 45 | Agitator
12 | Microswitch 29 lllumination 46 | Seal sleeve
connector plug
Viscosity .
Light modul
13 | Adjustment 30 'sht module 47 | Front panel
. Cover
Spring
14 Viscosity indicator 31 Light module 48 | Compressor
sleeve translucent plate
15 \C/:r;OS'ty fixing 32 | Decorative panel 49 | Drip tray
Vi -
16 |s_cos_|ty 33 | Taplever 50 | Buoy
adjusting screw
17 | Rear cover 34 | Discharge spring 51 | Drip tray cover

Connect the tank cover lighting by plugging the connectors in the rear machine

cover:
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e

3.3. Device use

3.3.1 Control panel (on example of 3/12A; 2/12A similar)
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A)
B)
Q)

D)
E)
F)
G)

A
T

o T ©
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Tank designation: L — left, M — middle, R — right (3/12A only; 2/12A similar)
Operation status indicators of corresponding tanks
Cleaning-function buttons

Auto-function buttons:

“SLU” — slush making mode

“JUE” — juice making mode

“CLR” — cleaning mode

“OFF” — standby mode

Work status display

POWER / increase parameter button

SET — parameter setting button

LIGHT — tanks illumination ON-OFF / decrease parameter-button

3.3.2 Functions

CLEAR - the two or three buttons on the left side of the panel (B) are the
cleaning buttons. Press them and the agitator motor starts working, click

again to turn them off.

AUTO - the two or three buttons on the right side of the panel (C) are the
stirring and freezing functions. Press it and the agitator motor and

refrigeration system start working. Press again to turn them off.
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The two/three light indicators during operation will be lit in cycles, and the
display shows the working status and parameters for each tank
correspondingly.

The digital display shows on the left the present operation status in auto-
mode and on the right the present temperature of the batch for the
corresponding tank.

POWER - press it to turn on the machine but the display will be off (standby
mode). While operating pressing it for 1 second will turn off the machine.

SET - pressing this button will call up the set parameters.

LIGHT — press that button to turn on or off tank illumination.

In the standby state (OFF), pressing the CLEAR button turns the
corresponding gear motor on; then press the AUTO button and it enters the
slush mode; then press the AUTO button and it enters the cold drink mode;
then press the AUTO button and the machine returns to the standby mode.
Long press the LIGHT button to view the light module voltage value.

3.3.3 Preparing slush

NOTE: use only portable water for drink preparation.

Load the tank(s) and press POWER button to turn on the machine.

Press the corresponding AUTO function button and the display shows “SLU”
which means that the machine has entered slush production mode
[optional] Wait at least 3 minutes (compressor protection function) before
pressing AUTO button for changing machine status or turn it off, when it is
running. As a result of pressing this button again the display will show “SLU”,
“JUE”, “CLR” or “OFF” commands.

When the slush production is completed, the corresponding indicator light(s)
will continuously flash.

3.3.4 Preparing a cold drink

NOTE: use only portable water for drink preparation.

IMPORTANT: use this function also for a “storage mode” that is when the
beverage shall be left in the tank for a night.

Load the tank(s) and press POWER button to turn on the machine.

Press the corresponding AUTO function button and the display shows “SLU”
which means that the machine has entered slush production mode

Press the AUTO button again until the display shows “JUE”. Wait at least 3
minutes minutes (compressor protection function) before pressing AUTO
button for changing machine status or switch it off, when it is running. As a
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result of pressing this button again the display will show “SLU”, “JUE”, “CLR”
or “OFF” commands.

e By pressing the SET button the desired temperature can be set — see the
displayed value on the screen.

e When the juice reaches the set temperature, the corresponding indicator
light will continuously flash.

3.3.5 Tank cleaning function
e Add water or a mild cleaning solution and press POWER button to turn on the
machine.
e The agitator starts working.
3.3.6 Changing factory settings and failure codes
e Long press SET button for 3 seconds to enter the factory parameter setting
state. Pressing the SET key again switches between different parameters in a

loop order:
Default .
Code Parameter name Setting range
value
P1 5 Left cold drink temperature 1°C~ 10°C
P2 5 Middle cold drink temperature 1°C~10°C
Right cold drink temperature (Note: not o 1m0
P3 > used in 3/12A model) 1°C~10°C
P4 3 Temperature return difference value 1°C~10°C
P5 5 Time when the compressor restarts again 1~10MIN
P6 260 High voltage alarm value 230~ 265V
P7 180 Low voltage alarm value 180 ~ 210V
0-no alarm;
1-low voltage
alarm enabled;
2 — high
P8 3 Voltage alarm enable value voltage alarm
enabled;
Low and hi
voltage alarm
enabled
F1 3 Cold drink compenﬁation temperature 10°C ~ 10°C
value of the left cylinder
> 3 Cold drink compe.nsatior? temperature 10°C ~ 10°C
value of the medium cylinder
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Cold drink compensation temperature
F3 -3 value of the right cylinder (Note: not used -10°C ~ 10°C
in 3/12A model)

For changing a parameter press POWER/+ (increases value) or LIGHT/-
(decreases value)

NOTE: Parameters P3 and F3 are unused in 3/12A model.

When the failure code “LL” occurs on the display - the temperature sensor
without connection.

When the failure code “HH” occurs on the display - the temperature sensor
short circuited.

3.3.7 Slush consistency adjustment
e Behind the driveline od each tank is a small bolt for ice-slush consistency
adjustment that controls the mechanism for ice build:

e IMPORTANT: do not adjust it in normal operating conditions, it is mostly for
service use.

3.4. Cleaning and maintenance
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Unplug the mains plug and allow the device to cool completely before each
cleaning, adjustment or replacement of accessories, or if the device is not
being used.

° Wait for the rotating elements to stop.

Use only non-corrosive cleaners to clean the surface.

Use only mild, food-safe detergents to wash the device.

After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it
again.

Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to
sunlight.

Do not spray the device with a water jet or submerge it in water.

Do not allow water to get inside the device through vents in the housing of
the device.

Clean the vents with a brush and compressed air.

The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and
spot any damage.

Use a soft, damp cloth for cleaning.

Do not use sharp and/or metal objects for cleaning (e.g. a wire brush or a
metal spatula) because they may damage the surface material of the
appliance.

Do not clean the device with an acidic substance, agents of medical purposes,
thinners, fuel, oils or other chemical substances because it may damage the
device.

DISPOSING OF USED DEVICES

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an
electric and electrical device recycling and collection point. Check the symbol on
the product, instruction manual and packaging. The plastics used to construct the
device can be recycled in accordance with their markings. By choosing to recycle
you are making a significant contribution to the protection of our environment.
Contact local authorities for information on your local recycling facility.
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona dla Panistwa
wygody przy uzyciu ttumaczenia maszynowego. Dotozono wszelkich

staran, aby zapewni¢ doktadne ttumaczenie; jednak zadne ttumaczenie

automatyczne nie jest idealne ani nie ma na celu zastgpienia ttumaczy

ludzkich. Oficjalng instrukcjg obstugi jest wersja angielska. Wszelkie

rozbieznosci lub réznice powstate w ttumaczeniu nie sg wigzgce i nie

majg skutkéw prawnych dla celéw zgodnosci lub egzekwowania

przepisow. W przypadku jakichkolwiek pytan dotyczacych doktadnosci

informacji zawartych w instrukcji obstugi prosimy o zapoznanie sie z

angielska wersjg tych tresci, ktdra jest wersjg oficjalng.

Dane techniczne

Parametru Parametru

opis wartosc
Nazwa produktu Granitor
Model RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
Napigcie znamionowe

L, 220/50
[V~]/Czestotliwos¢ [Hz] /
Moc znamionowa [W] 680 960
Wymiary [Szerokos¢ x
Glebokosé x Wysokosé; mm 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
Ciezar [kg] 43 59,5
Poljem_nosc pojedynczego 14 14
zbiornika [I]
Pojemnosc¢ zatadunkowa [1] 2x10 3x10
llos¢ zbiornikow 2 3
Temperatura chtodzenia ['C] -2~-10 -2~-10
Rodzaj czynnika chtodniczego R290

1. Ogdlny opis

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego
uzytkowania urzadzenia. Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z
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rygorystycznymi wytycznymi technicznymi, z wykorzystaniem najnowoczesniejszych

technologii i komponentéw. Ponadto jest on wytwarzany zgodnie z najbardziej

rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE

ZAPOZNASZ SIE DOKEADNIE Z NINIEJSZA INSTRUKCIA
OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.

Aby przedtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia i zapewnié¢ jego bezawaryjng prace, nalezy
korzystac z niego zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadzaé
czynnosci konserwacyjne. Dane techniczne i specyfikacje zawarte w niniejszej
instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega sobie prawo do wprowadzania
zmian majgcych na celu poprawe jakosci. Urzgdzenie zostato zaprojektowane tak, aby
zminimalizowaé ryzyko emisji hatasu, z uwzglednieniem postepu technologicznego i
mozliwosci redukcji hatasu.

Legenda

C € Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt nalezy poddac recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuacji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym!

UWAGA! Obracajace sie czesci, niebezpieczenstwo zaplatania sie!

UWAGA! Niebezpieczeristwo pozaru — materiaty tatwopalne!

> BB O
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* UWAGA! Goraca powierzchnia, ryzyko poparzen!

Uzywac wytacznie w pomieszczeniach.

A PAMIETAIJ! Rysunki w niniejszej instrukcji majg charakter wytacznie
pogladowy i w niektérych szczegétach moga rézni¢ sie od
rzeczywistego produktu.

2. Bezpieczenstwo uzytkowania

AUWAGA! Przeczyta¢ wszystkie ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz
wszystkie instrukcje. Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowodowac
porazenie pragdem, pozar i/lub powazne obrazenia, a nawet $mierc.

Terminy ,urzadzenie” lub ,produkt” sg uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach w
odniesieniu do:
Granitor

2.1. Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wityczka musi pasowac¢ do gniazdka. Nie modyfikowac wtyczki w jakikolwiek
sposéb. Stosowanie oryginalnych wtyczek i pasujgcych do nich gniazdek
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

b) Nalezy unika¢ dotykania elementéw uziemionych, takich jak rury, grzejniki,
kotty i lodéwki. Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, jesli uziemione urzadzenie
jest narazone na dziatanie deszczu, ma bezposredni kontakt z mokrag
powierzchnig lub pracuje w wilgotnym otoczeniu. Whnikniecie wody do
urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia prgdem.

c¢) Kabel nalezy uzywaé wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy go
uzywaé do przenoszenia urzadzenia ani do wyciggania wtyczki z gniazdka.
Kabel nalezy trzymaé z dala od Zrédet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub
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d)

e)

h)

2.2.

g)

h)
i)

ruchomych czesci. Uszkodzone Ilub splatane kable zwiekszajg ryzyko
porazenia pragdem.

Nie nalezy uzywac urzadzenia, jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony lub
wykazuje widoczne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien
zosta¢ wymieniony przez wykwalifikowanego elektryka lub w centrum
serwisowym producenta.

Aby unikngé porazenia prgdem, nie nalezy zanurzaé przewodu, wtyczki ani
catego urzadzenia w wodzie lub innych ptynach. Nie nalezy uzywac
urzadzenia na mokrych powierzchniach.

UWAGA! ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj catego
urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.

Nie uzywaj urzadzenia w bardzo wilgotnym otoczeniu ani w bezposrednim
sgsiedztwie zbiornikéw z wodg.

Przed pierwszym uzyciem sprawdz, czy napiecie sieciowe i natezenie pradu s3
zgodne z danymi podanymi na tabliczce znamionowej.

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

Upewnij sie, ze miejsce pracy jest czyste i dobrze oswietlone.
Nieuporzagdkowane lub stabo oswietlone miejsce pracy moze prowadzi¢ do
wypadkow. Staraj sie przewidywac sytuacje, obserwuj, co sie dzieje, i kieruj
sie zdrowym rozsgdkiem podczas pracy z urzadzeniem.

W przypadku stwierdzenia uszkodzenia lub nieprawidtowego dziatania nalezy
natychmiast wytgczyé urzadzenie i bezzwtocznie zgtosic to przetozonemu.

W razie pozaru nalezy uzy¢ gasnicy proszkowej lub na dwutlenek wegla (CO,)
(przeznaczonej do gaszenia urzadzen pod napieciem) w celu ugaszenia ognia.
Urzadzenie nalezy uzytkowac w dobrze wentylowanym pomieszczeniu.
Nalezy regularnie sprawdzac stan etykiet bezpieczenstwa. Jesli etykiety s3
nieczytelne, nalezy je wymienic.

Nalezy przechowywac niniejszg instrukcje w dostepnym miejscu na
przysztos¢. W przypadku przekazania urzgdzenia osobie trzeciej nalezy wraz z
nim przekazac¢ rowniez niniejszg instrukcje.

Elementy opakowania i mate czesci montazowe nalezy przechowywaé w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

Jesli urzadzenie jest uzywane razem z innym sprzetem, nalezy réwniez
przestrzegac pozostatych instrukcji obstugi.
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2.3.

a)

b)

g)

2.4.

Pamietac! Podczas korzystania z urzadzenia nalezy chroni¢ dzieci i inne
osoby postronne.

Bezpieczenstwo osobiste

Nie nalezy uzywac urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby lub pod wptywem
alkoholu, srodkéw odurzajacych lub lekéw, ktdre mogg znaczgco uposledzac
zdolnos¢ do obstugi urzadzenia.

Urzadzenie mogg obstugiwaé osoby sprawne fizycznie, zdolne do obstugi
urzadzenia, odpowiednio przeszkolone, ktére zapoznaty sie z niniejsza
instrukcja obstugi oraz przeszty szkolenie z zakresu bezpieczenstwa i higieny
pracy.

Podczas pracy z urzadzeniem nalezy kierowaé sie zdrowym rozsadkiem i
zachowad czujnosé. Chwilowa utrata koncentracji podczas korzystania z
urzadzenia moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.

Nie przeceniaj swoich mozliwosci. Podczas korzystania z urzagdzenia zachowu;j
rownowage i stabilnos¢ przez caty czas. Zapewni to lepsza kontrole nad
urzadzeniem w nieprzewidzianych sytuacjach.

Nie nalezy nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii. Trzymaj wfosy, ubrania i
rekawiczki z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria lub dtugie
wtosy mogg sie zaplgta¢ w ruchome czesci.

Urzadzenie nie jest zabawka. Nalezy pilnowac dzieci, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

Nie wktadaj rak ani innych przedmiotow do wnetrza urzadzenia podczas jego
uzytkowania!

Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Do danego zadania uzywaj odpowiednich
narzedzi. Prawidtowo dobrane urzadzenie wykona zadanie, do ktérego
zostato zaprojektowane, lepiej i w bezpieczniejszy sposéb.

Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia i konserwacji nalezy odtgczyc
urzadzenie od zasilania. Taki $rodek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko
przypadkowego uruchomienia.

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac¢ w bezpiecznym
miejscu, z dala od dzieci oraz oséb niezaznajomionych z urzadzeniem, ktére
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d)

e)

g)

h)

n)
o)
p)

qa)

nie zapoznaty sie z instrukcjg obstugi. Urzgdzenie moze stanowi¢ zagrozenie
w rekach niedoswiadczonych uzytkownikéw.

Utrzymuj urzadzenie w idealnym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem
sprawdz, czy nie ma ogolnych uszkodzen, a zwtaszcza sprawdz ruchome
elementy pod katem peknie¢ oraz wszelkich innych standw, ktére moga
wpltyng¢ na bezpieczng prace urzadzenia. W przypadku stwierdzenia
uszkodzen przed uzyciem oddaj urzgdzenie do naprawy.

Przechowuj urzadzenie w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Naprawy lub  konserwacje urzadzenia  powinny  przeprowadzac
wykwalifikowane osoby, wylgcznie przy uzyciu oryginalnych czesci
zamiennych. Zapewni to bezpieczne uzytkowanie.

Aby zapewnié prawidtowe dziatanie urzadzenia, nie nalezy usuwac fabrycznie
zamontowanych oston ani poluzowywac zadnych Srub.

Podczas transportu i przenoszenia urzadzenia miedzy magazynem a miejscem
przeznaczenia nalezy przestrzegaé zasad bezpieczenstwa i higieny pracy
dotyczacych recznego transportu, obowigzujgcych w kraju, w ktorym
urzadzenie bedzie uzytkowane.

Nalezy unikaé¢ sytuacji, w ktérych urzadzenie przestaje dziata¢ podczas
uzytkowania z powodu nadmiernego obcigzenia. Moze to spowodowac
przegrzanie elementéw napedowych i uszkodzenie urzadzenia.

Nie wolno dotyka¢ czesci ruchomych ani akcesoriéw, dopdki urzadzenie nie
zostanie odtgczone od Zrédta zasilania.

Nie wolno przesuwad, regulowac ani obracac urzadzenia w trakcie pracy.
Urzadzenie nalezy regularnie czysci¢, aby zapobiec gromadzeniu sie
uporczywych zabrudzen.

Podane wartosci emisji drgan zostaty zmierzone przy uzyciu standardowych
metod pomiarowych. Emisja drgan moze ulec zmianie w przypadku
uzytkowania urzadzenia w innym otoczeniu.

Urzadzenie nie jest zabawkg. Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢
wykonywane przez dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

Nie uruchamiaj urzadzenia, gdy jest puste lub gdy poziom napetnienia jest
nizszy od minimalnego poziomu w zbiorniku!!

Zabrania sie ingerowania w konstrukcje urzadzenia w celu zmiany jego
parametrow lub budowy.

Trzymaj urzadzenie z dala od zrddet ognia i ciepta. Nie wystawiaj urzadzenia
na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

Nie nalezy zakrywa¢ otwordow wentylacyjnych!

UWAGA: Podczas pracy niektore elementy urzadzenia bardzo sie nagrzewajg
— istnieje ryzyko poparzenia!
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t)  Nie nalezy ustawia¢ urzadzenia do gory nogami ani przechyla¢ go pod katem
wiekszym niz 45°.

u) Wokdt urzadzenia nalezy zachowaé wolng przestrzen (co najmniej 50 cm z
kazdej strony).

v)  Nie wolno uszkadza¢ uktadu cyrkulacji czynnika chtodniczego.

w) UWAGA: minimalna zawarto$¢ cukru w przygotowywanym napoju musi
wynosi¢ co najmniej 13% objetosci, w przeciwnym razie istnieje ryzyko
uszkodzenia urzadzenia!

A UWAGA! Pomimo bezpiecznej konstrukcji urzadzenia i jego zabezpieczen,
a takie pomimo zastosowania dodatkowych elementéw chronigcych
operatora, podczas korzystania z urzadzenia nadal istnieje niewielkie
ryzyko wypadku lub obraien. Podczas korzystania z urzadzenia nalezy
zachowac czujnosc i kierowac sie zdrowym rozsadkiem.

3. Wytyczne uzytkowania
Urzadzenie jest przeznaczone do produkcji granity i zimnych napojow, takich jak
mrozona kawa, mrozone cappuccino, mrozony jogurt i podobne napoje.
Produkt jest przeznaczony do uzytku komercyjnego.
Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajace z

niezgodnego z przeznaczeniem uzytkowania urzadzenia.

3.1. Opis urzadzenia

RCSL 2/12A (podobnie RCSL 3/12A):
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. DZzwignia kranu

Kran

. Taca ociekowa

. Podswietlana pokrywa zbiornika

. Zbiornik

. Mieszadto

. Panel sterowania (na bocznej $ciance — niewidoczny na zdjeciu)
. Otwory wentylacyjne (czesciowo niewidoczne na zdjeciu)

3.2. Przygotowanie do uzytkowania
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3.2.1 MIEJSCE USTAWIENIA URZADZENIA

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ zakresu 5-35°C, a wilgotnosc
wzgledna powinna wynosi¢ mniej niz 90%. Nalezy zapewni¢ dobrg wentylacje w
pomieszczeniu, w ktérym urzgdzenie jest uzytkowane. Odlegtos¢ miedzy kazdag
strong urzadzenia a $ciang lub innymi przedmiotami powinna wynosi¢ co najmniej
50 cm. Urzadzenie nalezy zawsze uzytkowac po ustawieniu na rownej, stabilnej,
czystej, ognioodpornej i suchej powierzchni, poza zasiegiem dzieci oraz oséb o
ograniczonych zdolnosciach umystowych i sensorycznych. Urzadzenie nalezy
ustawi¢ w taki sposob, aby zawsze mie¢ dostep do wtyczki zasilajacej. Przewdd
zasilajacy podtaczony do urzadzenia musi by¢ prawidtowo uziemiony i zgodny ze
specyfikacjg techniczng podang na etykiecie produktu.

UWAGA: przed pierwszym uzyciem nalezy zdemontowac wszystkie elementy
majgce bezposredni kontakt z zywnoscig i doktadnie je wyczyscic.

3.2.2 MONTAZ URZADZENIA (widok roztozony na przyktadzie modelu RCSL
3/12A)
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Silnik z

Stopka 18 przektadnia 35 | Zawor

Jednofazowy Pierscien

przekaznik 19 | Tulejataczaca 36 | uszczelniajgcy

potprzewodnikowy zaworu

Gtowna ptytka 20 Pierscien 37 Zatyczki

sterujgca ustalajgcy watu uszczelniajace

Zasilacz 21 | Wat napedowy 38 | Panel lewy
Uchwyt ztgcza

Maty kondensator 22 | lampy 39 | Duzy kondensator
podswietlajacej

Maty wentylator 23 | Parownik 40 | Wentylator
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Pierscien
7 Panel prawy 24 | Wtyczka 41 | uszczelniajacy
zbiornika na napgj
8 Deska 25 | Rurka napoju 42 | Podgrzewacz
Ptyta podstawy
9 Panel sterujacy 26 | kasety 43 | Tuleja tozyska
oswietleniowej
Rurka sondy
10 | Elektromagnes 27 | - 44 | regulacji
temperatury
11 | Panel tylny 28 | Modut $wietlny 45 | Mieszadto
12 | Mikroprzetacznik 29 V\{ty.czka z.chza 46 Tuleja ..
oswietlenia uszczelniajaca
13 Sprqzyn.a regulacji 30 O,sfo-na mgdufu 47 | Przedni panel
lepkosci oswietleniowego
. - Przezroczysta
14 TuIeJa,vyskaznlka 31 | ptyta modutu 48 | Kompresor
lepkosci . .
oswietleniowego
15 Karta Iulstalajaca 32 | Panel dekoracyjny | 49 | Tacka $ciekowa
lepkosé
Srub lacji
16 u alr(.egu acl! 33 | Dzwignia kranu 50 | Ptywak
lepkosci
Sprez Pok t
17 | Tylna pokrywa 34 prezyna 51 O. rywa .acy
wytadowcza ociekowej

Podtacz oswietlenie pokrywy zbiornika, podtgczajgc ztgcza w tylnej pokrywie
urzadzenia:
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3.3. Obstuga urzadzenia
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3.3.1 Panel sterowania (na przyktadzie modelu 3/12A; model 2/12A dziata
podobnie)

A
SN
o T ©

B D MODEL/TEMP. @ C
; NROYAL :

caterling

298
E F G

Oznaczenia zbiornikow: L — lewy, M — sSrodkowy, R — prawy (tylko model
3/12A; podobnie w modelu 2/12A)
A) Wskazniki stanu pracy odpowiednich zbiornikow
B) Przyciski funkcji czyszczenia
C) Przyciski funkcji automatycznych:
,SLU” — tryb przygotowywania slushu
,JUE” —tryb produkcji soku
,CLR” —tryb czyszczenia
,OFF” —tryb czuwania
D) Woyswietlacz stanu pracy
E) POWER / przycisk zwigkszania parametrow
F) SET — przycisk ustawiania parametrow
G) LIGHT — wiaczanie/wytaczanie o$wietlenia zbiornikdw / przycisk zmniejszania
parametrow

R

3.3.2 Funkcje
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CLEAR — dwa lub trzy przyciski po lewej stronie panelu (B) to przyciski
czyszczenia. Naci$nij je, a naped mieszadta zacznie pracowac; nacisnij
ponownie, aby je wytgczyc.

AUTO — dwa lub trzy przyciski po prawej stronie panelu (C) to przyciski funkcji
mieszania i zamrazania. Naci$nij przycisk, a naped mieszadfa i uktad
chtodniczy zaczng dziataé. Nacisnij ponownie, aby je wytgczyé.

Dwa/trzy wskazniki $wietlne podczas pracy bedg swieci¢ cyklicznie, a
wyswietlacz pokazuje odpowiednio stan pracy i parametry dla kazdego
zbiornika.

Wyswietlacz cyfrowy pokazuje po lewej stronie aktualny stan pracy w trybie
automatycznym, a po prawej — aktualng temperature partii w odpowiednim
zbiorniku.

POWER - nacisnij ten przycisk, aby witaczyé urzadzenie, jednak wyswietlacz
pozostanie wytgczony (tryb czuwania). Podczas pracy naci$niecie tego
przycisku i przytrzymanie go przez 1 sekunde spowoduje wytgczenie
urzadzenia.

SET — nacis$niecie tego przycisku powoduje wyswietlenie ustawionych
parametrow.

LIGHT — nacisnij ten przycisk, aby wtaczy¢ lub wytgczy¢ oswietlenie zbiornika.
W stanie gotowosci (OFF) nacisniecie przycisku CLEAR wtacza odpowiedni
naped przektadniowy; nastepnie nacisnij przycisk AUTO, aby przejs¢ do trybu
slush; nastepnie naci$nij przycisk AUTO, aby przejs¢ do trybu zimnych
napojow; nastepnie nacisnij przycisk AUTO, a urzadzenie powrdci do trybu
gotowosci.

Dtugie nacisniecie przycisku LIGHT pozwala wyswietli¢ wartos¢ napiecia
modutu oswietleniowego.

3.3.3 Przygotowywanie slushu

UWAGA: do przygotowywania napojow nalezy uzywac wytgcznie wody pitne;j.
Napetnij zbiornik(i) i naci$nij przycisk POWER, aby wtgczy¢ urzadzenie.
Nacisnij odpowiedni przycisk funkcyjny AUTO, a na wyswietlaczu pojawi sie
»SLU”, co oznacza, ze urzadzenie przeszto w tryb produkc;ji slushu
[opcjonalnie] Odczekaj co najmniej 3 minuty (funkcja zabezpieczenia
sprezarki) przed nacisnieciem przycisku AUTO w celu zmiany stanu urzadzenia
lub jego wytaczenia, gdy urzadzenie pracuje. W wyniku ponownego
nacisniecia tego przycisku na wyswietlaczu pojawig sie komunikaty ,SLU”,
~JUE”, ,CLR” lub ,OFF”.

Po zakonczeniu produkcji slushu odpowiednie lampki kontrolne bedg miga¢ w
sposab ciggty.
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3.3.4 Przygotowywanie zimnego napoju

UWAGA: do przygotowywania napojow nalezy uzywac wytgcznie wody pitne;j.
WAZNE: funkgji tej nalezy uzywaé réwniez w , trybie przechowywania”, czyli
gdy napdj ma pozosta¢ w zbiorniku przez noc.

Napetnij zbiornik(i) i nacisnij przycisk POWER, aby wtgczy¢ urzadzenie.
Nacisnij odpowiedni przycisk funkcji AUTO, a na wyswietlaczu pojawi sie
komunikat ,,SLU”, co oznacza, ze urzadzenie przeszto w tryb produkc;ji slushu
Nacisnij ponownie przycisk AUTO, az na wyswietlaczu pojawi sie komunikat
,JUE”. Odczekaj co najmniej 3 minuty (funkcja zabezpieczenia sprezarki)
przed nacisnieciem przycisku AUTO w celu zmiany stanu urzadzenia lub jego
wyfaczenia, gdy urzadzenie pracuje. W wyniku ponownego nacisniecia tego
przycisku na wyswietlaczu pojawig sie komunikaty ,SLU”, ,JUE”, ,CLR” lub
»OFF”.

Naciskajgc przycisk SET, mozna ustawi¢ zgdang temperature — patrz wartosé
wyswietlana na ekranie.

Gdy sok osiggnie ustawiong temperature, odpowiednia lampka kontrolna
zacznie miga¢ w sposdb ciagty.

3.3.5 Funkcja czyszczenia zbiornika

Nalej wode lub fagodny roztwdr czyszczacy i nacisnij przycisk POWER, aby
wiaczy¢ urzadzenie.
Mieszadto rozpocznie prace.

3.3.6 Zmiana ustawien fabrycznych i kodéw btedéw

Nacisnij i przytrzymaj przycisk SET przez 3 sekundy, aby przejs¢ do trybu
ustawien parametréw fabrycznych. Ponowne nacisniecie przycisku SET
powoduje przetgczanie sie miedzy réznymi parametrami w cyklu:

Wartos¢ Zakres
Kod ) Nazwa parametru . .
domysina ustawien
p1 5 Temp'eratura zimnego napoju po lewej 1°C ~ 10°C
stronie
P2 5 Temperatura zimnego napoju posrodku 1°C~10°C
Temperatura schtodzonych napojéw po
P3 5 prawej stronie (Uwaga: nie jest uzywana w 1°C ~ 10°C
modelu 3/12A)
P4 3 Wartosc¢ réznicy powrotu temperatury 1°C~ 10°C
pS 5 Czas, po 9p+YW|e ktorego sprezarka 1~10MIN
uruchamia sie ponownie
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P6 260 Wartos¢ alarmu wysokiego napiecia 230~ 265V
P7 180 Wartosc¢ alarmu niskiego napiecia 180~ 210V
0-brak
alarmu;
1 - wtaczony
alarm niskiego
napiecia;
2 —wiaczony
P8 3 Wartos¢ wigczenia alarmu napiecia alarm
wysokiego
napiecia;
Wtgczone
alarmy niskiego
i wysokiego
napiecia
F1 3 Wartosc temp'elratury kompen'saql dla 10°C ~ 10°C
zimnych napojow w lewym cylindrze
> 3 Wartoéé temp.e,ratur\l/ kompensacji <.:Ila 10°C ~ 10°C
zimnych napojéw w srodkowym cylindrze
Wartos¢ temperatury kompensacji dla
F3 -3 zimnych napojow w prawym cylindrze -10°C~ 10°C

(Uwaga: nie stosowana w modelu 3/12A)

Aby zmieni¢ parametr, nalezy nacisna¢ przycisk POWER/+ (zwieksza wartosc)
lub LIGHT/- (zmniejsza warto$¢)

UWAGA: Parametry P3 i F3 nie sg uzywane w modelu 3/12A.

Gdy na wyswietlaczu pojawi sie kod btedu ,,LL” — czujnik temperatury nie jest

podtaczony.

Gdy na wyswietlaczu pojawi sie kod btedu ,,HH” — czujnik temperatury ulegt
zwarciu.

3.3.7 Regulacja konsystencji lodu z btotem
Z tytu ukfadu napedowego kazdego zbiornika znajduje sie mata sruba do
regulacji konsystencji lodu z btotem, ktéra steruje mechanizmem tworzenia

lodu:
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WAZNE: nie nalezy jej regulowaé w normalnych warunkah pracy; stuzy ona
gtéwnie do celdw serwisowych.

3.4. Czyszczenie i konserwacja

a)

b)
c)
d)
e)

f)

Przed kazdym czyszczeniem, regulacja lub wymiang akcesoridw, a takze gdy
urzadzenie nie jest uzywane, nalezy odfaczyé wtyczke z gniazdka i poczeka,
az urzadzenie catkowicie ostygnie.

. Nalezy poczekaé, az elementy obrotowe catkowicie sie zatrzymaja.

Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywa¢ wylacznie  Srodkow
niekorodujgcych.

Do mycia urzadzenia nalezy uzywac¢ wyltacznie tagodnych detergentow
dopuszczonych do kontaktu z zywnoscia.

Po wyczyszczeniu urzadzenia wszystkie czesci nalezy catkowicie wysuszy¢
przed ponownym uzyciem.

Urzadzenie nalezy przechowywaé w suchym, chtodnym miejscu, z dala od
wilgoci i bezposredniego nastonecznienia.

Nie nalezy spryskiwa¢ urzadzenia strumieniem wody ani zanurza¢ go w
wodzie.
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Nie nalezy dopusci¢ do przedostania sie wody do wnetrza urzgdzenia przez
otwory wentylacyjne w obudowie.

Oczys¢ otwory wentylacyjne za pomocg szczotki i sprezonego powietrza.
Urzadzenie nalezy regularnie sprawdza¢ pod katem sprawnosci technicznej
oraz ewentualnych uszkodzen.

Do czyszczenia nalezy uzywaé miekkiej, wilgotnej Sciereczki.

Nie uzywaj do czyszczenia ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np.
szczotki drucianej lub metalowej szpatutki), poniewaz mogg one uszkodzi¢
materiat, z ktérego wykonano urzgdzenie.

Nie nalezy czyscié urzadzenia substancjami kwasowymi, S$rodkami
medycznymi, rozciefczalnikami, paliwem, olejami ani innymi substancjami
chemicznymi, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie urzadzenia.

UTYLIZACJA UZYWANYCH URZADZEN

Nie nalezy wyrzuca¢ tego urzadzenia do systemu gospodarki odpadami
komunalnymi. Nalezy je przekaza¢ do punktu zbidrki i recyklingu sprzetu
elektrycznego i elektronicznego. Sprawdz symbol na produkcie, w instrukcji obstugi
i na opakowaniu. Tworzywa sztuczne uzyte do produkcji urzgdzenia mozna poddac
recyklingowi zgodnie z ich oznaczeniami. Decydujac sie na recykling, w znacznym
stopniu przyczyniasz sie do ochrony srodowiska.

Skontaktuj sie z lokalnymi wtadzami, aby uzyska¢ informacje na temat lokalnego
punktu recyklingu.
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Tento navod k pouZiti byl prelozen strojové. Vidy se snazime o

A poskytnuti presného prekladu. Zadny strojovy preklad vsak neni
dokonaly. RovnéZ neslouzi k nahrazeni prekladu lidskou osobou.
Oficidlni ndvod k pouziti je dostupny v anglické verzi. Pfipadné
nesrovnalosti nebo rozdily v prekladu nejsou zavazné a nemaji zadny
pravni Ucinek pro ucely dodrZovani predpistdi nebo jejich vymahani. V
pfipadé jakychkoli otdzek ohledné spravnosti informaci uvedenych v
navodu k poufZiti se fidte anglickou verzi tohoto obsahu. Jedna se o
oficidlni verzi.

Technické udaje

Parametru Parametru
popis hodnota

Nazev vyrobku Stroj na vyrobu ledové tristé
Model RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
Jmenovité napéti
[V~]/Frekvence [Hz] 220/50
Jmenovity vykon[W] 680 960
Rozméry [Sitka x hloubka x 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
vy$ka; mm]
Hmotnost [kg] 43 59,5
Objem jedné nadrze [I] 14 14
Objem naplné [I] 2x10 3x10
Pocet nadrizi 2 3
Chladici teplota ['C] -2az-10 -2az-10
Typ chladiva R290

1. VSeobecny popis

Tento ndvod k pouziti je urcen k zajisSténi bezpecného a bezproblémového pouzivani
zarizeni. Vyrobek je navrzen a vyroben v souladu s prisnymi technickymi smérnicemi s
vyuZitim nejmodernéjSich technologii a komponentl. Navic je vyrabén v souladu s
nejprisnéjsimi standardy kvality.
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ZARIZENi NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI TENTO NAVOD K
POUZITi DUKLADNE NEPRECTETE A NEPOROZUMITE
JEHO OBSAHU.

Chcete-li prodlouzit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezporuchovy provoz, pouzivejte
jej v souladu s timto ndvodem k pouziti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické
udaje a specifikace uvedené v tomto ndvodu k pouziti jsou aktualni. Vyrobce si
vyhrazuje pravo provadét zmény souvisejici se zlepSovanim kvality. Zafizeni je
navrzeno tak, aby minimalizovalo rizika hluku, s ohledem na technologicky pokrok a
moznosti snizeni hluku.

Legenda

C E Vyrobek splfiuje pfislusné bezpecnostni normy.

Pfed pouzitim si precCtéte pokyny.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUITE! Plati pro danou situaci.
(obecny vystrazny symbol)

POZOR! Nebezpedi urazu elektrickym proudem!

POZOR! Rotujici ¢asti, nebezpedi zachyceni!

POZOR! Nebezpedi pozaru — hoflavé materialy!

POZOR! Horky povrch, nebezpedi popaleni!

U= i
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Pouzivejte pouze v interiéru.

A\

NEZAPOMENTE! Obrazky v tomto navodu slouZi pouze pro ilustraéni
ucely a v nékterych detailech se mohou lisit od skutecného vyrobku.

2. Bezpecnost pfi pouzivani

APOZOR! Pfecte si vSechny vystrahy, které se tykaji bezpecnosti, a také vSechny
navody. Nedodrzeni varovani a pokyni mulZe mit za ndsledek uraz elektrickym
proudem, pozér a/nebo vazné zranéni ¢i dokonce smrt.

Pojmy ,zafizeni” nebo ,vyrobek” se v varovanich a pokynech pouzivaji k oznaceni:
Stroje na vyrobu ledové tfisté

2.1.

a)

b)

d)

Elektricka bezpecnost

Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku v zadném pripadé nijak
neupravujte. Pouzivani originalnich zastréek a odpovidajicich zasuvek snizuje
riziko Urazu elektrickym proudem.

Vyhnéte se dotyku uzemnénych prvkd, jako jsou trubky, topidla, bojlery a
chladnicky. Riziko Urazu elektrickym proudem se zvysSuje, pokud je uzemnéné
zafizeni vystaveno desti, prichazi do pfimého kontaktu s mokrym povrchem
nebo je provozovano ve vihkém prostredi. Vniknuti vody do zatizeni zvysuje
riziko poskozeni zafizeni a Urazu elektrickym proudem.

Kabel pouzivejte pouze k uréenému ucelu. Nikdy jej nepouzivejte k prenaseni
zarizeni ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. UdrZujte kabel mimo dosah
zdroju tepla, oleje, ostrych hran nebo pohyblivych ¢asti. Poskozené nebo
zamotané kabely zvysuji riziko Urazu elektrickym proudem.

Zatizeni nepouzivejte, pokud je napdjeci kabel poskozeny nebo vykazuje
zjevné znamky opotrebeni. Poskozeny napdjeci kabel by mél vyménit
kvalifikovany elektrikar nebo servisni stredisko vyrobce.
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g)

h)

2.2.

a)

b)

A\

2.3.

Abyste predesli Urazu elektrickym proudem, neponotujte kabel, zastrcku ani
celé zafizeni do vody ¢i jinych kapalin. NepouZivejte zafizeni na mokrych
povrsich.

POZOR! NEBEZPECI PRO ZIVOT! P¥i ¢isténi nikdy neponofujte celé zafizeni do
vody Ci jinych kapalin.

Nepouzivejte v prostredi s vysokou vlhkosti ani v bezprostfedni blizkosti
nadrZi na vodu.

Pfed prvnim pouzitim zkontrolujte, zda typ sitového napéti a proud
odpovidaji idajim uvedenym na typovém stitku.

Bezpecnost na pracovisti

Ujistéte se, Ze je pracovisté Cisté a dobre osvétlené. Neuklizené nebo Spatné
osvétlené pracovisté mlze vést k Urazdm. Pfi praci se zafizenim myslete
dopredu, sledujte, co se déje, a fidte se zdravym rozumem.

Pokud zjistite poSkozeni nebo nespravnou funkci, zatizeni okamzité vypnéte a
bezodkladné to oznamte nadtizenému.

V pripadé pozaru poufzijte k uhaseni praskovy nebo oxiduhlikovy (CO,) hasici
pristroj (urceny pro pouZiti na elektricka zarizeni pod napétim).

Zarizeni pouzivejte v dobre vétraném prostoru.

Pravidelné kontrolujte stav bezpecnostnich stitkd. Jsou-li Stitky necitelné, je
nutné je vyménit.

Tento ndvod k pouZiti si prosim uschovejte pro budouci potfebu. Pokud bude
toto zafizeni pfedano tfeti osobé&, musi byt spolu s nim pfedan i tento navod.
Uchovavejte obalové prvky a malé montdini dily na misté, které neni
pfistupné détem.

Zatizeni uloZzte mimo dosah déti a zvirat.

Pokud je toto zafizeni pouzivdno spolecné s jinym zafizenim, je treba
dodrzovat také ptislusné pokyny k pouziti tohoto zafizeni.

Zapamatuijte si! Pfi pouzivani zafizeni chrante déti a ostatni osoby v okoli.

Osobni bezpecnost
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d)

e)

g)

2.4.

d)

e)

g)

Zafizeni nepouzivejte, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem
alkoholu, omamnych latek ci Iékd, které mohou vyrazné snizit vasi schopnost
zafizeni obsluhovat.

Zarizeni mohou obsluhovat fyzicky zdatné osoby, které jsou schopny s nim
zachazet, prosly radnym zaskolenim, seznamily se s timto ndvodem k obsluze
a absolvovaly skoleni v oblasti bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

PFi praci se zafizenim postupujte s rozvahou a budte ostraZiti. DoCasna ztrata
soustfedéni pfi pouZivani zafizeni mliZe vést k vaznym zranénim.
Nepreceriujte své schopnosti. PFfi pouZivani zafizeni udrZujte rovnovahu a
vidy stQjte pevné na nohou. Tim zajistite lepsi kontrolu nad zafizenim v
neocekavanych situacich.

Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrZzujte v dostatec¢né
vzdalenosti od pohyblivych casti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy se
mohou zachytit v pohyblivych ¢astech.

Zatizeni neni hracka. Déti musi byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si se
zafizenim nebudou hrat.

Béhem provozu nevkladejte ruce ani jiné predméty do zafizeni!

Bezpecné pouzivani zarizeni

Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. Pro dany
ukol pouzivejte vhodné nastroje. Spravné zvolené zafizeni provede ukol, pro
ktery bylo navrzeno, lépe a bezpecnéji.

Pfed zahajenim sefizovani, CiSténi a udrzby odpojte zatizeni od napajeni. Toto
preventivni opatreni snizuje riziko ndhodného spusténi.

Pokud zafizeni nepouzivate, uloZte jej na bezpecném misté, mimo dosah déti
a osob, které nejsou s timto zafizenim obeznameny a necetly navod k pouZiti.
V rukou nezkusenych uzivateld mlZe zafizeni predstavovat nebezpedi.
UdrZujte zafizeni v bezvadném technickém stavu. Pfed kazdym pouZitim
zkontrolujte, zda neni poskozené, zejména zkontrolujte pohyblivé soucasti,
zda neobsahuji prasklé c¢asti nebo prvky, a zda nevykazuji jakékoli jiné vady,
které by mohly ovlivnit bezpecny provoz zafizeni. Pokud zjistite poskozeni,
pred pouZitim zafizeni predavejte k opravé.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

Opravy nebo udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to
vyhradné s pouZzitim originalnich nahradnich dild. Tim zajistite bezpecné
pouZivani.

Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstrarnujte tovarni ochranné
kryty a neuvolnujte Zzadné Srouby.
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3.

h)

n)
o)
p)

q)

Pfi prepravé a manipulaci se zarizenim mezi skladem a mistem uréeni
dodrZujte zasady bezpecnosti a ochrany zdravi pti praci pro rucni prepravu,
které plati v zemi, kde bude zafizeni pouzivano.

Vyhnéte se situacim, kdy by zatizeni béhem pouZivani prestalo fungovat v
disledku nadmérného zatizeni. Mohlo by dojit k pfehrati hnacich prvkd a
poskozeni zafizeni.

Nedotykejte se pohyblivych casti ani pfislusenstvi, pokud neni zafizeni
odpojeno od zdroje napijeni.

Béhem prace zafizeni nepfesouvejte, nenastavujte ani s nim neotacejte.
Zafizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili hromadéni odolnych necistot.
Uvedené hodnoty emise vibraci byly zméreny standardnimi méficimi
metodami. Emise vibraci se mohou lisit v zavislosti na prostiedi, ve kterém je
zafizeni pouzivano.

Zatizeni neni hrackou. Cidténi a Udribu nesmi provadét déti bez dohledu
dospélé osoby.

Nespoustéjte stroj, pokud je nadrz prazdna nebo pokud je hladina kapaliny
niz8i nez minimalni droven v nadrzi!!

Je zakdzano zasahovat do konstrukce zafizeni za uUcelem zmény jeho
parametr( nebo konstrukce.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah zdroji ohné a tepla. Nevystavujte zafizeni
pfimému slunecnimu zareni.

Nezakryvejte ventilacni otvory!

POZNAMKA: Béhem provozu se nékteré &asti zafizeni velmi zahfivaji —
nebezpedi opareni!

Neumistujte zafizeni dnem vzh(ru ani jej nenaklanéjte pod Ghlem vétSim nez
45°,

UdrZujte kolem zatizeni volny prostor (minimalné 50 cm na kazdé strané).
Neposkozujte systém cirkulace chladiva.

UPOZORNENI: minimalni obsah cukru v pfipravovaném népoji musi byt
alespon 13 % objemovych, jinak hrozi poskozeni stroje!

POZOR! | pres bezpecnou konstrukci pfistroje a jeho ochranné prvky a
navzdory pouiZiti dopliikovych prvkid chranicich obsluhu stale existuje
malé riziko Urazu nebo zranéni pfi pouzivani pfistroje. Pfi pouZivani
pfistroje budte ostraZiti a Fid'te se zdravym rozumem.

r

Zasady pouzivani
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Zafizeni je urceno k pripravé granity a studenych ndpoju, jako je ledova kava,
mraZzené cappuccino, mrazeny jogurt a podobné napoje.

Tento vyrobek je uréen k komerénimu pouziti.

UZivatel nese odpovédnost za jakékoli Skody vzniklé v disledku nespravného
poutiti zafizeni.

3.1. Popis zafizeni

RCSL 2/12A (obdoba RCSL 3/12A):

4

e

i

S/

W)/ e

1. Packa kohoutku
2. Kohoutek
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3. Odkapdvaci miska

4. Osvétleny kryt nadrze

5. Nadrz

6. Michadlo

7. Ovladaci panel (na boc¢ni sténé — na obrazku neni vidét)
8. Vétraci otvory (na obrazku ¢astecné nejsou vidét)

3.2. Pfiprava k pouZiti

3.2.1 UMISTENI ZARIZENI

Teplota okoli nesmi prekrocit rozsah 5—35 °C a relativni vihkost by méla byt nizsi
nez 90 %. Zajistéte dobré vétrani v mistnosti, ve které se zatizeni pouziva. Mezi
kazdou stranou zafizeni a sténou nebo jinymi pfedméty by méla byt vzdalenost
alespon 50 cm. Zafizeni by mélo byt vidy pouZivano na rovném, stabilnim, Cistém,
nehoflavém a suchém povrchu a mélo by byt mimo dosah déti a osob s
omezenymi dusevnimi a smyslovymi funkcemi. Umistéte zafizeni tak, abyste méli
vzdy pfistup k napajeci zastréce. Napajeci kabel pfipojeny k zafizeni musi byt
fadné uzemnén a musi odpovidat technickym Gdajiim na stitku vyrobku.

POZNAMKA: Pfed prvnim pouZitim demontujte viechny souéasti, které pFichazeji
do pfimého styku s potravinami, a dikladné je vycistéte.

3.2.2 MONTAZ SPOTREBICE (rozloZeny pohled na pfikladu modelu RCSL 3/12A)
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Redukéni motor

Noha 18 35 | Ventil
Jednofazové Propojovaci Tésnici krouzek
Y 19 -, 36 .

polovodicové relé objimka ventilu

:Las\((r;l ovladaci 20 E;\(;r;yllekrouzek 37 | Ucpévaci zétky

Napajeci adaptér 21 | Hnaci hridel 38 | Levy panel
Drzédk konektoru

Maly kondenzator | 22 | osvétlené 39 | Velky kondenzator
kontrolky

Maly ventilator 23 | Vyparnik 40 | Ventildtor

Pravy panel 24 | Zastrcka 41 Tésnici krouzek

pro nadrz na
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napoje
8 Zadni deska 25 | Trubka pro napoje | 42 ZE:‘?m namirnem
Zakladni desk
9 Ovladaci panel 26 av adnlldesa 43 | LoZiskova pouzdra
svételného panelu
10 | Elektromagnet 27 | - 44 Trubka teplotni
sondy
11 | Zadni panel 28 | Svételny modul 45 | Michadlo
Zastrcka
12 | Mikrospojka 29 | konektoru 46 | Tésnici pouzdro
osvétleni
Pruzina pro Y .
13 | nastaveni 30 Kryt svételného 47 | Prfedni panel
. . modulu
viskozity
Pouzdro Prisvitna deska
14 | indikatoru 31 | svételného 48 | Kompresor
viskozity modulu
15 Upe'VVnOVE?CI . 32 | Dekorativni panel 49 | Odkapavaci miska
karticka viskozity
Sroub pro
16 | nastaveni 33 | Packa kohoutku 50 | Plovak
viskozity
17 | zadni viko 34 Vypvc?ustea 51 Krytodkapavaa
pruZina misky

Pripojte osvétleni vika nadrZze zasunutim konektor( do zadniho krytu stroje:
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3.3. Pouziti zafizeni
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3.3.1 Ovladaci panel (na pfikladu modelu 3/12A; u modelu 2/12A je podobny)
L M

O TN ©
B @D‘“‘”“"" ®—>C

ROYAL R
®

R

catering

299
E=—=Ff— G

Oznaceni nadrii: L — leva, M — stfedni, R — prava (pouze u modelu 3/12A; u
modelu 2/12A je podobné)
A) Indikatory provozniho stavu pfislusnych nadrzi
B) Tlacitka funkci ¢isténi
C) Tlacitka automatickych funkci:
,,SLU“ — rezim ptipravy slushu
,JUE“ —reZim pfipravy dZusu
,CLR“ = rezZim cisténi
,,OFF" — pohotovostni rezim
D) Zobrazeni provozniho stavu
E) POWER / tlacitko pro zvyseni parametrd
F) SET —tlacitko pro nastaveni parametrt
G) LIGHT — zapnuti/vypnuti osvétleni nadrzi / tlacitko pro snizeni parametrd

3.3.2 Funkce
e CLEAR — dvé nebo tfi tlaCitka na levé strané panelu (B) slouzi k cisténi.
Stisknutim se spusti motor michadla, dalSim stisknutim se funkce vypne.
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AUTO - dvé nebo tfi tlacitka na pravé strané panelu (C) slouzi k michani a
zmrazovani. Stisknutim se spusti motor michadla a chladici systém. DalSim
stisknutim se vypnou.

Dvé/tfi kontrolky béhem provozu budou cyklicky svitit a displej bude
odpovidajicim zpdsobem zobrazovat provozni stav a parametry jednotlivych
nadrzi.

DigitaIni displej zobrazuje vlevo aktudlni provozni stav v automatickém
rezimu a vpravo aktudlni teplotu Sarze v pfislusné nadrzi.

POWER - stisknutim tohoto tla¢itka zapnete stroj, displej vSak zlstane
vypnuty (rezim pohotovosti). BEhem provozu stisknutim tohoto tlacitka na 1
sekundu stroj vypnete.

SET — stisknutim tohoto tlacitka vyvolate nastavené parametry.

LIGHT - stisknutim tohoto tlacitka zapnete nebo vypnete osvétleni nadrze.

V pohotovostnim stavu (OFF) stisknutim tladitka CLEAR zapnete pfislusny
prevodovy motor; poté stisknéte tlacitko AUTO a pfistroj prejde do rezimu
vyroby ledové tristé; poté stisknéte tlacitko AUTO a pfristroj pfejde do rezimu
studenych ndapojd; poté stisknéte tlalitko AUTO a pfistroj se vrati do
pohotovostniho rezimu.

Dlouhym stisknutim tla¢itka LIGHT zobrazite hodnotu napéti svételného
modulu.

3.3.3 Priprava ledové tristé

POZNAMKA: K ptipravé napojli pouZivejte pouze pitnou vodu.

Napliite nadrz(e) a stisknutim tlacitka POWER zapnéte pfistroj.

Stisknéte prislusné funkcni tlacitko AUTO a na displeji se zobrazi ,,SLU“, coz
znamena, Ze pristroj presel do rezimu vyroby ledové tristé

[volitelné] Pred stisknutim tlacitka AUTO za Gcelem zmény stavu pfistroje
nebo jeho vypnuti béhem provozu pockejte alespor 3 minuty (funkce
ochrany kompresoru). Po opétovném stisknuti tohoto tlacitka se na displeji
zobrazi prikazy ,SLU“, ,JUE”, ,CLR” nebo ,,OFF“.

Po dokonceni pfipravy ledové tfisté budou prislusna kontrolka (kontrolky)
nepretrZité blikat.

3.3.4 Priprava studeného napoje

POZNAMKA: K p¥ipravé napojd pouzivejte vyhradné pitnou vodu.
DULEZITE: Tuto funkci poutijte také pro ,rezim skladovani®, tj. kdyz ma byt
napoj ponechdan v nadrzi pres noc.

Napliite nadri(e) a stisknutim tlac¢itka POWER zapnéte pfistroj.
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Stisknéte prislusné tlacitko funkce AUTO a na displeji se zobrazi ,SLU“, coz
znamena, Ze pristroj presel do rezimu vyroby ledové tristé

Stisknéte tlacitko AUTO znovu, dokud se na displeji nezobrazi ,JUE”. Pfed
stisknutim tlacitka AUTO za Gcelem zmény stavu pfistroje nebo jeho vypnuti
béhem provozu pockejte alespon 3 minuty (funkce ochrany kompresoru). Po
opétovném stisknuti tohoto tladitka se na displeji zobrazi prikazy ,SLU“,
,JUE“, ,CLR“ nebo ,,OFF“.

Stisknutim tlacitka SET Ize nastavit poZzadovanou teplotu — sledujte hodnotu
zobrazenou na displeji.

Jakmile $tava dosdhne nastavené teploty, zacne pfislusna kontrolka
nepretrZité blikat.

3.3.5 Funkce cisténi nadrze

Nalijte do nadrZze vodu nebo jemny Cistici roztok a stisknéte tlacitko POWER
pro zapnuti pristroje.
Michadlo se spusti.

3.3.6 Zména tovarnich nastaveni a chybovych kédu

Dlouhym stisknutim tlacitka SET po dobu 3 sekund prejdéte do rezimu
nastaveni tovarnich parametr(. Opétovnym stisknutim tlacitka SET se cyklicky
prepinate mezi jednotlivymi parametry:

i Pfednastavena A Rozsah
Kod Nazev parametru ;
hodnota nastaveni
P1 5 Teplota studeného napoje vlevo 1°C~10°C
P2 5 Teplota studenych napojl uprostred 1°C~10°C
Spravna teplota chlazeného napoje
P3 5 (Pozndmka: u modelu 3/12A se 1°C~10°C
nepouziva)
Pa 3 Hodno’ta teplotniho rozdilu na zpétném 1°C~10°C
vedeni
Cas, po kterém se kompresor znovu
P5 5 , 1~10MIN
spusti
P6 260 Hodnota alarmu vysokého napéti 230~ 265V
P7 180 Hodnota alarmu nizkého napéti 180 ~ 210V
0—zadny
alarm;
P8 3 Hodnota pro aktivaci alarmu napéti 1-alarm
nizkého napéti
zapnut;
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2 —alarm
vysokého
napéti zapnut;
Alarmy nizkého

i vysokého
napéti zapnuty

Hodnota teploty kompenzace pro

F1 -3 ) Ip.y ,p . 'p -10°C~10°C
studené ndpoje v levém valci
Hodnota teploty k

> 3 o no:a\ (lepc?y omvpenz’ace!orfa 10°C ~10°C
studené ndpoje ve stfednim valci
Hodnota teploty kompenzace pro
tudené nanoi . ‘lci

F3 3 studené ndpoje v pravém valci 10°C ~10°C

(Poznamka: nepouziva se u modelu
3/12A)

Pro zménu parametru stisknéte tla¢itko POWER/+ (zvy$eni hodnoty) nebo
LIGHT/- (snizeni hodnoty)
POZNAMKA: Parametry P3 a F3 se u modelu 3/12A nepouizivaji.

Pokud se na displeji objevi chybovy kéd ,,LL“, znamena to, Ze teplotni Cidlo

neni pripojeno.

Pokud se na displeji objevi chybovy kéd ,,HH”, znamena to, Ze doslo ke zkratu

teplotniho cidla.

3.3.7 Nastaveni konzistence ledové kase
Za hnacim ustrojim kazdé nadrze se nachazi maly Sroub pro nastaveni

konzistence ledové kase, ktery fidi mechanismus tvorby ledu:
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DULEZITE: nenastavujte jej za béZnych provoznich podminek, slouZi
predevsim pro servisni ucely.

3.4. CISTENI A UDRZBA

a)

Pfed kazdym cisténim, sefizovanim nebo vyménou pfislusenstvi, pfipadné
pokud zafizeni neni pouzivano, odpojte sitovou zastréku a nechte zafizeni
zcela vychladnout.

. Pockejte, aZ se rotujici prvky zastavi.

K ¢isténi povrchu pouzivejte pouze nekorozivni Cistici prostredky.

K CiSténi pristroje pouzivejte pouze jemné Cistici prostfedky vhodné pro styk s
potravinami.

Po vycisténi pristroje je treba vSechny jeho ¢asti pred dalSim pouZitim
dlkladné vysusit.

Zatizeni skladujte na suchém a chladném misté, chrdnéném pied vlhkosti a
pfimym slunec¢nim zafenim.

Zafizeni nesttikejte proudem vody ani jej neponotujte do vody.

Zabranite vniknuti vody do zafizeni pfes vétraci otvory v jeho krytu.

Otvory pro odvod vzduchu vycistéte kartacem a stlacenym vzduchem.
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i)  Zafizeni je nutné pravidelné kontrolovat, abyste ovéfili jeho technickou
funkcnost a odhalili pfipadna poskozeni.

j)  Na Cisténi pouzivejte mékky a vlhky hadrik.

k) K Cisténi nepouZivejte ostré a/nebo kovové predméty (napf. dratény kartad
nebo kovovou Spachtli), protoze by mohly poskodit povrchovy material
zafizeni.

I)  Zarfizeni nelistéte kyselymi latkami, pripravky pro Iékarské ucely, redidly,
palivy, oleji ani jinymi chemickymi latkami, protoze by mohlo dojit k
poskozeni zafizeni.

LIKVIDACE POUZITYCH ZARIZENI

Toto zafizeni nevyhazujte do systému komundiniho odpadu. Odevzdejte jej do
sbérného dvora pro recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Zkontrolujte
symbol na vyrobku, v ndvodu k pouziti a na obalu. Plasty pouZité pti vyrobé
zafizeni Ize recyklovat v souladu s jejich oznacenim. Rozhodnutim pro recyklaci
vyznamné prispivate k ochrané zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recyklaénim zafizeni ziskate u mistnich Gradd.
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a l'aide d’une traduction
automatique pour votre confort. Des efforts raisonnables ont été faits
pour vous fournir une traduction précise; cependant, aucune
traduction automatique n’est parfaite et ne pourra jamais remplacer
les traducteurs humains. La version anglaise est la version officielle de
nos manuels d’utilisation. Toute divergence ou différence créée par la
traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet juridique a des
fins de conformité ou d'application. En cas de questions relatives a
I'exactitude des informations contenues dans le manuel d'utilisation,
veuillez-vous référer a la version anglaise de ces contenus en tant que
version officielle.

Caractéristiques techniques

du parametre du parametre

description valeur
Nom de produit Machine a granités
Modele RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
Tension nominale

220/50

[V~]/Fréquence [Hz] /
Puissance nominale [W] 680 960
Dimensions [Largeur x 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
profondeur x hauteur ; mm]
Poids [kg] 43 59,5
Capacité d'un réservoir [L] 14 14
Capacité de chargement [L] 2x10 3x10
Nombre de compartiments 2 3
Température de . .
refroidissement [C] 2a-10 2a-10
Type de fluide frigorigéne R290

1. Description générale
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Le manuel d'utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité
et sans probléme. Le produit est congu et fabriqué conformément a des directives
techniques strictes, a I'aide de technologies et de composants de pointe. De plus, il est
fabriqué dans le respect des normes de qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR LU ET
COMPRIS ATTENTIVEMENT LE PRESENT MANUEL
D'UTILISATION.

Pour prolonger la durée de vie de l'appareil et garantir un fonctionnement sans
probleme, utilisez-le conformément au présent manuel d'utilisation et effectuez
régulierement les opérations d'entretien. Les caractéristiques techniques et les
spécifications figurant dans le présent manuel d'utilisation sont a jour. Le fabricant se
réserve le droit d’apporter des modifications visant a améliorer la qualité. L’appareil
est congu pour réduire au minimum les risques d’émissions sonores, en tenant
compte des progrés technologiques et des possibilités de réduction du bruit.

Légende

C € Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.

Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! A appliquer
selon la situation.
(symbole d'avertissement général)

ATTENTION ! Risque de choc électrique !

ATTENTION ! Pieces en rotation, risque d'enchevétrement !

B> B> >l
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ATTENTION ! Risque d'incendie - matériaux inflammables !

ATTENTION ! Surface chaude, risque de brdlures !

A utiliser uniquement a l'intérieur.

A\
%

A N’OUBLIEZ PAS! Les illustrations figurant dans ce manuel sont
fournies a titre indicatif uniquement et peuvent, sur certains détails,
différer du produit réel.

2. Sécurité d'utilisation

AATTENTION ! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions.
Le non-respect des avertissements et des instructions peut entrainer un choc
électrique, un incendie et/ou des blessures graves, voire la mort.

Les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les avertissements et les
instructions pour désigner :
La machine a granités

2.1. Sécurité électrique

a) La fiche doit étre adaptée a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque
maniére que ce soit. L'utilisation de fiches d’origine et de prises adaptées
réduit le risque de choc électrique.

b) Evitez de toucher des éléments mis a la terre tels que les tuyaux, les
radiateurs, les chaudiéres et les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique
est accru si I'appareil mis a la terre est exposé a la pluie, entre en contact
direct avec une surface humide ou fonctionne dans un environnement
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d)

e)

g)

h)

2.2.

a)

b)

humide. La pénétration d’eau dans l'appareil augmente le risque de
dommages matériels et de choc électrique.

Utilisez le cable uniquement pour l'usage auquel il est destiné. Ne 'utilisez
jamais pour transporter I'appareil ou pour débrancher la fiche d’une prise.
Tenez le cdble a I'écart des sources de chaleur, de I'huile, des arétes vives ou
des pieces en mouvement. Les cables endommagés ou emmélés augmentent
le risque de choc électrique.

N’utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation est endommagé ou
présente des signes évidents d’usure. Un cordon d’alimentation endommagé
doit étre remplacé par un électricien qualifié ou par le service apres-vente du
fabricant.

Pour éviter tout risque d'électrocution, ne plongez pas le cordon
d'alimentation, la fiche ou I'appareil dans son ensemble dans de I'eau ou tout
autre liquide. N'utilisez pas I'appareil sur des surfaces humides.

ATTENTION ! DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage, ne plongez jamais
I'appareil dans son ensemble dans de I'eau ou tout autre liquide.

Ne l'utilisez pas dans des environnements trés humides ou a proximité
immédiate de cuves d'eau.

Avant la premiére utilisation, veuillez vérifier si la tension secteur et
I'intensité correspondent aux données indiquées sur la plaque signalétique.

Sécurité au travail

Assurez-vous que le lieu de travail est propre et bien éclairé. Un lieu de
travail en désordre ou mal éclairé peut entrainer des accidents. Anticipez,
observez ce qui se passe et faites preuve de bon sens lorsque vous travaillez
avec l'appareil.

Si vous constatez des dommages ou un dysfonctionnement, éteignez
immédiatement I'appareil et signalez-le sans délai a un responsable.

En cas d’incendie, utilisez un extincteur a poudre ou au dioxyde de carbone
(COz) (prévu pour une utilisation sur des appareils sous tension) pour
I'éteindre.

Utilisez I'appareil dans un espace bien ventilé.

Vérifiez régulierement |'état des étiquettes de sécurité. Si les étiquettes sont
illisibles, elles doivent étre remplacées.

Veuillez conserver ce manuel a portée de main pour pouvoir vous y référer
ultérieurement. Si cet appareil est cédé a un tiers, le manuel doit étre remis
en méme temps.
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g) Conservez les éléments d'emballage et les petites pieces de montage hors de
portée des enfants.

h)  Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux.

i) Si cet appareil est utilisé avec un autre équipement, les instructions
d'utilisation correspondantes doivent également étre respectées.

ﬁ Important ! Lors de I'utilisation de I'appareil, protégez les enfants et les
autres personnes présentes.

2.3. Sécurité personnelle

a) Nutilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous I'influence de
I'alcool, de stupéfiants ou de médicaments susceptibles d’altérer
considérablement votre capacité a le manipuler.

b) Lappareil peut étre utilisé par des personnes en bonne condition physique,
capables de le manipuler, ayant recu une formation adéquate, ayant pris
connaissance du présent manuel d’utilisation et ayant suivi une formation en
matiére de santé et de sécurité au travail.

c¢) Lorsque vous utilisez I'appareil, faites preuve de bon sens et restez vigilant.
Une perte de concentration, méme momentanée, pendant |'utilisation de
I'appareil peut entrainer des blessures graves.

d) Ne surestimez pas vos capacités. Lorsque vous utilisez |'appareil, gardez votre
équilibre et restez stable a tout moment. Cela vous permettra de mieux
contréler I'appareil en cas de situations imprévues.

e) Ne portez pas de vétements amples ni de bijoux. Eloignez vos cheveux, vos
vétements et vos gants des pieces en mouvement. Les vétements amples, les
bijoux ou les cheveux longs risquent de se coincer dans les piéeces en
mouvement.

f)  L'appareil n'est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés afin de
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

g) Ne mettez pas vos mains ni aucun autre objet a l'intérieur de I'appareil
lorsqu'il est en marche !

2.4. Utilisation siire de I'appareil
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d)

e)

g)

h)

n)

Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utilisez les outils
adaptés a la tache a accomplir. Un appareil correctement choisi effectuera la
tache pour laquelle il a été congu de maniére plus efficace et plus sire.
Débranchez I'appareil de I'alimentation électrique avant de procéder a tout
réglage, nettoyage ou entretien. Cette mesure préventive réduit le risque de
mise en marche accidentelle.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez I'appareil dans un endroit slr, hors de
portée des enfants et des personnes qui ne le connaissent pas bien et qui
n'ont pas lu le mode d'emploi. L'appareil peut présenter un danger s'il est
utilisé par des personnes inexpérimentées.

Maintenez l'appareil en parfait état technique. Avant chaque utilisation,
vérifiez qu'il ne présente pas de dommages généraux ; vérifiez en particulier
que les composants mobiles ne comportent pas de pieces ou d'éléments
fissurés, et qu'il n'y a pas d'autres anomalies susceptibles d'affecter le
fonctionnement s(r de |'appareil. Si vous constatez des dommages, faites
réparer I'appareil avant de ['utiliser.

Gardez I'appareil hors de portée des enfants.

La réparation ou I'entretien de I'appareil doit étre effectué par des personnes
qualifiées, en utilisant exclusivement des pieces de rechange d'origine. Cela
garantira une utilisation en toute sécurité.

Afin de garantir l'intégrité fonctionnelle de I'appareil, ne retirez pas les
protections montées en usine et ne desserrez aucune vis.

Lors du transport et de la manutention de I'appareil entre I'entrep6t et son
lieu de destination, respectez les principes de santé et de sécurité au travail
applicables aux opérations de transport manuel dans le pays ou I'appareil
sera utilisé.

Evitez les situations ol I'appareil cesse de fonctionner pendant son utilisation
en raison d’une charge excessive. Cela pourrait entrainer une surchauffe des
éléments d’entrainement et endommager I'appareil.

Ne touchez pas les piéces articulées ou les accessoires tant que I'appareil n'a
pas été débranché de la source d'alimentation.

Ne déplacez pas, ne réglez pas et ne faites pas pivoter I'appareil pendant son
utilisation.

Nettoyez régulierement |'appareil pour éviter I'accumulation de salissures
tenaces.

Les émissions vibratoires indiquées ont été mesurées a I'aide de méthodes de
mesure standard. Les émissions vibratoires peuvent varier si I'appareil est
utilisé dans des environnements différents.

Cet appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas
étre effectués par des enfants sans la surveillance d'un adulte.
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3.

p)

qa)

Ne faites pas fonctionner la machine lorsqu'elle est vide ou lorsque le niveau
de remplissage est inférieur au niveau minimum du réservoir !!

Il est interdit de modifier la structure de I'appareil dans le but d'en changer
les parameétres ou la conception.

Tenez I'appareil a I'écart de toute source de feu ou de chaleur. N'exposez pas
I'appareil a la lumiére directe du soleil.

Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation !

REMARQUE : pendant le fonctionnement, certains éléments de I'appareil
deviennent trés chauds — risque de brilure !

Ne placez pas I'appareil a I'envers et ne I'inclinez pas a un angle supérieur a
45°,

Laissez un espace libre autour de I'appareil (au moins 50 cm de chaque c6té).
Ne pas endommager le systeme de circulation du réfrigérant.

ATTENTION : la teneur minimale en sucre de la boisson a préparer doit étre
d’au moins 13 % en volume, sinon il existe un risque d’endommagement de
la machine !

ATTENTION ! Malgré la conception siire de I'appareil et ses dispositifs de
protection, et malgré I'utilisation d'éléments supplémentaires protégeant
'opérateur, il existe toujours un léger risque d'accident ou de blessure
lors de I'utilisation de I'appareil. Restez vigilant et faites preuve de bon
sens lors de I'utilisation de I'appareil.

Regles d’utilisation

L’appareil est destiné a la préparation de granités et de boissons froides, telles
que le café glacé, le cappuccino glacé, le yaourt glacé et autres boissons
similaires.

Ce produit est destiné a un usage professionnel.

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non
conforme de I'appareil.

3.1. Description de l'appareil

RCSL 2/12A (similaire au RCSL 3/12A) :
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. Levier de robinet

. Robinet

. Bac d'égouttage

. Couvercle du réservoir éclairé

. Réservoir

. Agitateur

. Panneau de commande (sur la paroi latérale — non visible sur la photo)
. Orifices de ventilation (partiellement non visibles sur la photo)

3.2. Préparation a I'utilisation
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3.2.1 EMPLACEMENT DE L'APPAREIL

La température ambiante ne doit pas dépasser la plage de 5 a 35 °C et I'"humidité
relative doit étre inférieure a 90 %. Veillez a ce que la piece dans laquelle
I'appareil est utilisé soit bien ventilée. Il doit y avoir un espace d’au moins 50 cm
entre chaque coté de I'appareil et le mur ou tout autre objet. L'appareil doit
toujours étre utilisé lorsqu'il est posé sur une surface plane, stable, propre,
ignifuge et seche, et étre hors de portée des enfants et des personnes présentant
des capacités mentales et sensorielles limitées. Positionnez I'appareil de maniere
a toujours avoir accés a la prise de courant. Le cordon d'alimentation relié a
I'appareil doit étre correctement mis a la terre et correspondre aux
caractéristiques techniques figurant sur I'étiquette du produit.

REMARQUE : démontez tous les composants en contact direct avec les aliments
et nettoyez-les soigneusement avant la premiere utilisation.

3.2.2 ASSEMBLAGE DE L'APPAREIL (vue éclatée a I'exemple du modéle RCSL
3/12A)
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Moteur a

Pied 18 35 | Vanne
engrenages
Relais statique 19 Manchon de 36 Joint torique de la
monophasé raccordement soupape
Carte de Bague de retenue Bouchons
commande 20 , 37 ) -
. d’arbre d’étanchéité
principale
Adaptat Arbred
aptateur 21 rore .e . 38 | Panneau gauche
secteur transmission
. Support de
Petit Grand
22 | connecteur pour 39
condensateur condensateur

lampe d’éclairage
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6 Petit ventilateur 23 | Evaporateur 40 | Ventilateur
Bague
7 Panneau droit 24 | Fiche 41 d’etanchelte pour
réservoir de
boisson
8 Planche 25 | Tuyau de boisson 42 | Mijotage
Panneau de Plaque de base du Douille de
9 26 . . 43
commande caisson lumineux roulement
Tube de la sonde
10 | Solénoide 27 | - 44 | de contrdle de
température
11 | Panneau arriere 28 h/ll?du!e 45 | Agitateur
d'éclairage
Fiche de Manchon
12 | Microinterrupteur | 29 | raccordement de 46 L .y
A g d'étanchéité
I'éclairage
Ressort de Couvercle du
13 | réglage dela 30 | module 47 | Panneau avant
viscosité d'éclairage
Manchon Plaque translucide
14 | d’indicateur de 31 | du module 48 | Compresseur
viscosité d’éclairage
15 Carte qe regI?ge 32 | Panneau décoratif | 49 B?C de' .
de la viscosité récupération
16 vis .de re.gl’age de 33 | Levier de robinet 50 | Flotteur
la viscosité
17 | Couvercle arriere 34 Ressort de 51 Couvercle du bac

refoulement

d’égouttage

Raccordez I'éclairage du couvercle du réservoir en branchant les connecteurs
situés a I'arriére du couvercle de la machine :
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3.3. Utilisation de I'appareil
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3.3.1 Panneau de commande (exemple du modéle 3/12A ; similaire pour le
2/12A)

A)
B)
Q)

D)
E)
F)
G)

A
SN
o T ©

B D MODEL/TEMP. @ C
; NROYAL :

caterling

298
E F G

Désignation des cuves : L — gauche, M — centrale, R — droite (modéle 3/12A
uniguement ; similaire pour le 2/12A)

Indicateurs d'état de fonctionnement des réservoirs correspondants
Boutons de la fonction de nettoyage

Boutons des fonctions automatiques :

« SLU » — mode préparation de granités

« JUE » — mode préparation de jus

« CLR » —mode nettoyage

« OFF » — mode veille

Affichage de I'état de fonctionnement

POWER / bouton d'augmentation des paramétres

SET — bouton de réglage des paramétres

LIGHT — allumage/extinction de I'éclairage des cuves / bouton de diminution
des parameétres

R

3.3.2 Fonctions
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CLEAR — les deux ou trois boutons situés a gauche du panneau (B) sont les
boutons de nettoyage. Appuyez dessus pour démarrer le moteur de
I’agitateur ; appuyez a nouveau pour 'arréter.

AUTO - les deux ou trois boutons situés a droite du panneau (C)
correspondent aux fonctions d’agitation et de congélation. Appuyez dessus
pour démarrer le moteur de l'agitateur et le systéme de réfrigération.
Appuyez a nouveau pour les arréter.

Les deux ou trois voyants lumineux s'allument par cycles pendant le
fonctionnement, et I'écran affiche en conséquence I'état de fonctionnement
et les parametres de chaque cuve.

L'écran numérique affiche a gauche I'état de fonctionnement actuel en mode
automatique et a droite la température actuelle du lot pour la cuve
correspondante.

POWER — appuyez dessus pour mettre la machine sous tension, mais I'écran
restera éteint (mode veille). En cours de fonctionnement, appuyez dessus
pendant 1 seconde pour éteindre la machine.

SET — appuyez sur ce bouton pour afficher les parametres définis.

LIGHT — appuyez sur ce bouton pour allumer ou éteindre I'éclairage de la
cuve.

En mode veille (OFF), appuyez sur le bouton CLEAR pour mettre en marche le
moteur correspondant ; appuyez ensuite sur le bouton AUTO pour passer en
mode granité ; appuyez a nouveau sur le bouton AUTO pour passer en mode
boissons fraiches ; puis appuyez une nouvelle fois sur le bouton AUTO pour
que la machine revienne en mode veille.

Appuyez longuement sur le bouton LIGHT pour afficher la tension du module

d’éclairage.

3.3.3 Préparation de la glace pilée

REMARQUE : utilisez uniquement de I'eau potable pour la préparation des
boissons.

Remplissez le(s) réservoir(s) et appuyez sur le bouton POWER pour mettre la
machine sous tension.

Appuyez sur le bouton de fonction AUTO correspondant ; I’écran affiche alors
« SLU », ce qui signifie que la machine est passée en mode de production de
granités

[facultatif] Attendez au moins 3 minutes (fonction de protection du
compresseur) avant d’appuyer sur le bouton AUTO pour modifier I'état de la
machine ou pour I'éteindre lorsqu’elle est en marche. En appuyant a nouveau
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sur ce bouton, I'écran affichera les commandes « SLU », « JUE », « CLR » ou «
OFF ».

Une fois la production de granité terminée, le ou les voyants correspondants
clignotent en continu.

3.3.4 Préparation d’une boisson fraiche

REMARQUE : n’utilisez que de I'eau potable pour la préparation des boissons.
IMPORTANT : utilisez également cette fonction en « mode de conservation »,
c’est-a-dire lorsque la boisson doit étre laissée dans le réservoir pendant la
nuit.

Remplissez le(s) réservoir(s) et appuyez sur le bouton POWER pour mettre la
machine en marche.

Appuyez sur le bouton de fonction AUTO correspondant ; I'écran affiche alors
« SLU », ce qui signifie que la machine est passée en mode de production de
granité

Appuyez a nouveau sur le bouton AUTO jusqu'a ce que |'écran affiche « JUE
». Attendez au moins 3 minutes (fonction de protection du compresseur)
avant d’appuyer sur le bouton AUTO pour modifier I’état de la machine ou
pour I'éteindre lorsqu’elle est en marche. En appuyant a nouveau sur ce
bouton, I'écran affichera les commandes « SLU », « JUE », « CLR » ou « OFF ».
Appuyez sur le bouton SET pour régler la température souhaitée — repérez la
valeur affichée a I'écran.

Lorsque le jus atteint la température réglée, le voyant correspondant clignote
en continu.

3.3.5 Fonction de nettoyage du réservoir

Ajoutez de I'eau ou une solution nettoyante douce, puis appuyez sur le
bouton POWER pour mettre la machine en marche.
L’agitateur se met en marche.

3.3.6 Modification des réglages d’usine et codes d’erreur

Appuyez longuement sur le bouton SET pendant 3 secondes pour accéder au
mode de réglage des parametres d’usine. Appuyez a nouveau sur le bouton
SET pour passer d’'un parametre a I'autre dans I'ordre suivant :

Val Plage d
Code a c?ur par Nom du paramétre ?ge €
défaut réglage
P1 5 Température des boissons froides a gauche 1°C~10°C
P2 5 Tempéra'ture des boissons fraiches du 1°C~10°C
compartiment central
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Température de consigne des boissons

P3 5 fraiches (Remarque : non utilisé sur le 1°C~10°C
modele 3/12A)
Pa 3 Valeur de la différence de température de 1°C~10°C
retour
P5 5 Délai avant le redémarrage du compresseur 1a 10 min
P6 260 Seuil d'alarme de haute tension 2302265V
P7 180 Seuil d'alarme de basse tension 180a210V
0- pas
d'alarme ;
1-alarme de
basse tension
activée ;
. N . 2 —alarme de
P8 3 Seuil d'activation de I'alarme de tension .
haute tension
activée ;
Alarmes de
basse et haute
tension
activées
Valeur de compensation de température
F1 -3 pour les boissons froides du cylindre -10°Cai10°C
gauche
£ 3 Valeur de c'ompensat'ion de ten"lpérature 10°C 310 °C
pour les boissons froides du cylindre central
Valeur de compensation de température
£3 3 pour les boissons froides du cylindre de 10°C ~10°C

droite (Remarque : non utilisée sur le
modele 3/12A)

Pour modifier un parametre, appuyez sur POWER/+ (augmente la valeur) ou
LIGHT/- (diminue la valeur)
REMARQUE : les parametres P3 et F3 ne sont pas utilisés sur le modele

3/12A.

Lorsque le code d’erreur « LL » s’affiche a I’écran, cela signifie que la sonde
de température n’est pas connectée.
Lorsque le code d’erreur « HH » s’affiche a I'écran, cela signifie que la sonde
de température est en court-circuit.
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3.3.7 Réglage de la consistance de la glace pilée

e A larriere de la transmission de chaque réservoir se trouve un petit boulon
permettant de régler la consistance de la glace pilée, qui contréle le
mécanisme de formation de la glace :

! e i
e IMPORTANT : ne le réglez pas en conditions normales de fonctionnement, il
est principalement destiné a un usage d’entretien.

3.4. Nettoyage et entretien

a) Débranchez la fiche secteur et laissez I'appareil refroidir complétement avant
chaque nettoyage, réglage ou remplacement d’accessoires, ou lorsque
I’appareil n'est pas utilisé.

e  Attendez que les éléments rotatifs s’arrétent.

b)  Utilisez uniquement des produits nettoyants non corrosifs pour nettoyer la
surface.

c) N'utilisez que des détergents doux et adaptés au contact alimentaire pour
laver |'appareil.

d) Aprés avoir nettoyé l'appareil, toutes les piéces doivent étre complétement
séches avant de pouvoir |'utiliser a nouveau.
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Rangez l'appareil dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'humidité et de
I'exposition directe au soleil.

Ne pulvérisez pas d'eau directement sur |'appareil et ne le plongez pas dans
I'eau.

Veillez a ce que l'eau ne pénétre pas a l'intérieur de I'appareil par les orifices
d'aération du boitier.

Nettoyez les orifices d'aération a I'aide d'une brosse et d'air comprimé.
L'appareil doit faire I'objet d'inspections régulieres afin de vérifier son bon
fonctionnement et de détecter d'éventuels dommages.

Nettoyez avec un chiffon doux et Iégérement humide.

N'utilisez pas d'objets pointus et/ou métalliques pour le nettoyage (par
exemple, une brosse métallique ou une spatule en métal), car ils pourraient
endommager le revétement de |'appareil.

Ne nettoyez pas I'appareil avec des substances acides, des produits a usage
médical, des diluants, du carburant, des huiles ou d'autres substances
chimiques, car cela pourrait I'endommager.

ELIMINATION DES APPAREILS USAGES

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de
collecte et de recyclage des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le
symbole figurant sur le produit, le mode d’emploi et 'emballage. Les plastiques
utilisés pour la fabrication de I'appareil peuvent étre recyclés conformément a leur
marquage. En choisissant le recyclage, vous contribuez de maniére significative a la
protection de notre environnement.

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de
recyclage local.
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Questo manuale di istruzioni & stato tradotto con la traduzione
automatica. Ci sforziamo costantemente di fornire una traduzione
accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica e perfetta, né
intende sostituire la traduzione umana. [l manuale di istruzioni
ufficiale & nella versione inglese. Eventuali discrepanze o differenze
create dalla traduzione non sono vincolanti e non hanno alcun effetto
legale ai fini della conformita o dell'esecuzione. In caso di domande
relative all'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale di
istruzioni, consultare la versione inglese dei contenuti, in quanto

questa e la versione ufficiale.

Dati tecnici

del parametro del parametro

descrizione valore
Nome del prodotto Macchina per granita
Modello RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
Tensione nominale

220/50

[V~]/Frequenza [Hz] /
Potenza nominale [W] 680 960
Dimensioni [Larghezza x 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
Profondita x Altezza; mm]
Peso [kg] 43 59,5
Capaut? di un singolo 14 14
serbatoio [L]
Capacita di carico [L] 2x10 3x10
Quantita di recipienti 2 3
Temperatura di N
raffreddamento ['C] -2~-10 da-2a-10
Tipo di refrigerante R290

1. Descrizione generale
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I manuale d’uso é stato redatto per garantire un utilizzo sicuro e senza problemi del
dispositivo. Il prodotto e stato progettato e realizzato in conformita a rigorose linee
guida tecniche, utilizzando tecnologie e componenti all’avanguardia. Inoltre, & stato
realizzato nel rispetto dei piu severi standard di qualita.

NON UTILIZZARE IL DISPOSITIVO SE NON DOPO AVER
LETTO ATTENTAMENTE E COMPRESO IL PRESENTE
MANUALE D’USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il funzionamento senza problemi,
utilizzarlo in conformita con il presente manuale d’uso ed eseguire regolarmente gli
interventi di manutenzione. | dati tecnici e le specifiche riportati nel presente manuale
d’uso sono aggiornati. Il produttore si riserva il diritto di apportare modifiche
finalizzate al miglioramento della qualita. Il dispositivo € progettato per ridurre al
minimo i rischi di emissione di rumore, tenendo conto del progresso tecnologico e
delle opportunita di riduzione del rumore.

Legenda

C € Il prodotto soddisfa le norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell’'uso.

Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDARE! Applicabile alla situazione
specifica.
(segnale di avvertimento generale)

ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica!l

ATTENZIONE! Parti rotanti, pericolo di intrappolamento!

B> B> >l




ATTENZIONE! Pericolo di incendio - materiali inflammabili!

ATTENZIONE! Superficie calda, pericolo di ustioni!

Utilizzare esclusivamente in ambienti chiusi.

A\
%

A ATTENZIONE! | disegni contenuti nel presente manuale hanno solo
scopo illustrativo e potrebbero differire in alcuni dettagli dal prodotto
reale.

2. Sicurezza d’uso

AATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le
istruzioni. La mancata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo causare
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi o addirittura la morte.

| termini «apparecchio» o «prodotto» utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni si
riferiscono a:
Macchina per granite

2.1. Sicurezza elettrica

a) La spina deve essere compatibile con la presa. Non modificare la spina in
alcun modo. L'uso di spine originali e prese compatibili riduce il rischio di
scossa elettrica.

b)  Evitare di toccare elementi collegati a terra quali tubi, riscaldatori, caldaie e
frigoriferi. Il rischio di scossa elettrica aumenta se I'apparecchio collegato a
terra & esposto alla pioggia, entra in contatto diretto con una superficie
bagnata o funziona in un ambiente umido. L’ingresso di acqua nel dispositivo
aumenta il rischio di danni al dispositivo stesso e di scossa elettrica.
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d)

e)

g)

h)

2.2.

a)

g)

h)

Utilizzare il cavo solo per 'uso previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare il
dispositivo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti
di calore, olio, spigoli vivi o parti in movimento. | cavi danneggiati o
aggrovigliati aumentano il rischio di scossa elettrica.

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione € danneggiato o
presenta evidenti segni di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve
essere sostituito da un elettricista qualificato o dal centro di assistenza del
produttore.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o l'intero
dispositivo in acqua o altri liquidi. Non utilizzare il dispositivo su superfici
bagnate.

ATTENZIONE! PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia, non immergere mai
I'intero dispositivo in acqua o altri liquidi.

Non utilizzare in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di
serbatoi d’acqua.

Prima del primo utilizzo, verificare che la tensione di rete e la corrente siano
conformi ai dati indicati sulla targhetta identificativa.

Sicurezza sul posto di lavoro

Assicurarsi che il luogo di lavoro sia pulito e ben illuminato. Un luogo di
lavoro disordinato o scarsamente illuminato pud causare incidenti. Cercare di
anticipare le situazioni, osservare ci0o che accade e usare il buon senso
quando si lavora con I'apparecchio.

Se si riscontrano danni o un funzionamento anomalo, spegnere
immediatamente |'apparecchio e segnalarlo senza indugio a un responsabile.
In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica
(CO,) (adatto all’'uso su apparecchi elettrici sotto tensione) per spegnerlo.
Utilizzare I'apparecchio in un locale ben ventilato.

Controllare regolarmente lo stato delle etichette di sicurezza. Se le etichette
sono illeggibili, devono essere sostituite.

Si prega di conservare il presente manuale a disposizione per future
consultazioni. Se questo dispositivo viene ceduto a terzi, il manuale deve
essere consegnato insieme ad esso.

Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti di montaggio in un
luogo non accessibile ai bambini.

Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.
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i)

2.3.

b)

d)

e)

g)

2.4.

a)

b)

Se questo dispositivo viene utilizzato insieme ad altre apparecchiature, e
necessario seguire anche le relative istruzioni per I'uso.

Ricordati! Durante I'utilizzo del dispositivo, proteggere i bambini e le altre
persone presenti.

Sicurezza personale

Non utilizzare il dispositivo se si & stanchi, malati o sotto I'effetto di alcol,
sostanze stupefacenti o farmaci che possano compromettere in modo
significativo la capacita di utilizzarlo.

Il dispositivo puo essere utilizzato da persone in buona forma fisica, in grado
di maneggiarlo, adeguatamente addestrate, che abbiano letto il presente
manuale d’uso e abbiano ricevuto una formazione in materia di salute e
sicurezza sul lavoro.

Quando si lavora con il dispositivo, usare il buon senso e prestare la massima
attenzione. Una momentanea perdita di concentrazione durante l'uso del
dispositivo puo causare gravi lesioni.

Non sopravvalutare le proprie capacita. Durante l'uso del dispositivo,
mantenere 'equilibrio e rimanere stabili in ogni momento. Cio garantira un
migliore controllo del dispositivo in situazioni impreviste.

Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere capelli, indumenti e guanti lontani
dalle parti in movimento. Indumenti larghi, gioielli o capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

Il dispositivo non & un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati per
assicurarsi che non giochino con il dispositivo.

Non inserire le mani o altri oggetti all'interno del dispositivo mentre & in
funzione!

Uso sicuro del dispositivo

Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare gli utensili
appropriati per I'attivita da svolgere. Un dispositivo scelto correttamente
svolgera I'attivita per cui e stato progettato in modo migliore e pil sicuro.
Scollegare il dispositivo dall’alimentazione prima di procedere alla
regolazione, alla pulizia e alla manutenzione. Tale misura preventiva riduce il
rischio di attivazione accidentale.
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d)

e)

g)

h)

n)
o)
p)

a)

Quando non viene utilizzato, riporre il dispositivo in un luogo sicuro, lontano
dalla portata dei bambini e di persone che non hanno familiarita con il
dispositivo e che non hanno letto il manuale d’uso. Il dispositivo puo
rappresentare un pericolo se utilizzato da persone inesperte.

Mantenere il dispositivo in perfette condizioni tecniche. Prima di ogni utilizzo,
verificare la presenza di eventuali danni generali, controllando in particolare
che i componenti mobili non presentino parti o elementi incrinati, nonché
qualsiasi altra condizione che possa compromettere il funzionamento sicuro
del dispositivo. Se si riscontrano danni, far riparare il dispositivo prima di
utilizzarlo.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da
personale qualificato, utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio
garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire l'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni
montate in fabbrica e non allentare alcuna vite.

Durante il trasporto e la movimentazione del dispositivo dal magazzino alla
destinazione, attenersi ai principi di salute e sicurezza sul lavoro relativi alle
operazioni di trasporto manuale vigenti nel paese in cui il dispositivo verra
utilizzato.

Evitare situazioni in cui il dispositivo smetta di funzionare durante I'uso a
causa di un carico eccessivo. Cio potrebbe causare il surriscaldamento degli
elementi di trasmissione e danni al dispositivo.

Non toccare le parti articolate o gli accessori a meno che il dispositivo non sia
stato scollegato dalla fonte di alimentazione.

Non spostare, regolare o ruotare il dispositivo durante il lavoro.

Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo di sporco ostinato.

Le emissioni vibratorie indicate sono state misurate utilizzando metodi di
misurazione standard. Le emissioni vibratorie possono variare se il dispositivo
viene utilizzato in ambienti diversi.

Il dispositivo non € un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non devono
essere effettuate da bambini senza la supervisione di un adulto.

Non azionare la macchina a vuoto o con il livello di riempimento inferiore al
livello minimo del serbatoio!!

E vietato intervenire sulla struttura del dispositivo al fine di modificarne i
parametri o la costruzione.

Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e calore. Non esporre il
dispositivo alla luce solare diretta.

Non coprire le aperture di ventilazione!
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s)  NOTA: Durante il funzionamento, alcune parti dell’apparecchio raggiungono
temperature molto elevate — pericolo di ustioni!

t)  Non capovolgere 'apparecchio né inclinarlo di un angolo superiore a 45°.

u) Mantenere uno spazio libero attorno al dispositivo (almeno 50 cm su ciascun
lato).

v)  Non danneggiare il sistema di circolazione del refrigerante.

w) ATTENZIONE: il contenuto minimo di zucchero della bevanda da preparare
deve essere pari ad almeno il 13% in volume, altrimenti sussiste il rischio di
danni alla macchina!

A ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura dell’apparecchio e le
sue caratteristiche di protezione, e nonostante l'uso di elementi
aggiuntivi a tutela dell’operatore, sussiste comunque un leggero rischio di
incidenti o lesioni durante I'utilizzo dell’apparecchio. Prestare attenzione
e usare il buon senso durante I'utilizzo dell’apparecchio.

3. Principi di utilizzo
L’apparecchio & destinato alla produzione di granita e bevande fredde, quali caffe
freddo, cappuccino freddo, yogurt gelato e bevande simili.
Il prodotto e destinato all'uso commerciale.
L'utente é responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del

dispositivo.

3.1. Descrizione del dispositivo

RCSL 2/12A (simile a RCSL 3/12A):
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. Leva del rubinetto

. Rubinetto

. Vassoio raccogligocce

. Coperchio del serbatoio illuminato

. Serbatoio

. Agitatore

. Pannello di controllo (sulla parete laterale - non visibile nella foto)
. Aperture di ventilazione (parzialmente non visibili nella foto)

3.2. Preparazione all’'uso



3.2.1 POSIZIONAMENTO DELL’APPARECCHIO

La temperatura ambiente non deve superare l'intervallo compreso tra5e 35 °Ce
I'umidita relativa deve essere inferiore al 90%. Assicurarsi che vi sia una buona
ventilazione nel locale in cui viene utilizzato I'apparecchio. Deve esserci una
distanza di almeno 50 cm tra ciascun lato dell’apparecchio e la parete o altri
oggetti. L'apparecchio deve essere sempre utilizzato su una superficie piana,
stabile, pulita, ignifuga e asciutta, e deve essere tenuto fuori dalla portata dei
bambini e delle persone con capacita mentali e sensoriali limitate. Posizionare
I"'apparecchio in modo tale da avere sempre accesso alla presa di corrente. Il cavo
di alimentazione collegato all’apparecchio deve essere correttamente collegato a
terra e corrispondere alle specifiche tecniche riportate sull’etichetta del prodotto.

NOTA: smontare tutti i componenti a diretto contatto con gli alimenti e pulirli
accuratamente prima del primo utilizzo.

3.2.2 MONTAGGIO DELL’ELETTRODOMESTICO (vista esplosa sull’esempio del
modello RCSL 3/12A)



Motoriduttore

Piede 18 35 | Valvola
Rele a stato solido 19 Manicotto di 36 Anello di tenuta
monofase collegamento della valvola
Scheda di
Anello di rit .
controllo 20 ne' o diritegno 37 | Tappiditenuta
. dell’albero
principale
. Albero di -
Alimentatore 21 erg I 38 | Pannello sinistro
trasmissione
. Portaconnettore
Piccolo Condensatore
22 | per lampada 39
condensatore . . grande
illuminata
Ventola piccola 23 | Evaporatore 40 | Ventilatore




Anello di tenuta

7 Pannello destro 24 | Spina 41 | per serbatoio
bevande
8 Tavola 25 | Tubo per bevande | 42 | Simmering
Pi i I
Pannello di lastra di .base de Manicotto del
9 26 | modulo di 43 .
controllo . . cuscinetto
illuminazione
Tubo della sonda
10 | Solenoide 27 | - 44 | dicontrollo della
temperatura
P Il
11 anne' © 28 | Modulo luminoso 45 | Agitatore
posteriore
Spina del . .
M tto d
12 Microinterruttore 29 | connettore di 46 anicotto di
. S tenuta
illuminazione
Molla di Coperchio del
13 | regolazione della 30 | modulo di 47 | Pannello frontale
viscosita illuminazione
Manicotto Piastra traslucida
14 | indicatore di 31 | del modulo di 48 | Compressore
viscosita illuminazione
Scheda di Pannello Vassoio
15 | fissaggio della 32 . 49 .
. - decorativo raccogligocce
viscosita
Vite di
16 | regolazione della 33 | Levadel rubinetto | 50 | Galleggiante
viscosita
. Coperchio del
17 Coperc.h|o 34 | Molla discarico 51 | vassoio
posteriore

raccogligocce

Collegare I'illuminazione del coperchio del serbatoio inserendo i connettori nel
coperchio posteriore della macchina:




3.3. Utilizzo del dispositivo
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3.3.1 Pannello di controllo (esempio modello 3/12A; analogo per 2/12A)

A)
B)
o

D)
E)
F)
G)

A
W

O TN ©
B @D‘“‘”“"" ®—>C

ROYAL R
®

R

catering

299
E=—=Ff— G

Designazione dei serbatoi: L — sinistro, M — centrale, R — destro (solo 3/12A;
analogo per 2/12A)

Indicatori di stato di funzionamento dei serbatoi corrispondenti
Pulsanti delle funzioni di pulizia

Pulsanti delle funzioni automatiche:

“SLU” — modalita preparazione granita

“JUE” — modalita preparazione succo

“CLR” — modalita pulizia

“OFF” — modalita standby

Display dello stato di funzionamento

Pulsante POWER / aumento parametri

SET — pulsante di impostazione dei parametri

LIGHT — accensione/spegnimento illuminazione serbatoi / pulsante di
riduzione dei parametri

3.3.2 Funzioni
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CLEAR —i due o tre pulsanti sul lato sinistro del pannello (B) sono i pulsanti di
pulizia. Premendoli, il motore dell’agitatore si avvia; premendoli
nuovamente, si disattivano.

AUTO —i due o tre pulsanti sul lato destro del pannello (C) corrispondono alle
funzioni di agitazione e congelamento. Premendoli, il motore dell’agitatore e
il sistema di refrigerazione iniziano a funzionare; premerli nuovamente per
spegnerli.

Durante il funzionamento, i due/tre indicatori luminosi si accenderanno a
intervalli regolari e il display mostrera lo stato di funzionamento e i parametri
relativi a ciascun serbatoio.

Il display digitale mostra a sinistra lo stato di funzionamento attuale in
modalita automatica e a destra la temperatura attuale del lotto per il
serbatoio corrispondente.

POWER - premerlo per accendere la macchina; il display rimarra spento
(modalita standby). Durante il funzionamento, premendolo per 1 secondo si
spegnera la macchina.

SET — premendo questo pulsante si richiamano i parametri impostati.

LIGHT — premere questo pulsante per accendere o spegnere l'illuminazione
del serbatoio.

In stato di standby (OFF), premendo il pulsante CLEAR si accende il motore
corrispondente; quindi premere il pulsante AUTO per passare alla modalita
granita; premere nuovamente il pulsante AUTO per passare alla modalita
bevande fredde; infine, premere ancora il pulsante AUTO per riportare la
macchina in modalita standby.

Premere a lungo il pulsante LIGHT per visualizzare il valore di tensione del
modulo di illuminazione.

3.3.3 Preparazione del granita

NOTA: utilizzare esclusivamente acqua potabile per la preparazione delle
bevande.

Riempire il serbatoio o i serbatoi e premere il pulsante POWER per accendere
la macchina.

Premere il pulsante di funzione AUTO corrispondente e il display mostrera
“SLU”, il che significa che la macchina e entrata in modalita di produzione di
granita

[opzionale] Attendere almeno 3 minuti (funzione di protezione del
compressore) prima di premere il pulsante AUTO per modificare lo stato della
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3.3.6

macchina o spegnerla, quando ¢ in funzione. Premendo nuovamente questo
pulsante, il display visualizzera i comandi “SLU”, “JUE”, “CLR” o “OFF”.

Una volta completata la produzione di granita, la spia o le spie corrispondenti
lampeggeranno in modo continuo.

Preparazione di una bevanda fredda

NOTA: utilizzare esclusivamente acqua potabile per la preparazione delle
bevande.

IMPORTANTE: utilizzare questa funzione anche per la “modalita di
conservazione”, ovvero quando la bevanda deve essere lasciata nel serbatoio
per tutta la notte.

Riempire il serbatoio o i serbatoi e premere il pulsante POWER per accendere
la macchina.

Premere il pulsante della funzione AUTO corrispondente: il display
visualizzera “SLU”, a indicare che la macchina & entrata in modalita di
produzione di granita

Premere nuovamente il pulsante AUTO fino a quando il display non visualizza
“JUE". Attendere almeno 3 minuti (funzione di protezione del compressore)
prima di premere il pulsante AUTO per modificare lo stato della macchina o
spegnerla, quando & in funzione. Premendo nuovamente questo pulsante, il
display visualizzera i comandi “SLU”, “JUE”, “CLR” o “OFF”.

Premendo il pulsante SET & possibile impostare la temperatura desiderata —
vedere il valore visualizzato sullo schermo.

Quando il succo raggiunge la temperatura impostata, la spia corrispondente
lampeggera in modo continuo.

Funzione di pulizia del serbatoio

Aggiungere acqua o una soluzione detergente delicata e premere il pulsante
POWER per accendere la macchina.

L’agitatore inizia a funzionare.

Modifica delle impostazioni di fabbrica e dei codici di errore

Premere a lungo il pulsante SET per 3 secondi per accedere alla modalita di
impostazione dei parametri di fabbrica. Premendo nuovamente il tasto SET si
passa da un parametro all’altro in ordine ciclico:

. Valore Gamma di
Codice .. Nome del parametro ] L.
predefinito impostazioni
p1 5 T.er.nperatura della bevanda fredda a 1°C~10°C
sinistra
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P2 5 Temperatura delle bevande fredde 1°C~10°C
centrali
Temperatura corretta della bevanda
P3 5 fredda (Nota: non utilizzata nel modello 1°C~10°C
3/12A)
pa 3 \{alore della differenza di temperatura di 1°C~10°C
ritorno
P5 5 Tempo di riavvio del compressore 1~10 min
P6 260 Valore di allarme alta tensione 230~ 265V
P7 180 Valore di allarme bassa tensione 180~ 210V
0 - nessun
allarme;
1 -allarme di
bassa tensione
attivato;
P8 3 Valore di attivazione allarme tensione 2 —allarme di
alta tensione
attivato;
Allarmi di bassa
e alta tensione
attivati
Valore di compensazione della
da-10°Ca 10
F1 -3 temperatura per bevande fredde del o
cilindro sinistro
Valore di compensazione della
da-10°Ca 10
F2 -3 temperatura per bevande fredde del R
cilindro centrale ¢
Valore di compensazione della
F3 3 temperatura per bevande fredde del da-10°Ca 10
cilindro destro (Nota: non utilizzato nel °C
modello 3/12A)

Per modificare un parametro, premere POWER/+ (aumenta il valore) o
LIGHT/- (diminuisce il valore)
NOTA: | parametri P3 e F3 non sono utilizzati nel modello 3/12A.

Quando sul display compare il codice di errore “LL”, significa che il sensore di
temperatura non é collegato.
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e Quando sul display compare il codice di errore “HH”, significa che il sensore
di temperatura € in cortocircuito.

3.3.7 Regolazione della consistenza della granita

e Dietro la trasmissione di ciascun serbatoio & presente un piccolo bullone per
la regolazione della consistenza della granita che controlla il meccanismo di
formazione del ghiaccio:

e IMPORTANTE: non regolarla in condizioni di funzionamento normale; e
destinata principalmente all’uso durante la manutenzione.

3.4. Pulizia e manutenzione

a) Scollegare la spina di alimentazione e lasciare raffreddare completamente
I'apparecchio prima di ogni operazione di pulizia, regolazione o sostituzione
degli accessori, oppure se I'apparecchio non viene utilizzato.

e  Attendere che gli elementi rotanti si arrestino.

b)  Utilizzare solo detergenti non corrosivi per pulire la superficie.

c) Per lavare il dispositivo, utilizzare esclusivamente detergenti delicati e adatti
al contatto con gli alimenti.
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Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate
completamente prima di riutilizzarlo.

Conservare l'unita in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidita e
dall'esposizione diretta alla luce solare.

Non spruzzare il dispositivo con un getto d'acqua né immergerlo in acqua.
Evitare che I'acqua penetri all'interno del dispositivo attraverso le prese d'aria
presenti nell'alloggiamento.

Pulire le aperture di ventilazione con una spazzola e aria compressa.

Il dispositivo deve essere ispezionato regolarmente per verificarne I'efficienza
tecnica e individuare eventuali danni.

Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido.

Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici per la pulizia (ad es. una spazzola
metallica o una spatola metallica) poiché potrebbero danneggiare il materiale
della superficie dell’apparecchio.

Non pulire il dispositivo con sostanze acide, prodotti per uso medico, diluenti,
carburante, oli o altre sostanze chimiche, poiché potrebbero danneggiarlo.

SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani.
Consegnarlo a un punto di raccolta e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Verificare il simbolo riportato sul prodotto, sul manuale di istruzioni e
sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate per la realizzazione del dispositivo
possono essere riciclate in base alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare, si
contribuisce in modo significativo alla tutela dell’ambiente.

Contattare le autorita locali per informazioni sull’impianto di riciclaggio piu vicino.
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Este manual de instrucciones ha sido traducido automdticamente. Nos

A esforzamos constantemente por ofrecer una traduccidén precisa. Sin
embargo, ninguna traduccién automdtica es perfecta. Tampoco
pretende sustituir a la traduccién realizada por un ser humano. El
manual de instrucciones oficial es la version inglesa. Cualquier
discrepancia o diferencia en la traduccidon no es vinculante ni tiene
ningun efecto legal a efectos de cumplimiento o ejecucién. En caso de
duda sobre la exactitud de la informacién incluida en las instrucciones
de uso, consulte la versidn inglesa de estos contenidos, ya que esta es
la version oficial.

Caracteristicas técnicas

del parametro del parametro
Descripcion Valor
Nombre del producto Maquina granizadora
Modelo RCSL 2/12A | RCSL 3/12A

Tension nominal

22
[V~]/Frecuencia [Hz] 0/50

Potencia nominal [W] 680 960

Dimensiones [anchura x

profundidad x altura; mm] 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810

Peso [kg] 43 59,5

Capacidad de un solo

14 14
depdsito [L]
Capacidad de carga [L] 2x10 3x10
Numero de depdsitos 2 3
'I:emperatura de refrigeracion 9~.10 2~.10
[cl
Tipo de refrigerante R290

1. Descripcidon general
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El manual de usuario esta disefiado para facilitar un uso seguro y sin problemas del
dispositivo. El producto se ha disefiado y fabricado de acuerdo con estrictas
directrices técnicas, utilizando tecnologias y componentes de Uultima generacion.
Ademas, se fabrica cumpliendo con los estandares de calidad mas exigentes.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y
COMPRENDIDO A FONDO ESTE MANUAL DE USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin
problemas, utilicelo de acuerdo con este manual de usuario y realice tareas de
mantenimiento con regularidad. Los datos técnicos y las especificaciones que figuran
en este manual de usuario estan actualizados. El fabricante se reserva el derecho a
realizar modificaciones destinadas a mejorar la calidad. El dispositivo estd disefiado
para reducir al minimo los riesgos de emisiéon de ruido, teniendo en cuenta los
avances tecnoldgicos y las posibilidades de reduccién del ruido.

Leyenda

C € El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de utilizarlo.

El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! 0 jPRECAUCION! o jRECUERDE! Aplicable a la situacion
concreta.
(sefial de advertencia general)

ATENCION! Peligro de descarga eléctrica!

ATENCION! Piezas giratorias, peligro de enredarse!

B> B> >l
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ATENCION! Peligro de incendio: materiales inflamables!

ATENCION! Superficie caliente, riesgo de quemaduras!

Utilizar dnicamente en interiores.

A\
%

A iRECUERDE! Los dibujos de este manual tienen caracter meramente
ilustrativo y pueden diferir en algunos detalles del producto real.

2. Seguridad de uso

AATENCI()N! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e
instrucciones. El incumplimiento de las advertencias e instrucciones puede provocar
una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves o incluso la muerte.

Los términos «dispositivo» o «producto» se utilizan en las advertencias e
instrucciones para referirse a:
Maquina granizadora

2.1. Seguridad eléctrica

a) El enchufe debe encajar en la toma de corriente. Nunca modificar el enchufe
de ninguna manera. El uso de enchufes originales y tomas de corriente
compatibles reduce el riesgo de descarga eléctrica.

b) Evite tocar elementos conectados a tierra, como tuberias, calefactores,
calderas y frigorificos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si el
dispositivo conectado a tierra estd expuesto a la lluvia, entra en contacto
directo con una superficie himeda o funciona en un entorno himedo. La
entrada de agua en el dispositivo aumenta el riesgo de dafios en el mismo y
de descarga eléctrica.
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d)

e)

g)

h)

2.2.

a)

b)

g)

h)

Utilice el cable unicamente para el uso previsto. No lo utilice nunca para
transportar el dispositivo ni para desenchufarlo de la toma de corriente.
Mantenga el cable alejado de fuentes de calor, aceite, bordes afilados o
piezas moéviles. Los cables dafiados o enredados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacion esta dafiado o presenta
signos evidentes de desgaste. Un cable de alimentacién dafiado debe ser
sustituido por un electricista cualificado o por el servicio técnico del
fabricante.

Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe ni el
dispositivo completo en agua u otros liquidos. No utilice el dispositivo sobre
superficies mojadas.

ATENCION! PELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza, nunca sumerijas el
dispositivo completo en agua u otros liquidos.

No lo utilices en entornos muy humedos ni en las inmediaciones de tanques
para agua.

Antes de utilizarlo por primera vez, comprueba que la tensién de red y la
intensidad de corriente se ajusten a los datos indicados en la placa de
caracteristicas.

Seguridad en el lugar de trabajo

Asegurese de que el lugar de trabajo esté limpio y bien iluminado. Un lugar
de trabajo desordenado o mal iluminado puede provocar accidentes. Intente
anticiparse a las situaciones, preste atencién a lo que ocurre a su alrededor y
utilice el sentido comun al trabajar con el dispositivo.

Si  detecta algun dafio o un funcionamiento andémalo, apague
inmediatamente el dispositivo e informe de ello a un supervisor sin demora.
En caso de incendio, utilice un extintor de polvo o de didxido de carbono
(CO,) (apto para su uso en dispositivos eléctricos bajo tensidn) para apagarlo.
Utilice el dispositivo en un espacio bien ventilado.

Compruebe periddicamente el estado de las etiquetas de seguridad. Si las
etiquetas son ilegibles, deben sustituirse.

Conserve este manual a mano para futuras consultas. Si este dispositivo se
cede a un tercero, el manual debe entregarse junto con él.

Guarde los elementos del embalaje y las piezas pequefias de montaje en un
lugar fuera del alcance de los nifos.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.
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i)  Sieste dispositivo se utiliza junto con otro equipo, también deberan seguirse
las instrucciones de uso correspondientes a dicho equipo.

ﬁ iRecuerde! Al utilizar el dispositivo, proteja a los nifios y a otras personas
gue se encuentren cerca.

2.3. Seguridad personal

a) No utilice el dispositivo si estda cansado, enfermo o bajo los efectos del
alcohol, narcéticos o medicamentos que puedan afectar significativamente a
su capacidad para manejarlo.

b) La mdquina solo pueden manejarla personas en buena forma fisica que sean
capaces de manejarla, hayan recibido la formacion adecuada, hayan leido
este manual de instrucciones y hayan recibido formacién en materia de salud
y seguridad en el trabajo.

c) Al trabajar con el dispositivo, utilice el sentido comun y manténgase alerta.
Una pérdida temporal de concentracion durante el uso del dispositivo puede
provocar lesiones graves.

d) No sobreestime sus capacidades. Al utilizar el dispositivo, mantenga el
equilibrio y permanezca estable en todo momento. Esto le garantizara un
mejor control sobre el dispositivo en situaciones inesperadas.

e) No usar ropa suelta ni joyas. Mantén el pelo, la ropa y los guantes alejados de
las piezas moviles. La ropa holgada, las joyas o el pelo largo pueden quedar
atrapados en las piezas maéviles.

f)  El dispositivo no es un juguete. Se debe vigilar a los nifios para asegurarse de
gue no jueguen con él.

g) No introduzca las manos ni otros objetos en el interior del dispositivo
mientras esté en funcionamiento!

2.4. Uso seguro del dispositivo

a) Asegurarse de la colocacion estable de la rueda. Utilice las herramientas
adecuadas para cada tarea. Un dispositivo correctamente seleccionado
realizara la tarea para la que fue disefiado de forma mas eficaz y segura.

b) Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes de proceder a su ajuste,
limpieza y mantenimiento. Esta medida preventiva reduce el riesgo de
activacion accidental.
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d)

e)

g)

h)

n)
o)
p)

q)

Cuando no se utilice, guardelo en un lugar seguro, fuera del alcance de los
nifios y de personas que no estén familiarizadas con el dispositivo y que no
hayan leido el manual de usuario. El dispositivo puede suponer un peligro en
manos de usuarios sin experiencia.

Mantenga el dispositivo en perfectas condiciones técnicas. Antes de cada
uso, compruebe que no presente dafios generales; preste especial atencién a
los componentes moviles para detectar posibles grietas en piezas o
elementos, asi como cualquier otra circunstancia que pueda afectar al
funcionamiento seguro del dispositivo. Si detecta algin dafio, lleve el
dispositivo a reparar antes de utilizarlo.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifios.

La reparacion o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por
personal cualificado, utilizando Unicamente piezas de recambio originales. De
este modo se garantizard un uso seguro.

Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las
protecciones instaladas de fabrica ni afloje ningun tornillo.

Al transportar y manipular el dispositivo entre el almacén y su destino,
respete los principios de salud y seguridad en el trabajo aplicables a las
operaciones de transporte manual en el pais donde se vaya a utilizar el
dispositivo.

Evite situaciones en las que el dispositivo deje de funcionar durante su uso
debido a una carga excesiva. Esto podria provocar el sobrecalentamiento de
los elementos de transmisidn y dafios en el dispositivo.

No toque las piezas articuladas ni los accesorios a menos que el dispositivo se
haya desconectado de la fuente de alimentacidn.

No mueva, ajuste ni gire el dispositivo durante el trabajo.

Limpie el dispositivo con regularidad para evitar la acumulacién de suciedad
incrustada.

La emisidn de vibraciones especificada se ha medido utilizando métodos de
medicién estdndar. Las emisiones de vibraciones pueden variar si el
dispositivo se utiliza en entornos diferentes.

El aparato no es un juguete. Los nifios no deben realizar tareas de limpieza y
mantenimiento sin la supervisién de un adulto.

No pongas en marcha la maquina cuando esté vacia o con un nivel de llenado
inferior al minimo del depésito!!

Esta prohibido alterar la estructura del aparato con el fin de modificar sus
parametros o su disefio.

Mantenga el aparato alejado de fuentes de fuego y calor. No exponga el
aparato a la luz solar directa.

No tape las aberturas de ventilacion!
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s)  NOTA: Durante el funcionamiento, algunos elementos del aparato alcanzan
temperaturas muy elevadas: jpeligro de quemaduras!

t)  No coloque el aparato boca abajo ni lo incline en un angulo superior a 45°.

u) Mantenga un espacio libre alrededor del dispositivo (al menos 50 cm a cada
lado).

v)  No dafie el sistema de circulacién del refrigerante.

w) PRECAUCION: el contenido minimo de aztcar de la bebida que se vaya a
preparar debe ser de al menos un 13 % en volumen; de lo contrario, existe
riesgo de dafios en la maquina.

A ATENCION! A pesar del disefio seguro del aparato y de sus caracteristicas
de proteccidn, y a pesar del uso de elementos adicionales que protegen al
operador, sigue existiendo un ligero riesgo de accidente o lesion al utilizar
el aparato. Manténgase alerta y utilice el sentido comun al utilizar el
aparato.

3. Instrucciones de uso
El aparato estd destinado a la elaboracion de granizados y bebidas frias, como
café helado, capuchino helado, yogur helado y bebidas similares.
El producto estd destinado a uso comercial.
El usuario es responsable de cualquier dafo que resulte de un uso no previsto

del aparato.

3.1. Descripcion del producto

RCSL 2/12A (similar al RCSL 3/12A):



ES

ONO U A WN R

e

i

S

W)/ e

. Palanca de grifo

. Grifo

. Bandeja de goteo

. Tapa del depésito iluminada

. Depdsito

. Agitador

. Panel de control (en la pared lateral; no se ve en la imagen)

. Aberturas de ventilacion (parcialmente ocultas en la imagen)

3.2. Preparacion para el uso
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3.2.1 UBICACION DEL APARATO

La temperatura ambiente no debe superar el intervalo de 5 a 35 °Cy la humedad
relativa debe ser inferior al 90 %. Asegurese de que haya una buena ventilacién
en la estancia en la que se utilice el aparato. Debe haber una distancia minima de
50 cm entre cada lado del aparato y la pared u otros objetos. El aparato debe
utilizarse siempre colocado sobre una superficie plana, estable, limpia, ignifuga y
seca, y fuera del alcance de los nifios y de personas con capacidades mentales y
sensoriales limitadas. Coloque el aparato de manera que siempre tenga acceso al
enchufe de alimentacién. El cable de alimentacion conectado al aparato debe
estar correctamente conectado a tierra y cumplir con las especificaciones
técnicas indicadas en la etiqueta del producto.

NOTA: desmonte todos los componentes que estén en contacto directo con los
alimentos y limpielos a fondo antes del primer uso.

3.2.2 MONTAIJE DEL APARATO (vista explosionada tomando como ejemplo el
modelo RCSL 3/12A)
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Motorreductor

Pie 18 35 | Valvula
Relé de estado Manguito de Anillo de sellado
" L. 19 ) 36 .
solido monofasico conexion de valvula
Placa de control Anillo de Tapones de
. 20 9 . 37
principal retencion del eje sellado
Adaptador de 21 | Eje motor 38 | Panelizquierdo
corriente
Soporte del
Condensador 22 conector de la 39 Condensador
pequeiio ldmpara grande
iluminada
Ventilador 23 | Evaporador 40 | Ventilador
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pequeno

Anillo de sellado

7 Panel derecho 24 | Enchufe 41 | para el depésito
de bebidas
onaf
8 Tabla 25 | Tubo de bebidas 42 Coccion a fuego
lento
9 Panel de control 26 Ple'wca base de la 43 M:ingwto de
caja de luz cojinete
Tubo de la sonda
10 | Solenoide 27 | - 44 | de control de
temperatura
11 | Panel trasero 28 | Moddulo luminoso 45 | Agitador
L Conector de Manguito de
12 | Microinterruptor 29 | T, 46
iluminacién sellado
Resorte de ajuste Cubierta del
13 . . ) 30 | mdédulo de 47 | Panel frontal
de viscosidad S,
iluminacién
Manguito del Placa translucida
14 | indicador de 31 | del mddulo de 48 | Compresor
viscosidad iluminacién
15 Tarjt.eta d? fijacicn 32 | Panel decorativo 49 Bandeja
de viscosidad recogegotas
Tornillo de ajust
16 Om.l © .e ajuste 33 | Palanca del grifo 50 | Flotador
de viscosidad
17 | Tapa trasera 34 Resorte de 51 Tapa de la bandeja
descarga de goteo

Conecte la iluminacion de la tapa del depdsito enchufando los conectores en la

tapa trasera de la maquina:
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3.3. Uso del dispositivo
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3.3.1 Panel de control (ejemplo del modelo 3/12A; similar en el modelo 2/12A)

A)
B)
o

D)
E)
F)
G)

A
W

O TN ©
B @D‘“‘”“"" ®—>C

ROYAL R
®

R

catering

299
E=—=Ff— G

Designacion de los depésitos: L —izquierdo, M — central, R — derecho (solo
3/12A; similar en 2/12A)

Indicadores de estado de funcionamiento de los depdsitos correspondientes
Botones de la funcidn de limpieza

Botones de funciones automaticas:

«SLU» — modo de elaboracidon de granizado

«JUE» — modo de elaboracién de zumo

«CLR» —modo de limpieza

«OFF» —modo de espera

Pantalla de estado de funcionamiento

POWER / botdn para aumentar los parametros

SET — botdn de configuracion de parametros

LIGHT — encendido/apagado de la iluminacién de los depdsitos / botdn para
reducir los pardmetros

3.3.2 Funciones
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CLEAR: los dos o tres botones situados en el lado izquierdo del panel (B) son
los botones de limpieza. Al pulsarlos, el motor del agitador comienza a
funcionar; pulsa de nuevo para desactivarlos.

AUTO: los dos o tres botones situados en el lado derecho del panel (C)
corresponden a las funciones de agitacién y congelacidn. Pulsalos y el motor
del agitador y el sistema de refrigeracidn comenzaran a funcionar. Pulsalos
de nuevo para apagarlos.

Los dos o tres indicadores luminosos se encenderan de forma ciclica durante
el funcionamiento, y la pantalla mostrara el estado de funcionamiento y los
parametros de cada depdsito de forma correspondiente.

La pantalla digital muestra, a la izquierda, el estado actual de funcionamiento
en modo automatico y, a la derecha, la temperatura actual del lote del
depdsito correspondiente.

POWER: pulsa este boton para encender la maquina, aunque la pantalla
permanecera apagada (modo de espera). Durante el funcionamiento, si lo
pulsas durante 1 segundo, la maquina se apagara.

SET: al pulsar este botdn se muestran los parametros configurados.

LIGHT: pulsa este botdn para encender o apagar la iluminacidon del depdsito.
En estado de espera (OFF), al pulsar el boton CLEAR se enciende el motor
correspondiente; a continuacion, pulse el botén AUTO y la maquina entrara
en el modo de granizado; después, pulse de nuevo el botén AUTO y entrara
en el modo de bebidas frias; por ultimo, pulse el botén AUTO y la maquina
volvera al modo de espera.

Mantén pulsado el botén LIGHT para ver el valor de tension del médulo de
iluminacién.

3.3.3 Preparacion de granizados

NOTA: utiliza Unicamente agua potable para la preparacién de bebidas.
Llena el depdsito o depdsitos y pulsa el boton POWER para encender la
magquina.

Pulse el botdn de funcion AUTO correspondiente y la pantalla mostrara
«SLU», lo que significa que la maquina ha entrado en el modo de produccién
de granizado

[Opcional] Espere al menos 3 minutos (funcién de proteccion del compresor)
antes de pulsar el botén AUTO para cambiar el estado de la maquina o
apagarla, cuando esté en funcionamiento. Al pulsar este botdn de nuevo, la
pantalla mostrara los comandos «SLU», «JUE», «CLR» u «OFF».

Cuando finalice la produccidn de granizado, las luces indicadoras
correspondientes parpadearan de forma continua.
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3.3.5

3.3.6

Preparacion de una bebida fria

NOTA: utiliza Unicamente agua potable para la preparacién de bebidas.
IMPORTANTE: utiliza esta funcién también como «modo de conservacién»,
es decir, cuando la bebida se vaya a dejar en el depdsito durante toda la
noche.

Llena el depdsito o depésitos y pulsa el boton POWER para encender la
maquina.

Pulsa el botdn correspondiente a la funcion AUTO y la pantalla mostrara
«SLU», lo que significa que la maquina ha entrado en el modo de produccién
de granizado

Vuelve a pulsar el botéon AUTO hasta que la pantalla muestre «JUE». Espere al
menos 3 minutos (funcién de proteccién del compresor) antes de pulsar el
botén AUTO para cambiar el estado de la maquina o apagarla, cuando esté
en funcionamiento. Al pulsar este botén de nuevo, la pantalla mostrara los
comandos «SLU», «JUE», «CLR» u «OFF».

Al pulsar el botdn SET se puede ajustar la temperatura deseada; consulte el
valor que aparece en la pantalla.

Cuando el zumo alcance la temperatura ajustada, la luz indicadora
correspondiente parpadeara de forma continua.

Funcidn de limpieza del depdsito

Afada agua o una solucién limpiadora suave y pulse el botén POWER para
encender la maquina.

El agitador comienza a funcionar.

Modificacion de los ajustes de fabrica y codigos de averia

Mantenga pulsado el botdn SET durante 3 segundos para acceder al modo de
configuracion de los parametros de fabrica. Al pulsar de nuevo la tecla SET, se
alterna entre los diferentes parametros en un orden ciclico:

Valor Intervalo de
Codigo . Nombre del parametro .v
predeterminado ajustes

T tura de la bebida fria de |

b1 5 -em.peraura e la bebida fria de la 1°C~10°C
izquierda

P2 5 Tempera.tura de la bebida fria del 1°C~10°C
compartimento central
Temperatura de la bebida fria del

P3 5 compartimento derecho (Nota: no se 1°C~10°C

utiliza en el modelo 3/12A)
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Pa 3 Valor de la diferencia de retorno de 1°C~10°C
temperatura
Tiempo hasta que el compresor se .
P5 5 1~10 min
vuelve a poner en marcha
P6 260 Valor de alarma de alta tensién 230~ 265V
P7 180 Valor de alarma de baja tension 180~ 210V
0 -sin alarma;
1-alarmade
baja tensidn
activada;
o 2 —alarma de
Valor de activacion de la alarma de ..
P8 3 o, alta tensidn
tension .
activada;
Alarmas de
bajay alta
tension
activadas
Valor de compensacién de
F1 -3 temperatura para bebidas frias del -10°C~10°C
cilindro izquierdo
Valor de compensacién de
F2 -3 temperatura para bebidas frias del -10°C~10°C
cilindro central
Valor de compensacién de
F3 3 t(.el.'nperatura para bebidas frias fj'el 10°C ~10°C
cilindro derecho (Nota: no se utiliza
en el modelo 3/12A)

Para modificar un parametro, pulsa POWER/+ (aumenta el valor) o LIGHT/-

(disminuye el valor)

NOTA: Los parametros P3 y F3 no se utilizan en el modelo 3/12A.

Cuando aparece el cddigo de averia «LL» en la pantalla, significa que el
sensor de temperatura no esta conectado.
Cuando aparece el codigo de averia «HH» en la pantalla, significa que el
sensor de temperatura esta en cortocircuito.

3.3.7 Ajuste de la consistencia del granizado
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Detras del eje de transmision de cada depdsito hay un pequefio tornillo para
el ajuste de la consistencia del granizado que controla el mecanismo de
formacion de hielo:

| ; s Lol
IMPORTANTE: no lo ajuste en condiciones normales de funcionamiento, ya
que estd destinado principalmente a uso de mantenimiento.

3.4. Limpieza y mantenimiento

a)

b)
c)
d)

e)

Desenchufe el cable de alimentacion y deje que el aparato se enfrie por
completo antes de cada limpieza, ajuste o sustitucion de accesorios, o si el
aparato no se va a utilizar.

. Espere a que se detengan los elementos giratorios.

Utilice Unicamente productos de limpieza no corrosivos para limpiar la
superficie.

Utilice Unicamente detergentes suaves y aptos para uso alimentario para
lavar el aparato.

Tras limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse completamente
antes de volver a utilizarlo.

Guarda la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y sin exposicion
directa a la luz solar.
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No rocies el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerjas en agua.

Evita que entre agua en el dispositivo a través de las rejillas de ventilacion de
la carcasa.

Limpia las rejillas de ventilacidon con un cepillo y aire comprimido.

El dispositivo debe inspeccionarse periddicamente para comprobar su buen
funcionamiento técnico y detectar cualquier dafio.

Limpiar con un pafo suave y humedo.

No utilices objetos afilados ni metalicos para la limpieza (por ejemplo, un
cepillo de alambre o una espatula metalica), ya que podrian dafiar el material
de la superficie del aparato.

No limpie el dispositivo con sustancias acidas, productos de uso médico,
disolventes, combustible, aceites u otras sustancias quimicas, ya que podrian
dafarlo.

ELIMINACION DE LOS DISPOSITIVOS USADOS

No deseche este dispositivo en el sistema de residuos municipales. Entréguelo en
un punto de recogida y reciclaje de aparatos eléctricos y electronicos. Compruebe
el simbolo que figura en el producto, en el manual de instrucciones y en el
embalaje. Los plasticos utilizados en la fabricacion del dispositivo pueden
reciclarse de acuerdo con sus marcas. Al optar por el reciclaje, esta contribuyendo
de manera significativa a la proteccidn de nuestro medio ambiente.

Pdngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacion sobre
su centro de reciclaje local.
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Kérjiik, vegye figyelembe, hogy ez a haszndlati Utmutatd gépi
forditassal készult. Arra torekszink, hogy a forditdsok a lehetd
legpontosabbak legyenek, azonban egyetlen gépi forditdis sem
tokéletes, és nem is célja, hogy helyettesitse az emberi forditast. A
hivatalos hasznalati utmutaté az angol nyelv( valtozat. A forditasban
keletkezett eltérések vagy kilonbségek nem kotelezd érvényliek, és
nincs jogi hatasuk a megfelel6ség vagy a végrehajtas szempontjabdl. Ha
barmilyen kérdés meril fel a haszndlati Utmutatdban szereplé
informaciok pontossagaval kapcsolatban, kérjik, hivatkozzon ezen

tartalmak angol nyelv( valtozatdra, amely a hivatalos véltozat.

Mszaki adatok

Paraméterek Paraméterek
leiras érték

Preciziés mérleg Slusszgép
Modell RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
Névleges fesziiltség
[V~]/Frekvencia [Hz] 220/50
Névleges teljesitmény [W] 680 960
Méretek (Szélesség x mélység 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
X magassag) [mm]
suly [kg] 43 59,5
Egy tartdly Grtartalma [L] 14 14
Toltési kapacitas [L] 2x10 3x10
Tartdlyok szama 2 3
Hdtési h6mérséklet ['C] -2~-10 -2~-10
H(t6kozeg fajtija R290

1. Altaldnos leiras

A felhasznaldi kézikonyv célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és problémamentes
hasznalatat. A terméket szigord miiszaki iranyelveknek megfelelGen, a legkorszer(ibb
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technoldgidk és alkatrészek felhasznalasaval tervezték és gyartottdk. Ezen felll a
legszigorubb minéségi szabvanyoknak megfelel6en késziil.

NE HASZNALJIA A KESZULEKET, AMiG NEM OLVASTA EL
ALAPOSAN ES NEM ERTETTE MEG JOL EZT A HASZNALATI
UTMUTATOT.

A készilék élettartamanak meghosszabbitdsa és a problémamentes mikddés
biztositdsa érdekében haszndlja azt a jelen haszndlati Utmutatéban leirtaknak
megfeleléen, és rendszeresen végezze el a karbantartasi feladatokat. A jelen
hasznalati atmutatdban szerepl6 mUszaki adatok és specifikaciok naprakészek. A
gyartdo fenntartja a jogot a mindség javitdsaval kapcsolatos valtoztatdsokra. A
késziléket ugy tervezték, hogy a technoldgiai fejl6dést és a zajcsokkentési
lehet6ségeket figyelembe véve a zajkibocsatds kockazatat a lehet6 legkisebbre
csOkkentse.

Jelolések

C € A termék megfelel a vonatkozo biztonsagi szabvanyoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy OVATOSAN! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre
vonatkozik.
(altalanos figyelmeztetd jel)

FIGYELEM! Aramiitésveszély!

FIGYELEM! Forgé alkatrészek, beszorulasveszély!

L B
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FIGYELEM! Forro feliilet, égési sériilésveszély!

& FIGYELEM! Tlizveszély — gyulékony anyagok!

Kizardlag beltéri hasznalatra.

A\

NE FELEDJE! A kézikonyvben szereplé abrak kizardlag szemléltetd
jellegtiek, és egyes részletekben eltérhetnek a tényleges terméktél.

2. Biztonsagos hasznalat

AFIGYELEM! Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és utmutatot! A
figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartdsa dramutéshez, tlizhoz és/vagy sulyos
sériilésekhez, s6t akar halalhoz is vezethet.

A figyelmeztetésekben és utasitdsokban szerepld ,készilék” vagy ,termék”
kifejezések a kovetkez6kre vonatkoznak:
Slusszgép

2.1.

b)

Elektromossagra vonatkozo biztonsagi
szabalyok

A dugasznak illeszkednie kell a csatlakozdaljzathoz. A villdasdugdt semmilyen
modon ne moddositsa. Az eredeti dugaszok és a hozzajuk ill§
csatlakozdaljzatok hasznalata csokkenti az aramités kockazatat.

Kerulje a foldelt elemek — példaul csovek, flit6testek, kazanok és
hlt&szekrények — megérintését. Fokozott aramitésveszély all fenn, ha a
foldelt késziilék esének van kitéve, kozvetlenil érintkezik nedves felilettel,
vagy nedves kornyezetben m(ikodik. A késziilékbe jutd viz noveli a késziilék
megrongalddasanak és az aramitésveszélyt.
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c) A kabelt kizarélag a rendeltetésszerlien haszndlja. Soha ne haszndlja a
készilék hordozasara vagy a dugasz kihlzasara a csatlakozobdl. Tartsa a
kabelt tavol héforrdsoktdl, olajtdl, éles szélektSl vagy mozgo alkatrészektdl. A
sérilt vagy 6sszegabalyodott kabelek novelik az dramiités kockazatat.

d) Ne hasznalja a késziiléket, ha a tdpkabel sérilt vagy nyilvanvalo
kopasnyomokat mutat. A sériilt tdpkabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy
a gyarto szervizkozpontjanak kell kicserélnie.

e) Az dramutés elkeriilése érdekében ne meritse a kabelt, a dugaszt vagy az
egész késziiléket vizbe vagy mas folyadékba. Ne haszndlja a késziléket
nedves fellileteken.

f)  FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitas kdzben soha ne meritse a teljes késziiléket
vizbe vagy mas folyadékba.

g) Ne haszndlja nagyon pards kornyezetben vagy viztartdlyok kozvetlen
kozelében.

h) Az els6 hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a haldzati fesziiltség és az
aramer@sség megegyezik-e a tipustablan feltintetett adatokkal.

2.2. Munkahelyre vonatkozd biztonsagi szabalyok

a) Gondoskodjon arrdl, hogy a munkaterilet tiszta és jol megvilagitott legyen. A
rendetlen vagy rosszul megvildgitott munkaterilet balesetekhez vezethet.
Prébaljon el6re gondolkodni, figyelje a korilményeket, és a készilékkel vald
munkavégzés sordn hasznalja a jozan eszét.

b) Ha sérilést vagy rendellenes mikodést észlel, azonnal kapcsolja ki a
késziiléket, és haladéktalanul jelentsen be a felettesének.

c) Tlz esetén poros vagy szén-dioxid (CO2) tlizoltokésziiléket (amelyet dram
alatt all6 elektromos késziilékek oltdasara szantak) hasznaljon a tiz
eloltasahoz.

d) Akésziléket jol szell6z6 helyiségben haszndlja.

e) Rendszeresen ellenGrizze a biztonsagi cimkék allapotat. Ha a cimkék
olvashatatlanok, azokat ki kell cserélni.

f)  Kérjiik, tartsa kéznél ezt a hasznalati utmutatot a késGbbi hivatkozashoz. Ha a
késziiléket harmadik félnek adja at, a hasznalati utmutatot is at kell adnia
vele egyiitt.

g) A csomagoldanyagokat és a kis szerelési alkatrészeket gyermekektél elzart
helyen tarolja.

h) Tartsa tavol a készuléket gyermekektél és haziallatoktdl!
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i)

2.3.

b)

d)

e)

g)

2.4.

b)

Ha a késziiléket mas berendezéssel egylitt hasznalja, a tdbbi hasznalati
utasitast is be kell tartania.

Ne feledje! A késziilék hasznalata soran védje a gyermekeket és a kézelben
tartézkodokat.

Személyekre vonatkozd biztonsagi szabalyok

Ne hasznalja a késziiléket, ha faradt, beteg, vagy alkohol, kabitdszer vagy
olyan gydgyszer hatdsa alatt all, amely jelent6sen ronthatja a késziilék
kezelésére vald képességét.

A gépet olyan, fizikailag alkalmas személyek lizemeltethetik, akik képesek a
gép kezelésére, megfelel§ képzésben részesiiltek, elolvastdk ezt a hasznalati
Uutmutatoét, és munkahelyi egészségvédelmi és biztonsagi képzésben is részt
vettek.

A késziilék haszndlata sordn alkalmazzon jozan ésszel és legyen éber. A
késziilék hasznalata kozbeni atmeneti figyelemzavar sulyos sérilésekhez
vezethet.

Ne becsilje tul képességeit. A késziilék hasznalata soran mindig tartsa meg
egyensulyat és maradjon stabil helyzetben. Ez biztositja a készilék jobb
iranyitasat varatlan helyzetekben.

Ne viseljen laza ruhdazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhdit és
kesztylit a mozgod alkatrészektdl. A laza ruhazat, ékszerek vagy hosszu haj
beakadhatnak a mozgd alkatrészekbe.

A készilék nem jaték. A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatsszanak a
késziilékkel.

A késziilék hasznalata kdzben ne nydljon bele a kezével vagy mas targyakkal!

A késziilék biztonsagos hasznalata

Ne terhelje tul a berendezést! Az adott feladathoz haszndlja a megfelel6
szerszamokat. A helyesen kivalasztott késziilék jobban és biztonsagosabban
végzi el azt a feladatot, amelyre tervezték.

A bedllitas, tisztitas és karbantartas megkezdése elGtt valassza le a készuléket
az dramellatasrol. Ez a megel6z6 intézkedés csokkenti a véletlen bekapcsolds
kockazatat.
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d)

e)

g)

h)

n)
o)
p)

qa)

Ha nem haszndlja, biztonsagos helyen tarolja, gyermekektsl és olyan
személyektdl tavol, akik nem ismerik a késziiléket, és nem olvastak el a
hasznalati uUtmutatot. A készilék veszélyt jelenthet tapasztalatlan
felhasznaldk kezében.

Tartsa a késziléket tokéletes muiszaki allapotban. Minden haszndlat el6tt
ellenérizze, hogy nincs-e rajta 4dltalanos sérilés; kulondésen a mozgd
alkatrészeket vizsgdlja meg repedések vagy egyéb olyan allapotok
szempontjadbdl, amelyek befolydsolhatjak a késziilék biztonsagos mikodését.
Ha sérulést észlel, a haszndlat el6tt adja be a késziiléket javitasra.

Tartsa a késziléket gyermekektél elzarva.

A készllék javitasdt vagy karbantartasat kizardlag szakképzett személyek
végezhetik, kizarélag eredeti pdtalkatrészek felhaszndaldsaval. Ez biztositja a
biztonsagos hasznalatot.

A késziilék mikodési integritdsdnak biztositasa érdekében ne tavolitsa el a
gyarilag felszerelt véd6burkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

A készllék raktar és rendeltetési hely kozotti szallitasa és kezelése soran
tartsa be a kézi szallitasi miveletekre vonatkozd, a készilék hasznalatanak
helye szerinti orszagban érvényes munkavédelmi elGirasokat.

Kerilje azokat a helyzeteket, amikor a késziilék tulterhelés miatt hasznalat
kozben ledll. Ez a hajtdoml elemeinek tulmelegedéséhez és a készilék
karosodasahoz vezethet.

Ne érintse meg a mozgo alkatrészeket vagy tartozékokat, amig a készlléket
nem valasztotta le az aramforrasrol.

A munka soran ne mozgassa, ne allitsa be és ne forgassa el a késziiléket.
Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket, hogy megakaddlyozza a makacs
szennyez8dések felhalmozddasat.

A megadott rezgéskibocsatast szabvanyos mérési modszerekkel mérték. A
rezgéskibocsatas valtozhat, ha a késziiléket eltérd kornyezetben haszndljak.

A késziilék nem jaték. A tisztitast és karbantartdst gyermekek felnétt
felligyelete nélkil nem szabad elvégezni.

Ne lGzemeltesse a gépet Ures allapotban, illetve ha a betdltési szint a tartaly
minimalis szintje alatt van!!

Tilos a készilék szerkezetébe beavatkozni annak paramétereinek vagy
felépitésének megvaltoztatasa céljabol.

Tartsa a késziléket tavol tliz- és héforrasoktél. Ne tegye ki a készlléket
kozvetlen napfénynek.

Ne takarja el a szell6z6nyilasokat!

MEGJEGYZES: Miikodés kozben a késziilék egyes elemei nagyon
felmelegednek — forrazasveszély!
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t)  Ne helyezze a késziléket fejjel lefelé, és ne dontse meg 45°-nal nagyobb
szbgben.

u) Hagyjon szabad teret a készllék korul (minden oldalon legalabb 50 cm-t).

v)  Ne sértse meg a hit6kozeg-keringet6 rendszert.

w) FIGYELEM: az elkészitend6 ital minimalis cukortartalmanak legaldabb 13
térfogatszazaléknak kell lennie, ellenkez6 esetben fenndll a készulék
megrongalodasanak veszélye!

A FIGYELEM! A késziilék biztonsagos kialakitisa és védelmi funkcioi,
valamint a kezel6t védé kiegészit6 elemek hasznalata ellenére is fennall
egy kis baleset- vagy sériilésveszély a késziilék haszndlata soran. Legyen
éber, és a j6zan eszét hasznalja a késziilék haszndlata soran.

3. Uzemeltetés szabalyai
A készilék granita és hideg italok, példaul jeges kavé, fagyasztott cappuccino,
fagyasztott joghurt és hasonld italok elkészitésére szolgal.
A termék kereskedelmi hasznalatra késziilt.
A felhasznalo felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltéré hasznalatabdl ered6

barmilyen karért.

3.1. A készulék leirasa

RCSL 2/12A (hasonlé az RCSL 3/12A-hoz):
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1. Csapkar

2. Csap

3. Cseppfogo talca

4. Megyvildgitott tartdlyfedél

5. Tartaly

6. Kever§

7. KezelGpanel (az oldalfalon — a képen nem lathatd)
8. Szell6z6nyilasok (a képen részben nem lathatdak)

3.2. Hasznalat el6készitése
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3.2.1 A KESZULEK ELHELYEZESE

A kornyezeti h6mérséklet nem haladhatja meg az 5-35 °C tartomanyt, a relativ
paratartalom pedig nem lehet 90%-ndl nagyobb. Gondoskodjon a késziilék
hasznalatanak helyiségében a megfelel§ szellzésrdl. A késziilék mindkét oldala
és a fal vagy mas targyak kozott legalabb 50 cm tavolsagnak kell lennie. A
késziiléket mindig sik, stabil, tiszta, t(izall6 és szaraz fellileten kell hasznalni,
gyermekek és korlatozott szellemi vagy érzékszervi képességli személyek szamara
elérhetetlen helyen. Helyezze el a készlléket ugy, hogy a hdlézati csatlakozé
mindig hozzaférhet6 legyen. A készulékhez csatlakoztatott tdpkdbelnek
megfelelSen foldeltnek kell lennie, és meg kell felelnie a termékcimkén szereplé
miszaki adatoknak.

MEGIJEGYZES: Az elsG hasznalat el6tt szerelje szét az élelmiszerrel kdzvetlendil
érintkez6 Osszes alkatrészt, és alaposan tisztitsa meg azokat.

3.2.2 A KESZULEK OSSZESZERELESE (robbantott abra az RCSL 3/12A modell
példajan)
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Hajtomotor

ErésitGelem 18 35 | Szelep
fgyfazmj , 19 | Csatlakozdhively 36 Sze”Ie”ptom|t0

félvezetd relé gylrl
T Nroazitd

FG vezérlGpanel 20 e?g’(’e yrogzito 37 | Tomit6dugodk
gy(rd

Halozati adapter 21 | Hajtotengely 38 | Bal oldali panel
Megyvilagitott

Kis kondenzator 22 | lampa-csatlakozd 39 | Nagy kondenzator
tartd

Kis ventilator 23 | Parologtatd 40 | Ventillator

. - . Italtartal
Jobb oldali panel 24 | Villasdugd 41 taltartaly

tomitégylrdje
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8 Deszka 25 | ltalcsé 42 | Parolé
9 Kezel6panel 26 Vilagitodoboz 43 | Csapagyhuvel
P alaplemeze pagy ¥
HEmérseklet:
10 | Mdagnesszelep 27 | - 44 ,or,ners”e et
érzékeld cs6
11 | Hatsdé panel 28 | Fénymodul 45 | Kever6
12 | Mikrokapcsold 29 VIIagItaSI, , 46 | TomitShavely
csatlakozoé dugo
Viszkozitds- Vilagitomodul «
13 | pesllits rugs 30 | | rkolata 47 | Eldlap
14 V!.szk02|tas-JeIzo 31 \’/llaglto"modul 48 | Kompresszor
havely attetsz6 lemeze
Viszkozitas- , o
15 .!SZ ,O,,ZIt?S 32 | Dekorativ panel 49 | CsepegtetGtalca
rogzitd kartya
16 VIS,Zk,O%ItaS- 33 | Csapkar 50 | Uszé
bedllitd csavar
. . L . C fogd tal
17 | Hatlap 34 | Kivezetd rugd 51 Sepprogo talca

fedele

Csatlakoztassa a tartalyfedél megvilagitasat a hatsé gépburkolat csatlakozéiba

dugva:
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e

3.3. A késziilék hasznalata

3.3.1 Kezel6panel (a 3/12A példajan; a 2/12A hasonld)
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Tartély jelolése: L — bal, M — kozéps6, R — jobb (csak 3/12A; 2/12A hasonld)
A) A megfelel6 tartdlyok miikodési allapotjelz6i
B) Tisztitasi funkcié gombok
C) Automatikus funkcié gombok:
,SLU” — jégkdsa-készitési lzemmaod
,JUE” — gyimolcslé-készitési izemmaod
,,CLR” — tisztitasi lzemmad
,OFF” — készenléti tzemmaod
D) Mdkaodési allapot kijelz6
E) POWER / paraméter nével§ gomb
F) SET — paraméterbedllitd gomb
G) LIGHT — tartalyok megvilagitasanak BE-KI / paraméter cs6kkents gomb

R

3.3.2 Funkcidk
e CLEAR — a panel bal oldalan talalhaté két vagy harom gomb (B) a tisztitd
gombok. Nyomja meg &ket, és a motor elindul; nyomja meg ujra a
kikapcsolashoz.
e AUTO - a panel jobb oldalan taladlhaté két vagy harom gomb (C) a keverd- és
fagyaszto funkcidkat szolgalja. Nyomja meg 6ket, és a keveré6motor, valamint
a h(itékozeg elindul. Ujabb gombnyomassal kikapcsolhatja 6ket.



HU

A két/hdrom jelz6fény miikodés kdzben ciklikusan vilagit, a kijelz6 pedig
ennek megfelel6en mutatja az egyes tartalyok mi(ikodési allapotat és
paramétereit.

A digitdlis kijelz6 bal oldaldn az automatikus GUzemmdd aktudlis m(ikodési
allapota, jobb oldaldan pedig a megfelel§ tartdlyban Iév6 adag aktudlis
hémérséklete lathato.

POWER — nyomja meg a gép bekapcsolasahoz, de a kijelz6 ki lesz kapcsolva
(készenléti Gzemmdd). Mikodés kozben a gomb 1 mdsodpercig tartd
lenyomasaval a gép kikapcsolhata.

SET — ennek a gombnak a megnyomadsdval hivhatdk el6 a bedllitott
paraméterek.

LIGHT — nyomja meg ezt a gombot a tartdly megyvilagitasanak be- vagy
kikapcsolasahoz.

Készenléti allapotban (OFF) a CLEAR gomb megnyomasaval bekapcsolja a
megfelel6 motort; ezutan nyomja meg az AUTO gombot, és a késziilék slush
Gzemmaddba valt; majd nyomja meg Ujra az AUTO gombot, és a késziilék
hideg ital izemmaddba valt; végil nyomja meg ismét az AUTO gombot, és a
késziilék visszatér készenléti Gzemmaddba.

A LIGHT gomb hosszan tart6 lenyomasdval megtekintheti a vilagitémodul
fesziltségértékét.

3.3.3 Jégkasa elkészitése

MEGJEGYZES: az italok elkészitéséhez kizardlag csapvizet hasznaljon.

Toltse fel a tartaly(oka)t, majd nyomja meg a POWER gombot a késziilék
bekapcsolasahoz.

Nyomja meg a megfelel6 AUTO funkcidgombot, és a kijelz6n megjelenik az
,SLU” felirat, ami azt jelenti, hogy a gép slush-készitési izemmaddba lépett
[opcionalis] Varjon legalabb 3 percet (kompresszor-védelmi funkcid), miel6tt
a gép mikodése kézben megnyomnd az AUTO gombot az izemmaod
megvaltoztatasahoz vagy a kikapcsolashoz. A gomb ismételt megnyomasaval
a kijelzén a ,,SLU”, ,JUE”, ,CLR” vagy ,,OFF” parancsok jelennek meg.

A jégkasa-elGallitas befejezése utan a megfeleld jelz6fény(ek) folyamatosan
villognak.

3.3.4 Hideg ital elkészitése

MEGJEGYZES: az ital elkészitéséhez kizardlag csapvizet hasznaljon.
FONTOS: ezt a funkciot ,tarolasi modként” is hasznalja, azaz amikor az italt
egy éjszakara a tartalyban kell hagyni.
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Toltse fel a tartalyt (tartalyokat), majd nyomja meg a POWER gombot a
készilék bekapcsolasahoz.

Nyomja meg a megfelel6 AUTO funkcidgombot, és a kijelz6n megjelenik az
,SLU” felirat, ami azt jelenti, hogy a késziilék atvaltott a jégkasa-készitési
lzemmadba

Nyomja meg Ujra az AUTO gombot, amig a kijelz6n meg nem jelenik a , JUE”
felirat. Varjon legalabb 3 percet (kompresszor-védelmi funkcié), miel6tt az
AUTO gombot megnyomna a késziilék allapotanak megvaltoztatdsahoz, vagy
a készilék kikapcsolasahoz, amikor az éppen m(ikodik. A gomb ismételt
megnyomasaval a kijelzén a ,SLU”, ,JUE”, ,CLR” vagy ,,OFF” parancsok
jelennek meg.

A SET gomb megnyomasaval beallithaté a kivdnt hémérséklet — lasd a
képernyén megjelend értéket.

Amikor a gylimolcslé eléri a beallitott hémérsékletet, a megfelel§ jelz6fény
folyamatosan villogni kezd.

3.3.5 Tartalytisztitasi funkcid

Toltson bele vizet vagy enyhe tisztitdoldatot, majd nyomja meg a POWER
gombot a készilék bekapcsolasahoz.
A kever6 elkezdi a m(ikddést.

3.3.6 Gyari beallitasok médositasa és hibakodok

Tartsa lenyomva a SET gombot 3 masodpercig a gyari paraméterbeallitasi
allapotba valo belépéshez. A SET gomb Ujbdli megnyomasaval a kiillonb6z6
paraméterek kozott ciklikus sorrendben valthat:

, Alapértelmezett ; Beallitasi
Kod: ., Paraméter neve J
érték tartomany
P1 5 Bal oldali hideg ital h6mérséklete 1°C~10°C
P2 5 K6zéps6 hideg ital hémérséklete 1°C~10°C
Jobb oldali hideg ital hémérséklete
P3 5 (Megjegyzés: a 3/12A modellben nem 1°C~10°C
hasznalatos)
P4 3 Ijic'SrlnérsékIet-visszatérési kilonbség 1°C~10°C
értéke
P5 5 A kompresszor Gjraindulasanak ideje 1-10 perc
P6 260 Magas fesziiltségl riasztasi érték 230-265V
P7 180 Alacsony feszliltség riasztasi érték 180-210V
e . (- 0 - nincs
P8 3 Feszliltségriasztas bekapcsolasi értéke

riasztas;
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1 - alacsony
fesziiltségl
riasztas
engedélyezve;
2 —magas
fesziltségl
riasztas
engedélyezve;
Alacsony és
magas
feszultségli
riasztas
engedélyezve

A bal oldali henger hideg ital

F1 -3 -10°C~10°C
kompenzacios hGmérsékleti értéke
A kozépsé henger hideg ital

F2 -3 zep g I ,gl . -10°C~10°C
kompenzacios hGmérsékleti értéke
A jobb oldali henger hideg ital

£3 3 kompenzaciés h6mérsékleti értéke 10°C~ 10 °C

(Megjegyzés: a 3/12A modellben nem
hasznalatos)

A paraméterek mdodositasahoz nyomja meg a POWER/+ gombot (érték
novelése) vagy a LIGHT/- gombot (érték csokkentése)

MEGIJEGYZES: A P3 és F3 paraméterek a 3/12A modellben nem
hasznalatosak.

Ha a kijelz6n az ,LL” hibakdd jelenik meg, az azt jelenti, hogy a hémérséklet-
érzékel6 nincs csatlakoztatva.
Ha a kijelz6n az ,,HH” hibakdd jelenik meg, az azt jelenti, hogy a hémérséklet-
érzékeld rovidzarlatos.

3.3.7 A jég-jégpép konzisztencidjanak beallitasa
Minden tartaly hajtaslancanak hatuljan talalhaté egy kis csavar a jég-jégpép

konzisztenciajanak beallitasahoz,
szabalyozza:

amely a jégképz6dés mechanizmusat
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FONTOS: normal Gzemi koriilmények kozott ne allitsa be, ez elsGsorban

[ ]
szervizelési célokra szolgal.

3.4. Tisztitas és karbantartas

a) Minden tisztitds, beallitds vagy tartozékcsere el6tt, illetve ha a késziiléket
nem hasznalja, hizza ki a haldzati csatlakozot, és hagyja a késziléket teljesen
kihdlni.
e  Varja meg, amig a forgd alkatrészek leallnak.

b)  Afelllet tisztitasahoz kizarélag nem korroziv tisztitészereket hasznaljon.

c) A késziilék mosasahoz kizardlag enyhe, élelmiszer-biztonsdgos mosdszereket
hasznaljon.

d) A késziilék tisztitdsa utdn minden alkatrészt teljesen meg kell szaritani,
miel6tt Gjra hasznalna.

e) A késziléket szaraz, hlivés helyen tarolja, ahol nincs nedvesség és kdzvetlen
napfény.

f)  Ne permetezze a késziiléket vizsugdrral, és ne meritse vizbe.

g) Ne engedje, hogy viz jusson be a késziilékbe a haz szell6z6nyilasain keresztil.

A szell6z6nyilasokat ecsettel és siritett levegdvel tisztitsa meg.
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i)  Akésziléket rendszeresen ellendrizni kell a muszaki allapotanak felmérése és
az esetleges sérilések észlelése érdekében.

j)  Atisztitashoz nedves, puha rongyot kell hasznalni.

k) A tisztitdshoz ne hasznaljon éles és/vagy fém targyakat (pl. drétkefét vagy
fém spatuldt), mert azok karosithatjak a késztlék fellleti anyagat.

) Ne tisztitsa a késziiléket savas anyagokkal, gydgyaszati célu szerekkel,
higitdkkal, Gzemanyaggal, olajokkal vagy egyéb vegyi anyagokkal, mert azok
karosithatjak a késziiléket.

A HASZNALT KESZULEKEK ARTALMATLANITASA

Ne dobja a késziiléket a haztartasi hulladékgy(ljtébe. Adja le egy elektromos és
elektronikus késziilékek Ujrahasznositasi és gyljtépontjan. Ellenérizze a terméken,
a haszndlati utasitdsban és a csomagolason taldlhaté szimbdlumot. A késziilék
gyartasahoz felhasznalt mUianyagok a jeloléseknek megfelelGen
Ujrahasznosithaték. Az uGjrahasznositdas mellett dontve jelentésen hozzajarul a
kornyezet védelméhez.

A helyi Ujrahasznosito létesitményekkel kapcsolatos informacidkért forduljon a
helyi hatésagokhoz.
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Bemaerk at denne brugervejledning er maskinoversat. Skgnt der er
blevet gjort en stor arbejdsindsats for at fa oversattelserne sa praecise

som muligt, er ingen maskineoversattelser perfekte, og er heller ikke

ment som erstatning for en menneskelig overszttelse. Den officielle

brugervejledning er den engelske version. Vi hafter ikke juridisk for

misforstaelser som fglge af maskinelle fejloversaettelser Safremt der
opstar tvivi om meningen, henviser vi til den engelske brugsanvisning
da dette er den officielle version.

Tekniske data

vaerdi veerdi

beskrivelse vaerdi
Produktnavn Slush-maskine
Model RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
Nominel spanding
[V~]/Frekvens [Hz] 220/50
Nominel effekt[W] 680 960
Dimensioner [Bredde x dybde 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
x hgjde; mm]
Vgt [kg] 43 59,5
Kapacitet pr. tank [L] 14 14
Pafyldningskapacitet [L] 2x10 3x10
Antal beholdere 2 3
Kgletemperatur ['C] -2~-10 -2~-10
Type af kglemedie R290

1. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af
enheden. Produktet er udviklet og fremstillet i overensstemmelse med strenge
tekniske retningslinjer ved hjzelp af avancerede teknologier og komponenter. Desuden
er det produceret i overensstemmelse med de strengeste kvalitetsstandarder.
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BRUG IKKE ENHEDEN, F@R DU HAR LEST OG FORSTAET
DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at forlenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i
overensstemmelse med denne brugervejledning og regelmaessigt udfgre
vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og specifikationer i denne brugervejledning
er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at foretage andringer med
henblik pa kvalitetsforbedring. Enheden er konstrueret til at reducere risikoen for
stpjemissioner til et minimum under hensyntagen til den teknologiske udvikling og
mulighederne for stgjreduktion.

Forklaring

C € Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

Laes instruktionerne inden brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Geelder for den givne situation.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

OBS! Roterende dele, fare for at blive viklet ind!

OBS! Brandfare — brandfarlige materialer!

OBS! Varm overflade, fare for forbraendinger!

U= i
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Ma kun bruges indendgrs.

A\

OBS! Tegningerne i denne vejledning er udelukkende til illustrative
formal og kan i visse detaljer afvige fra det faktiske produkt.

2. Sikkerhed ved brug

AOBS! Lees alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Manglende overholdelse
af advarslerne og instruktionerne kan medfgre elektrisk stgd, brand og/eller alvorlig
personskade eller endda dgd.

Udtrykkene »apparat« eller »produkt« bruges i advarslerne og instruktionerne til at
henvise til:
Slush-maskinen

2.1.

a)

b)

d)

Elektrisk sikkerhed

Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke aendre stikket pa nogen made.
Brug af originale stik og passende stikkontakter mindsker risikoen for
elektrisk stgd.

Undga at rgre ved jordforbundne elementer sasom rgr, varmeapparater,
kedler og kgleskabe. Der er en gget risiko for elektrisk stgd, hvis den
jordforbundne enhed udsaettes for regn, kommer i direkte kontakt med en
vad overflade eller er i drift i et fugtigt miljg. Hvis der treenger vand ind i
apparatet, gges risikoen for skader pa apparatet og for elektrisk stgd.

Brug kun kablet til dets tilsigtede formal. Brug det aldrig til at baere apparatet
eller til at traekke stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet veek fra
varmekilder, olie, skarpe kanter eller beveegelige dele. Beskadigede eller
sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

Brug ikke enheden, hvis strgmkablet er beskadiget eller viser tydelige tegn pa
slitage. Et beskadiget strgmkabel skal udskiftes af en autoriseret elektriker
eller producentens servicecenter.
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g)

h)

2.2,

a)

b)

g)

h)
i)

A\

2.3.

For at undga elektrisk stgd ma ledningen, stikket eller hele apparatet ikke
nedsankes i vand eller andre vaesker. Brug ikke apparatet pa vade overflader.
OBS! LIVSFARE! Under renggring ma hele apparatet aldrig nedsaenkes i vand
eller andre vaesker.

Brug ikke apparatet i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar naerhed af
vandbeholdere.

Fgr fgrste brug skal du kontrollere, om netspandingen og strgmstyrken
stemmer overens med de angivne oplysninger pa typeskiltet.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

Serg for, at arbejdspladsen er ren og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst
arbejdsplads kan fgre til ulykker. Teenk dig godt om, veer opmaerksom p3,
hvad der foregar, og brug din sunde fornuft, nar du arbejder med enheden.
Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke for
apparatet og straks indberette det til en overordnet.

| tilfzelde af brand skal du bruge en pulver- eller kuldioxid (CO2)-brandslukker
(en, der er beregnet til brug pa stremfgrende elektriske apparater) til at
slukke den.

Brug apparatet i et godt ventileret rum.

Kontroller regelmaessigt sikkerhedsmaerkaternes tilstand. Hvis maerkaterne er
uleselige, skal de udskiftes.

Opbevar denne vejledning, sa den er tilgaengelig til senere brug. Hvis
enheden videregives til en tredjepart, skal vejledningen medfglge.

Opbevar emballagedele og sma monteringsdele et sted, hvor bgrn ikke har
adgang til dem.

Hold apparatet vaek fra bgrn og kaeledyr.

Hvis dette apparat bruges sammen med andet udstyr, skal de @vrige
brugsanvisninger ogsa fglges.

OBS! Beskyt bgrn og andre tilstedevaerende, nar apparatet er i brug.

Personlig sikkerhed
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d)

e)

g)

2.4.

a)

b)

c)

d)

f)

Brug ikke maskinen, hvis du er treet, syg eller under indflydelse af alkohol,
narkotika eller medicin, der i vaesentlig grad kan nedsatte din evne til at
betjene maskinen.

Maskinen ma kun betjenes af fysisk raske personer, der er i stand til at
handtere maskinen, er behgrigt uddannet, har gennemlaest denne
brugsanvisning og har modtaget undervisning i arbejdsmiljg og sikkerhed.
Brug sund fornuft og veer opmaerksom, nar du arbejder med apparatet.
Midlertidigt tab af koncentration under brug af apparatet kan fgre til
alvorlige skader.

Overvurdér ikke dine evner. Bevar balancen og sta stabilt under hele brugen
af apparatet. Dette sikrer bedre kontrol over apparatet i uventede
situationer.

Baer ikke Igst t@j eller smykker. Hold har, tgj og handsker vaek fra bevaegelige
dele. Lgst siddende t@j, smykker eller langt har kan szette sig fast i bevaegelige
dele.

Enheden er ikke et legetgj. Bgrn skal overvages for at sikre, at de ikke leger
med enheden.

Stik ikke haender eller andre genstande ind i enheden, mens den er i brug!

Sikker brug af maskinen

Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag. Brug de rette vaerktgjer til
den pagaldende opgave. En korrekt valgt maskine udfgrer den opgave, den
er designet til, bedre og pa en mere sikker made.

Frakobl maskinen fra strgmforsyningen, inden du pabegynder justering,
renggring og vedligeholdelse. En sddan forebyggende foranstaltning
mindsker risikoen for utilsigtet aktivering.

Nar enheden ikke er i brug, skal den opbevares pa et sikkert sted,
utilgeengeligt for bgrn og personer, der ikke er fortrolige med enheden, og
som ikke har laest brugervejledningen. Enheden kan udggre en fare i
handerne pa uerfarne brugere.

Hold enheden i perfekt teknisk stand. Kontroller fgr hver brug for generelle
skader, og kontroller iseer bevaegelige komponenter for revnede dele eller
elementer samt for andre forhold, der kan pavirke enhedens sikre drift. Hvis
der konstateres skader, skal enheden afleveres til reparation inden brug.
Opbevar enheden utilgaengeligt for bgrn.

Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificeret
personale, der udelukkende anvender originale reservedele. Dette sikrer
sikker brug.
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g)

h)

n)
o)
p)

q)

For at sikre enhedens driftsmaessige integritet ma fabriksmonterede
afskaermninger ikke fjernes, og skruer ma ikke Igsnes.

Ved transport og handtering af enheden mellem lageret og
bestemmelsesstedet skal du overholde de arbejdsmiljg- og sikkerhedsregler
for manuel transport, der gzelder i det land, hvor enheden skal bruges.

Undga situationer, hvor enheden holder op med at fungere under brug pa
grund af for stor belastning. Dette kan medfgre overophedning af
drivelementerne og beskadigelse af enheden.

Ror ikke ved bevaegelige dele eller tilbehgr, medmindre enheden er frakoblet
strgmkilden.

Enheden ma ikke flyttes, justeres eller drejes under arbejdet.

Renggr enheden regelmaessigt for at forhindre, at der ophober sig
fastsiddende snavs.

De angivne vibrationsveerdier er malt ved hjelp af standardiserede
malemetoder. Vibrationsveerdierne kan variere, hvis apparatet anvendes
under andre omgivelser.

Apparatet er ikke et legetgj. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af
bgrn uden opsyn af en voksen.

Apparatet ma ikke kgre, nar det er tomt, eller nar pafyldningsniveauet ligger
under det minimale tankniveau!!

Det er forbudt at @ndre enhedens konstruktion med henblik pa at sendre
dens parametre eller opbygning.

Hold enheden vk fra ild- og varmekilder. Udseaet ikke enheden for direkte
sollys.

Tildek ikke ventilationsabningerne!

BEMZRK: Under drift bliver visse dele af apparatet meget varme — fare for
skoldning!

Apparatet ma ikke placeres pa hovedet eller vippes i en vinkel pa mere end
45°,

Sgrg for fri plads omkring enheden (mindst 50 cm pa hver side).

Undga at beskadige kglemiddelcirkulationssystemet.

FORSIGTIG: Det sukkerindhold, der skal tilberedes, skal vaere mindst 13 % i
volumen, ellers er der risiko for skader pa maskinen!

OBS! Pa trods af apparatets sikre konstruktion og dets
beskyttelsesfunktioner samt brugen af vyderligere elementer til
beskyttelse af brugeren er der stadig en lille risiko for ulykker eller
personskader ved brug af apparatet. Vaer opmaerksom, og brug sund
fornuft, nar du bruger apparatet.
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3. Brugsbetingelser

Apparatet er beregnet til fremstilling af granita og kolde drikkevarer, sasom
iskaffe, frossen cappuccino, frossen yoghurt og lignende drikkevarer.

Produktet er beregnet til erhvervsmaessig brug.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes uhensigtsmaessig brug
af apparatet.

3.1. Beskrivelse af apparatet

RCSL 2/12A (RCSL 3/12A tilsvarende):
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. Handtag til vandhane

.Vandhane

. Drypbakke

. Oplyst tankdaeksel

. Tank

. Omrgrer

. Kontrolpanel (pa sidevaeggen — ikke synligt pa billedet)
. Ventilationsdbninger (delvist ikke synlige pa billedet)

3.2. Klarggring til brug
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3.2.1 PLACERING AF APPARATET

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige omradet 5-35 °C, og den relative
luftfugtighed bgr vaere under 90 %. Sgrg for god ventilation i det rum, hvor
apparatet anvendes. Der skal veere mindst 50 cm afstand mellem hver side af
apparatet og vaeggen eller andre genstande. Apparatet skal altid anvendes, nar
det er placeret pa en jeevn, stabil, ren, brandsikker og tgr overflade, og det skal
vaere uden for reekkevidde for bgrn og personer med nedsat mental og sensorisk
funktionsevne. Placer apparatet sdledes, at du altid har adgang til stikket.
Strgmkablet, der er tilsluttet apparatet, skal veere korrekt jordforbundet og svare
til de tekniske oplysninger pa produktmaerkaten.

BEM/RK: Afmonter alle komponenter, der er i direkte kontakt med fgdevarer, og
renggr dem grundigt inden fgrste brug.

3.2.2 MONTERING AF APPARATET (eksploderet tegning med model RCSL 3/12A
som eksempel)



DA

1 3

F Ventil
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1 | Tilslutni ff | 3

Enfaset halvlederrelze 9 el siutningsmu 6 Ventilteetningsring
2 . 3 .

Hovedkontrolkort 0 Akselholdering 7 Taetningspropper
2 . 3

Strgmadapter 1 Drivaksel 3 Venstre panel
) Stikholder til 3

Lille kondensator 2 belysningslamp 9 Stor kondensator

e
Lille blaeser 2 | Fordamper 4 | Ventilator
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3 0
. 2 . 4 | Teetningsring til
7 | Hojre panel 4 Stik 1 | drikkevaretank
2 | Drikkevareslang | 4 .
8 | Braet 5 | e 2 Kogning
2 | Bundplade til 4 . .
L
9 | Kontrolpanel 6 | lysboks 3 ejebgsning
1 Magnetventil 2 4 ts:;dz:!turre uleri
0 & 7 4 P &
ng
1 2 4
1 Bagpanel 3 Lysmodul 5 Omrgrer
1 . . 2 _— . 4 . .
) Mikroswitch 9 Stik til belysning 6 Taetningsbgsning
1 | Fjeder til 3 | Lysmodulets 4 Erontpanel
3 | viskositetsjustering 0 | daeksel 7 P
L
1 | Viskositetsindikatorbgsni | 3 ysmodule.ts .| 4
gennemskinneli Kompressor
4 | ng 1 8
ge plade
1 | Viskositetsfastggrelsesko | 3 | Dekorativt 4
5 |rt 2 | panel 9 Drypbakke
1 | Viskositetsjusteringsskru | 3 . 5
6 | e 3 Hanehandtag 0 Flyder
1 3 5 | Daksel til
Bagdaksel Udlgbsfjed
7 agekse 4 pbstjeder 1 | drypbakke

Tilslut belysningen til tankdaekslet ved at saette stikkene i bagdaekslet pa maskinen:
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3.3. Brug af apparatet
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3.3.1 Kontrolpanel (eksempel pa 3/12A; 2/12A tilsvarende)
L M

O TN ©
B @D‘“‘”“"" ®—>C

ROYAL R
®

R

catering

299

E F G

Tankbetegnelse: L — venstre, M — midt, R — hgjre (kun 3/12A; 2/12A
tilsvarende)
A) Driftsstatusindikatorer for de respektive tanke
B) Knapper til renggringsfunktioner
C) Knapper til automatiske funktioner:
»SLU« — tilstand til fremstilling af slush
»JUE« — tilstand til fremstilling af juice
»CLR« — renggringstilstand
»OFF« — standbytilstand
D) Visning af arbejdsstatus
E) POWER / knap til forggelse af parameter
F) SET —knap til indstilling af parametre
G) LIGHT —taend/sluk for tankbelysning / knap til seenkning af parametre

3.3.2 Funktioner
e CLEAR — de to eller tre knapper pa venstre side af panelet (B) er
renggringsknapperne. Tryk pa dem, og omrgrermotoren starter; tryk igen for
at slukke dem.
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AUTO — de to eller tre knapper pad hgjre side af panelet (C) er omrgrings- og
frysefunktionerne. Tryk pa dem, sa starter omrgrermotoren og kglesystemet.
Tryk igen for at slukke dem.

De to/tre lysindikatorer lyser i cyklusser under drift, og displayet viser
driftsstatus og parametre for hver tank i overensstemmelse hermed.

Det digitale display viser til venstre den aktuelle driftsstatus i automatisk
tilstand og til hgjre den aktuelle temperatur for den pagaeldende tanks batch.
POWER - tryk pa denne knap for at teende maskinen, men displayet vil veere
slukket (standbytilstand). Under drift vil et tryk pa knappen i 1 sekund slukke
maskinen.

SET —tryk pa denne knap for at abne de indstillede parametre.

LIGHT - tryk pa denne knap for at taende eller slukke for tankbelysningen.

| standbytilstand (OFF) teender den tilhgrende gearmotor, nar du trykker pa
CLEAR-knappen; tryk derefter pa AUTO-knappen for at ga til slush-tilstand;
tryk derefter pa AUTO-knappen for at ga til kold drik-tilstand; tryk derefter pa
AUTO-knappen, og maskinen vender tilbage til standbytilstand.

Tryk leenge pa LIGHT-knappen for at se spaendingsveaerdien for lysmodulet.

3.3.3 Tilberedning af slush

BEMZRK: Brug kun drikkevand til tilberedning af drikkevarer.

Fyld tanken/tankene, og tryk pa POWER-knappen for at taende maskinen.
Tryk pa den tilsvarende AUTO-funktionsknap, og displayet viser »SLU«,
hvilket betyder, at maskinen er gaet ind i slush-produktionsmodus

[valgfrit] Vent mindst 3 minutter (kompressorbeskyttelsesfunktion), fgr du
trykker pa AUTO-knappen for at aendre maskinens status eller slukke den, nar
den kgrer. Nar du trykker pa denne knap igen, viser displayet kommandoerne
»SLU«, »JUE«, »CLR« eller »OFF«.

Nar produktionen af slush er afsluttet, vil den eller de tilhgrende
indikatorlamper blinke kontinuerligt.

3.3.4 Tilberedning af en kold drik

BEMZRK: Brug udelukkende drikkevand til tilberedning af drikkevarer.
VIGTIGT: Brug ogsa denne funktion til en »opbevaringsfunktion«, dvs. nar
drikken skal sta i tanken natten over.

Fyld tanken/tankene, og tryk pa POWER-knappen for at taende maskinen.
Tryk pa den tilhgrende AUTO-funktionsknap, hvorefter displayet viser »SLU«,
hvilket betyder, at maskinen er gaet ind i slush-produktionsmodus
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3.3.5 Tankrensningsfunktion

3.3.6 £ndring af fabriksindstillinger og fejlkoder

Tryk pa AUTO-knappen igen, indtil displayet viser »JUE«. Vent mindst 3
minutter (kompressorbeskyttelsesfunktion), fgr du trykker pa AUTO-knappen
for at endre maskinens tilstand eller slukke den, nar den er i gang. Nar du
trykker pa denne knap igen, viser displayet kommandoerne »SLU«, »JUE,
»CLR« eller »OFF«.
Ved at trykke pa SET-knappen kan den gnskede temperatur indstilles — se
den viste vaerdi pa skeermen.
Nar saften nar den indstillede temperatur, vil den tilhgrende indikatorlampe
blinke kontinuerligt.

Heeld vand eller en mild renggringsoplgsning i tanken, og tryk pa POWER-
knappen for at taende for maskinen.
Omrgreren starter.

Tryk og hold SET-knappen nede i 3 sekunder for at ga ind i tilstanden til
indstilling af fabriksparametre. Ved at trykke pa SET-knappen igen skifter du
mellem de forskellige parametre i en Igkke:

Kode | Standardvaerdi Parameternavn Indstillingsomrade
P1 5 Venstre kold drikketemperatur 1°C~10°C
P2 5 Temperatur for kold drik i midten 1°C~10°C

Rigtig temperatur for kolde
P3 5 drikkevarer (Bemaerk: anvendes ikke 1°C~10°C
i model 3/12A)
Pa 3 Veerdi for temperaturforskel ved 1°C~10°C
retur
Tid, hvorefter kompressoren .
P5 5 1~10 minutter
genstarter
P6 260 Alarmveerdi for hgj spaending 230~ 265V
P7 180 Alarmveerdi for lav spaending 180~ 210V
0—ingen alarm;
1 —alarm for lav
spaending
pg 3 Veerdi for aktivering af aktiveret;
spaendingsalarm 2 —alarm for hgj
spaending
aktiveret;

Alarm for lav og
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hgj spaending

aktiveret
F1 3 Ko.mpensatif)nstempera'tur for kolde 10°C ~ 10 °C
drikkevarer i venstre cylinder
2 3 Ko.mpe.nsation.stemperattljr for kolde 10°C~ 10 °C
drikke i den midterste cylinder
Kompensationstemperatur for kolde
F3 -3 drikke i den hgjre cylinder (Bemaerk: -10°C~10°C

anvendes ikke i model 3/12A)

For at aendre en parameter skal du trykke pa POWER/+ (@¢ger veerdien) eller
LIGHT/- (seenker vaerdien)
BEMARK: Parametrene P3 og F3 anvendes ikke i 3/12A-modellen.
Nar fejlkoden »LL« vises pa displayet, er der ingen forbindelse til

temperatursensoren.

Nar fejlkoden »HH« vises pa displayet, er der kortslutning i

temperatursensoren.

3.3.7 Justering af slush-konsistens

Bag drivlinjen pa hver tank findes en lille bolt til justering af is-slush-

konsistensen, som styrer mekanismen for isdannelse:
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e VIGTIGT: Juster ikke denne under normale driftsforhold; den er primaert
beregnet til servicebrug.

3.4. Renggring og vedligeholdelse

a) Traek stikket ud af stikkontakten, og lad enheden kgle helt af fgr hver
renggring, justering eller udskiftning af tilbehgr, eller hvis enheden ikke er i
brug.

. Vent, indtil de roterende dele er standset.

b)  Brug kun ikke-zetsende renggringsmidler til at renggre overfladen.

c) Brug kun milde, fadevaregodkendte renggringsmidler til at vaske enheden.

d) Efter renggring af enheden skal alle dele tgrres helt, fgr den tages i brug igen.

e) Opbevar enheden pa et tgrt, keligt sted, fri for fugt og direkte sollys.

f)  Enheden ma ikke sprgjtes med vandstrale eller nedsaenkes i vand.

g) Undg3, at der traenger vand ind i enheden gennem ventilationsabningerne i
enhedens kabinet.

h)  Renggr ventilationsabningerne med en bgrste og trykluft.

i) Enheden skal regelmaessigt efterses for at kontrollere dens tekniske ydeevne
og opdage eventuelle skader.

j)  Brugen blgd og fugtig klud til renggring.

k)  Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande til renggring (f.eks. en stalbgrste
eller en metalspatel), da disse kan beskadige enhedens overflademateriale.

) Renggr ikke apparatet med sure stoffer, leegemidler, fortyndere, braendstof,
olier eller andre kemiske stoffer, da det kan beskadige apparatet.

BORTSKAFFELSE AF BRUGTE APPARATER

Bortskaf ikke dette apparat via det kommunale affaldssystem. Aflever det til en
genbrugs- og indsamlingsstation for elektriske og elektroniske apparater.
Kontroller symbolet pa produktet, brugsanvisningen og emballagen. De
plastmaterialer, der er anvendt til fremstilling af apparatet, kan genbruges i
overensstemmelse med deres maerkning. Ved at vaelge at genbruge yder du et
vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.
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Tama kayttoopas on kdannetty konekdantdjan avulla. Olemme
pyrkineet  tarjoamaan mahdollisimman tarkan  kdianndksen.
Automaattisten kdaannosten laatu ei kuitenkaan ole tdydellinen, eika
sen ole tarkoitus korvata ihmisten tekemid kaannoksia. Virallinen
kdyttdopas on englanninkielinen versio. Kadannoksessa mahdollisesti
esiintyvat ristiriitaisuudet tai erot viralliseen versioon eivat ole sitovia,
eikd niillda ole oikeudellista vaikutusta ohjeiden noudattamisen tai
tdytantddnpanon osalta. Jos jokin kdyttdohjeen sisdltamien tietojen
tarkkuuteen liittyva seikka askarruttaa sinua, kdanny kayttéohjeiden
virallisen englanninkielisen version puoleen.

Tekniset tiedot

Parametri Parametri
kuvaus arvo

Tuotteen nimi Slush-kone
Malli RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
Nimellisjannite [V~]/Taajuus 220/50
[Hz]
Nimellisteho [W] 680 960
Mitat [leveys x syvyys x 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
korkeus; mm]
Paino [kg] 43 59,5
Yhden sailion tilavuus [1] 14 14
Tayttokapasiteetti [I] 2x10 3x10
Sailididen lukumaara 2 3
Jaahdytyslampétila [C] -2~-10 -2~-10
Kylmaaineen tyyppi R290

1. Yleiskuvaus

Kayttéohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa
kdytéssa. Tuote on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti
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kdyttden uusinta teknologiaa ja komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia
laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA
SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHJEITA PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttdian pidentamiseksi ja virheettdman toiminnan varmistamiseksi kayta
laitetta tdman kayttoohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet
sadnnollisesti. Ndiden kayttdohjeiden sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat
ajan tasalla. Valmistaja pidattad oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia
muutoksia. Laite on suunniteltu siten, ettd melupdastoériskit ovat mahdollisimman
pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun vahentamismahdollisuudet.

Merkkien selitys

c E Tuote tayttda asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen
sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIO! Sahkoiskuvaara!

HUOMIO! Pydrivat osat, takertumisvaara!

HUOMIO! Tulipalovaara — syttyvat materiaalit!

> BB Q
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* HUOMIO! Kuuma pinta, palovammavaara!

Kayta vain sisatiloissa.

A\

HUOM! Taman kayttéohjeen piirustukset ovat vain havainnollistavia,
ja ne voivat joiltakin osin poiketa todellisesta tuotteesta.

2. Kayttoturvallisuus

AHUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet.
Varoitusten ja ohjeiden noudattamatta jattdminen voi johtaa sdahkoéiskuun, tulipaloon
ja/tai vakaviin vammoihin tai kuolemaan.

Varoituksissa ja ohjeissa kdytettyja termeja ”laite” tai "tuote” kaytetdan viittaamaan

seuraavaan:
Slush-kone

2.1. Sahkoturvallisuus

a) Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa millddn

b)

tavalla. Alkuperdisten pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kaytto
vahentaa sahkoiskun vaaraa.

Valta kosketusta maadoitettuihin elementteihin, kuten putkiin, lammittimiin,
kuumavesisdilioihin  ja jadkaappeihin. Sahkoiskun vaara kasvaa, jos
maadoitettu laite altistuu sateelle, joutuu suoraan kosketuksiin maran pinnan
kanssa tai toimii kosteassa ymparistossa. Veden joutuminen laitteeseen lisda
laitteen vaurioitumisen ja sdhkdiskun vaaraa.

Kayta johtoa vain sille tarkoitettuun kdyttdon. Ald koskaan kayta sitd laitteen
kantamiseen tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto
etadlla lammonlahteista, oljysta, terdvista reunoista tai liikkuvista osista.
Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot lisdavat sahkoiskun vaaraa.
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d) Al3 kdytd laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvid
kulumisen merkkeja. Vaurioitunut virtajohto on vaihdettava patevan
sahkoasentajan tai valmistajan huoltokeskuksen toimesta.

e) Sahkoiskun valttamiseksi ala upota johtoa, pistoketta tai koko laitetta veteen
tai muihin nesteisiin. Al kayta laitetta marilla pinnoilla.

f)  HUOMIO! HENGENVAARA! Al3 koskaan upota koko laitetta veteen tai muihin
nesteisiin puhdistuksen aikana.

g) Ald kdytad erittdin kosteissa ympéristdissd tai vesisdilididen valittémassa
laheisyydessa.

h) Tarkista ennen ensimmadista kayttokertaa, ettd verkkojannite ja virta
vastaavat tyyppikilvessa ilmoitettuja tietoja.

2.2, Turvallisuus tyopaikalla

a) Varmista, ettd tyoskentelyalue on siisti ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai
huonosti valaistu tydskentelyalue voi johtaa onnettomuuksiin. Pysy aina
valppaana, tarkkaile laitteen toimintaa ja kayta tervettd jarked
tyoskennellessdsi laitteen kanssa.

b) Jos havaitset laitteessa vaurioita tai epasaanndllistd toimintaa, kytke laite
valittomasti pois paalta ja ilmoita asiasta viipymattad laitteesta vastuussa
olevalle henkildlle.

c) Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (CO2)
(joka on  tarkoitettu  kaytettdvdksi  jannitteisten  sahkolaitteiden
sammuttamiseen).

d) Kayta laitetta tilassa, jossa on hyva ilmanvaihto.

e) Tarkasta saanndllisesti turvatarrojen kunto. Jos tarrat ovat lukukelvottomia,
ne on vaihdettava.

f)  Pida tdma kayttoohje tallessa myohempaa kayttoa varten. Jos tama laite
luovutetaan kolmannelle osapuolelle, kayttéohjeet on luovutettava sen
mukana.

g) Sailyta pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten
ulottumattomissa.

h)  Pid3 laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

i) Jos tata laitetta kaytetdan yhdessa muiden laitteiden kanssa, on myos niiden
kdyttoohjeita noudatettava.

A Muista! Kun kaytat laitetta, suojaa lapsia ja muita sivullisia.
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2.3. Henkilokohtainen turvallisuus

a) Al3 kiyti laitetta vasyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai
sellaisten ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti
heikentaa kykyasi kayttaa laitetta.

b) Konetta saavat kayttad fyysisesti hyvakuntoiset henkilot, jotka pystyvat
kasittelemaan konetta turvallisesti, jotka ovat asianmukaisesti koulutettuja,
jotka ovat tutustuneet tdhdn kayttéohjeeseen ja jotka ovat saaneet riittdvan
tyoturvallisuuskoulutuksen.

c) Kun tyoskentelet laitteen kanssa, kdyta tervettd jarked ja pysy aina
valppaana. Tilapdinen keskittymisen menetys laitteen kdytdn aikana voi
johtaa vakaviin vammoihin.

d) Al3 yliarvioi kykyjasi. Kun kaytat laitetta, varmista, ettd pystyt yllapitamaan
tasapainosi, ja ettd tyoskentelet tukevassa asennossa. Tama takaa laitteen
paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

e) Al3 kayta valjia vaatteita ja koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kisineet poissa
liikkuvista osista. Loysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat jaada kiinni
liikkuviin osiin.

f)  Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen
kanssa.

g) Al3 laita kisidsi tai muita esineiti laitteen sisille, kun se on kdytdssa!

2.4. Laitteen turvallinen kaytto

a) Al3 ylikuormita laitetta. Kaytd vain kulloiseenkin toimenpiteeseen sopivia
tyokaluja. Sopivat laitteet ja tyokalut varmistavat toimenpiteiden paremman
ja turvallisemman suorittamisen.

b) Irrota laite virtaldhteestd ennen s3itd-, puhdistus- ja huoltotdiden
aloittamista. Tallainen ennaltaehkaisevd toimenpide vdhentda tahattoman
kdynnistymisen riskia.

c) Kun laitetta ei kaytetd, sdilytd se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja
sellaisten henkildiden ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta ja jotka
eivat ole lukeneet sen kadyttéohjetta. Laite voi olla kokemattomien kayttajien
kdsissa vaarallinen.

d) Pida laite teknisesti tdydellisessd kunnossa. Tarkista ennen jokaista
kdyttokertaa, etta laite ei ole vaurioitunut. Tarkista erityisesti laitteen
liikkuvat osat halkeamien varalta. Tarkista my6s kaikki muut seikat, jotka
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voisivat aiheuttaa ongelmia laitteen turvalliseen toimintaan. Jos havaitset
minkaanlaisia vaurioita, laite on luovutettava korjattavaksi ennen sen
kayttoa.

Laite on pidettava poissa lasten ulottuvilta.

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkilo ja
ainoastaan alkuperdisia varaosia kayttden. Tama varmistaa laitteen
turvallisen kayton.

Al3 poista tehtaalla asennettuja suojuksia dlaka |6ys33 ruuveja, jotta laite
toimisi turvallisesti.

Kun kuljetat ja kasittelet laitetta varaston ja maardnpaan valilla, noudata
kuljetusta koskevia tyoturvallisuusmaardyksia, jotka ovat voimassa siina
maassa, jossa laitetta kdytetaan.

Valta tilanteita, joissa laite lakkaa toimimasta kdytdon aikana liiallisen
kuormituksen vuoksi. Tama voi johtaa kayttéelementtien ylikuumenemiseen
ja laitteen vaurioitumiseen.

Ald koske nivellettyihin osiin tai lisdvarusteisiin, ellei laitetta ole irrotettu
virtaldhteesta.

Al3 siirrd, siada tai kaanna laitetta tydn aikana.

Puhdista laite sadnndllisesti, jotta siihen ei kerry sitkeaa likaa.

Madéritelty tarindpdastd on mitattu  vyleisilla  mittausmenetelmilla.
Tarindpaasto voi vaihdella laitteen kayttéympaériston mukaan.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistus- ja
huoltoto6itd ilman aikuisen henkilén valvontaa.

Al kayta laitetta tyhjana tai kun tiyttdtaso on alle siilion vihimmaistason!!
Al tee muutoksia laitteeseen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi.
Pid4 laite kaukana tulen- ja limmodnlédhteisti. Ali altista laitetta suoralle
auringonvalolle.

Al3 peita tuuletusaukkoja!

HUOM: Kayton aikana laitteen jotkin osat kuumenevat erittdin paljon —
palovamman vaara!

Al3 aseta laitetta yldsalaisin tai kallista sitd yli 45°:n kulmaan.

Jata laitteen ympérille vapaata tilaa (vahintdaan 50 cm kummaltakin puolelta).
Al vahingoita kylmaaineen kiertojirjestelmaa.

VAROITUS: Valmistettavan juoman sokeripitoisuuden on oltava vahintaan 13
tilavuusprosenttia, muuten laitteeseen voi tulla vaurioita!

HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta,
suojaominaisuuksista ja kayttdjida suojaavien lisdelementtien kdytosts,
laitteen kayttéon sisdltyy silti aina pieni onnettomuus- tai
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loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja kdyta tervetta jdirked laitetta
kayttdessasi.

3. Yleiset kdyttoohjeet

Laite on tarkoitettu granitan ja kylmien juomien, kuten jaakahvin, jaadytetyn
cappuccinon, jaddytetyn jogurtin ja vastaavien juomien valmistukseen.

Tuote on tarkoitettu ammattikayttoon.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen

virheellisesta kaytosta.

3.1. Laitteen kuvaus

RCSL 2/12A (vastaava malli RCSL 3/12A):
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. Hanan vipu

. Hana

. Tippakaukalo

. Valaistu sailion kansi

. Sailio

. Sekoitin

. Ohjauspaneeli (sivuseindssa — ei nakyvissa kuvassa)
. Tuuletusaukot (osittain eivat nay kuvassa)

3.2. Valmistelu kdytt6a varten
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3.2.1 LAITTEEN SIJOITUSPAIKKA

Ympariston lampotila ei saa ylittdaa valilla 5-35 °C, ja suhteellisen kosteuden tulee
olla alle 90 %. Huolehdi hyvasta ilmanvaihdosta laitteen kdyttokohteessa.
Laitteen kummankin sivun ja seindan tai muiden kohteiden valilla on oltava
vahintadan 50 cm:n etdisyys. Laitetta on aina kaytettava tasaisella, vakaalla,
puhtaalla, tulenkestavalla ja kuivalla alustalla, ja se on pidettdva poissa lasten ja
sellaisten henkildiden ulottuvilta, joilla on rajoittunut toimintakyky. Sijoita laite
niin, ettd padset aina kasiksi sen sahkopistokkeeseen. Laitteeseen kytketyn
virtajohdon on oltava asianmukaisesti maadoitettu, ja sen on vastattava
tuoteselosteen teknisia tietoja.

HUOMAUTUS: Irrota kaikki osat, jotka ovat suorassa kosketuksessa
elintarvikkeiden kanssa, ja puhdista ne huolellisesti ennen ensimmaista
kayttokertaa.

3.2.2 LAITTEEN KOKOAMINEN (réjaytyskuva mallin RCSL 3/12A esimerkill3)
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Vaihteistomoottori

1 | Jalka 18 35 | Venttiili
p | Yksivaiheinen 19 | Liitantaholkki 3 | venttiilin
puolijohderele tiivisterenka
Akseli
3 Padohjauskortti 20 . s.(.a " 37 | Tiivistystulpat
pidatysrengas
4 Virtaldhde 21 | Kayttoakseli 38 | Vasen paneeli
5 Pieni lauhdutin 22 \./.alz.nstun I.arppun 39 | Suurilauhdutin
liittimen pidike
6 Pieni tuuletin 23 | HOyrystin 40 | Puhallin
5115
7 Oikea paneeli 24 | Pistoke 41 J.Lfo.masal on
tiivisterenka
8 Paneeli 25 | Juomaputki 42 | Haudutus
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Valolaatikon

9 Ohjauspaneeli 26 . 43 | Laakeriholkki
pohjalevy
10 | Solenoidi 27 |- a4 | lameotilan -
saatdanturin putki
11 | Takapaneeli 28 | Valomoduuli 45 | Sekoitin
12 | Mikrokytkin 29 | Valaistuksen 46 | Tiivisteholkki
liittimen pistoke
13 \/'{s?'kc'?'snee'tm 30 Valornoduuhn 47 | Etupaneeli
saatojousi kansi
Viskositeetin Valomoduulin .
14 ilmaisinholkki 31 lapikuultava levy 48 | Kompressori
15 \/.|_sk0.5|teet|n . 32 | Koristepaneeli 49 | Tippakaukalo
kiinnityskortti
16 | Viskositeetin 33 | Hanan vipu 50 | Uimuri
saatoruuvi
17 | Takakansi 34 | Poistojousi 51 Tippakaukalon

kansi

Liitd sailion kannen valaistus kytkemalla liittimet koneen takakanteen:




Fl

e

3.3. Laitteen kaytto

3.3.1 Ohjauspaneeli (esimerkkind malli 3/12A; malli 2/12A vastaava)
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Sailioiden merkinnat: L — vasen, M — keskimmainen, R — oikea (vain malli
3/12A; 2/12A vastaava)
A) Vastaavien sdiliciden toimintatilan merkkivalot
B) Puhdistustoimintojen painikkeet
C) Automaattitoimintojen painikkeet:
”SLU” — slush-valmistustila
”JUE” — mehunvalmistustila
”CLR” — puhdistustila
"OFF” — valmiustila
D) Toimintatilan naytto
E) POWER / parametrin lisdyspainike
F) SET — parametrin asetuspainike
G) LIGHT —siilididen valaistuksen ON-OFF / parametrin vahennyspainike

R

3.3.2 Toiminnot
e CLEAR - paneelin vasemmalla puolella (B) olevat kaksi tai kolme painiketta
ovat puhdistuspainikkeita. Paina niitd, niin sekoitusmoottori kdynnistyy;
paina uudelleen sammuttaaksesi ne.
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AUTO - paneelin oikealla puolella (C) olevat kaksi tai kolme painiketta ovat
sekoitus- ja jaadytystoimintoja. Paina niitd, niin sekoitusmoottori ja
jaahdytysjarjestelma kaynnistyvat. Paina uudelleen sammuttaaksesi ne.

Kaksi tai kolme merkkivaloa palaa kdyton aikana vuorotellen, ja ndytossa
nakyy kunkin sdilién toimintatila ja parametrit vastaavasti.

Digitaalindytéon vasemmalla puolella ndkyy nykyinen toimintatila
automaattitilassa ja oikealla puolella kyseisen sdilion eran nykyinen [ampétila.
POWER - paina tata painiketta laitteen kdynnistamiseksi, mutta naytté pysyy
sammutettuna (valmiustila). Kaytén aikana laite sammuu, kun painiketta
painetaan 1 sekunnin ajan.

SET — tdmaén painikkeen painaminen tuo esiin asetetut parametrit.

LIGHT — paina tata painiketta sailion valaistuksen kytkemiseksi paalle tai pois
paalta.

Valmiustilassa (OFF) CLEAR-painikkeen painaminen kaynnistdd vastaavan
vaihdemoottorin; paina sitten AUTO-painiketta, jolloin laite siirtyy slush-
tilaan; paina sitten AUTO-painiketta, jolloin laite siirtyy kylmajuomatilaan;
paina sitten AUTO-painiketta, jolloin laite palaa valmiustilaan.

Paina LIGHT-painiketta pitkdaan nahdaksesi valomoduulin jannitteen arvon.

3.3.3 Slushin valmistus

HUOMAUTUS: kayta juomien valmistukseen vain juomakelpoista vetta.

Tayta sailio(t) ja paina POWER-painiketta kdynnistaaksesi laitteen.

Paina vastaavaa AUTO-toimintopainiketta, jolloin ndytossa nakyy “SLU”, mika
tarkoittaa, etta laite on siirtynyt slush-valmistustilaan

[valinnainen] Odota vahintadn 3 minuuttia (kompressorin suojatoiminto)
ennen kuin painat AUTO-painiketta laitteen tilan muuttamiseksi tai laitteen
sammuttamiseksi, kun se on kdynnissa. Kun painat tata painiketta uudelleen,
naytossa nakyy komento "SLU”, ”JUE”, "CLR"” tai "OFF”.

Kun slushin valmistus on valmis, vastaava merkkivalo (tai valot) vilkkuu
jatkuvasti.

3.3.4 Kylman juoman valmistaminen

HUOMAUTUS: Kayta juoman valmistukseen vain juomakelpoista vetta.
TARKEAA: Kayts tata toimintoa myds ”sailytystilassa”, eli silloin, kun juomaa
on tarkoitus jattaa sailioon yoksi.

Tayta sailio(t) ja kaynnista laite painamalla POWER-painiketta.

Paina vastaavaa AUTO-toimintopainiketta, jolloin ndytéssa nakyy “SLU”, mika
tarkoittaa, etta laite on siirtynyt slush-valmistustilaan
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Paina AUTO-painiketta uudelleen, kunnes ndytossa nakyy “JUE”. Odota
vahintdan 3 minuuttia (kompressorin suojatoiminto), ennen kuin painat
AUTO-painiketta laitteen tilan muuttamiseksi tai laitteen sammuttamiseksi,
kun se on kdynnissa. Kun painat tata painiketta uudelleen, ndytdssa nakyy
komento “SLU”, "JUE”, "CLR” tai "OFF”.
SET-painiketta painamalla voidaan asettaa haluttu lampdtila — katso naytolla

nakyva arvo.

Kun mehu saavuttaa asetetun ldmpdtilan, vastaava merkkivalo vilkkuu

jatkuvasti.

3.3.5 Sdilion puhdistustoiminto
Lisaa vetta tai mietoa puhdistusliuosta ja paina POWER-painiketta
kdynnistdaksesi laitteen.

Sekoitin alkaa toimia.

3.3.6 Tehdasasetusten ja vikakoodien muuttaminen
Paina SET-painiketta 3 sekunnin ajan, jolloin laite siirtyy tehdasparametrien
asetustilaan. Painamalla SET-painiketta uudelleen voit vaihtaa parametrien
valilla kierron mukaisessa jarjestyksessa:

Koodi | Oletusarvo Parametrin nimi Asetusvali
P1 5 Vasemman kylman juoman lampatila 1°C~10°C
P2 5 Keskimmaisen kylmajuoman lampétila 1°C~10°C
P3 5 Oikeanpuc.)lejse? k\flméjtfoman lampdtila 1°C~10°C

(Huom.: ei kdytdssa mallissa 3/12A)
P4 3 Lampdatilan palautuseron arvo 1°C~10°C
pS 5 A.i.ka, jF)nka kuluttua kompressori 1~10MIN
kaynnistyy uudelleen
P6 260 Korkean jannitteen halytysarvo 230~ 265V
P7 180 Matalajannitteen hialytysarvo 180 ~ 210V
O—ei
halytysta;
1 - matalan
jannitteen
P8 3 Jannitehalytyksen aktivointiarvo .f?al\ftysl
kadytossa;
2 —korkean
jannitteen
halytys

kadytossa;
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Matalan ja
korkean
jannitteen
héalytykset
kaytossa
F1 3 Vasemmar? syl‘i‘nter‘iAn_ kylman juoman 10°C ~10°C
kompensointilampétila-arvo
> 3 Keskimméi'se'n"syliritérin kylman juoman 10°C ~10°C
kompensointilampatila-arvo
Oikean sylinterin kylman juoman
F3 -3 kompensointilampotila-arvo (Huom.: ei -10°C~10°C
kayteta mallissa 3/12A)

e Parametrin muuttamiseksi paina POWER/+ (kasvattaa arvoa) tai LIGHT/-
(pienent&a arvoa)

e HUOMAUTUS: Parametreja P3 ja F3 ei kdytetd mallissa 3/12A.
e Kun naytolld nakyy vikakoodi ”LL”, lampétila-anturi ei ole kytketty.
e Kun naytolld ndkyy vikakoodi “HH”, lampdotila-anturissa on oikosulku.

3.3.7 Jaan ja lian sekoitussuhteen saato
e  Kunkin sdilion voimansiirron takana on pieni pultti, jolla sdddetdan jaan ja lian
sekoitussuhdetta ja ohjataan jaan muodostumismekanismia:
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e TARKEAA: 3l3 sdida sitd normaaleissa kdyttdolosuhteissa, se on tarkoitettu

padasiassa huoltokayttoon.

3.4. Puhdistaminen ja huolto

a)

b)

d)
e)

f)
g)

h)

Irrota verkkopistoke pistorasiasta ja anna laitteen jaahtya kokonaan ennen
jokaista puhdistusta, saatda tai lisavarusteiden vaihtoa seka silloin, kun
laitetta ei kdyteta.

. Odota, ettd pyorivat osat pysadhtyvat.

Kayta laitteen pintojen  puhdistamiseen vain  syOvyttdamattomia
puhdistusaineita.

Kayta laitteen pesuun vain mietoja, elintarviketurvallisia pesuaineita.

Laitteen puhdistuksen jalkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen
seuraavaa kayttokertaa.

Laite on sdilytettdva kuivassa ja viiledssa paikassa suojassa kosteudelta ja
suoralta auringonvalolta.

Al3 suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sit3 veteen.

Varmista, ettei laitteen sisddn pdase vettd sen kotelossa olevien aukkojen
kautta.

Puhdista ilmanvaihtoaukot harjalla ja paineilmalla.
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i) Laite on tarkastettava sdadnnollisesti sen teknisen tehokkuuden ja
mahdollisten vaurioiden havaitsemiseksi.

j) Kayta puhdistamiseen pehmeaa ja kosteaa puhdistusliinaa.

k)  Ald kdytd puhdistukseen terdvid ja/tai metallisia esineitd (esim. terdsharjaa
tai metallista lastaa), silld ne voivat vahingoittaa laitteen pintamateriaalia.

) Ald puhdista laitetta happamilla aineilla, ld3kinnallisiin tarkoituksiin
tarkoitetuilla aineilla, ohennusaineilla, polttoaineilla, oljyilla tai muilla
kemiallisilla aineilla, silld ne voivat vahingoittaa laitetta.

KAYTETTYJEN LAITTEIDEN HAVITTAMINEN

Ald havitd laitetta yleisen kunnallisen jitehuollon kautta. Luovuta se
sahkolaitteiden  kierratykseen erikoistuneeseen kerdyspisteeseen. Tarkista
tuotteessa, kayttoohjeessa ja pakkauksessa oleva symboli. Laitteen
valmistamiseen kaytetyt muovit voidaan kierrdattdda merkintdjen mukaisesti.
Kierrattamalla  jatteet  asianmukaisesti annat  merkittdvdn  panoksen
ymparistonsuojeluun.

Ota yhteyttd paikallisiin  viranomaisiin  saadaksesi tietoa paikallisista
kierratyslaitoksista.
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Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van

A automatische vertaling. Er is redelijk wat inspanning geleverd voor het
zo nauwkeurig verstrekken van een accurate vertaling; alleen is geen
enkele geautomatiseerde vertaling perfect en het is ook niet de
bedoeling dat zij menselijke vertalers gaan vervangen. De officiéle
gebruikershandleiding is de Engelse versie. Discrepanties of verschillen
in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen rechtsgevolgen voor
naleving of handhaving. Bij vragen over de juistheid van de informatie
in de gebruikershandleiding wordt verwezen naar de Engelse versie van
die inhoud, die de officiéle versie is.

Technische gegevens

Parameter Parameter
beschrijving waarde
Productnaam Slushmachine
Model RCSL 2/12A | RCSL 3/12A

Nominale spanning

22
[V~]/Frequentie [Hz] 0/50

Nominaal vermogen [W] 680 960
Afmetingen [breedte x diepte 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
x hoogte; mm]

Gewicht [kg] 43 59,5
Inhoud van één tank [L] 14 14
Laadvermogen [L] 2x10 3x10
Aantal tanks 2 3
Koeltemperatuur [C] -2~-10 -2~-10
Type koelmiddel R290

1. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos
gebruik van het apparaat. Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte
technische richtlijnen, met gebruikmaking van de modernste technologieén en
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componenten. Bovendien wordt het geproduceerd volgens de strengste
kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE
GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN EN
BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te
garanderen, dient u het te gebruiken in overeenstemming met deze
gebruikershandleiding en regelmatig onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. De
technische gegevens en specificaties in deze handleiding zijn actueel. De fabrikant
behoudt zich het recht om wijzigingen aan te brengen in verband met
kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de risico's van geluidsemissie tot
een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische vooruitgang en
de mogelijkheden tot geluidsreductie.

Legenda

C € Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de gegeven situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

ATTENTIE! Roterende delen, pas op en voorkom verstrikking in het
apparaat!

L B
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ATTENTIE! Brandgevaar - brandbare materialen!

ATTENTIE! Heet oppervlak, kans op brandwonden!

Alleen binnenshuis gebruiken.

A\
%

A LET OP! De tekeningen in deze handleiding dienen uitsluitend ter
illustratie en kunnen in sommige details afwijken van het werkelijke
product.

2. Gebruiksveiligheid

AATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig.
Het niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig of zelfs dodelijk letsel.

De termen ,apparaat” of ,product” worden in de waarschuwingen en instructies
gebruikt om te verwijzen naar:
Slushmachine

2.1. Elektrische veiligheid

a) De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier
iets aan de stekker. Het gebruik van originele stekkers en passende
stopcontacten vermindert het risico van elektrische schokken.

b)  Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers
en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het
geaarde apparaat wordt blootgesteld aan regen, in direct contact komt met
een nat oppervlak of in een vochtige omgeving wordt gebruikt. Als er water
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in het apparaat komt, neemt het risico van schade aan het apparaat en van
een elektrische schok toe.

c) Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het
apparaat te dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van warmtebronnen, olie, scherpe randen of bewegende
delen. Beschadigde of kabels die door elkaar geraakt zijn verhogen het risico
op elektrische schokken.

d) Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke
tekenen van slijtage aanwezig zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden
vervangen door een erkende elektricien of door de klantenservice van de
fabrikant.

e) Om elektrische schokken te voorkomen, mag u het snoer, de stekker of het
gehele apparaat niet onderdompelen in water of andere vloeistoffen.
Gebruik het apparaat niet op natte oppervlakken.

f)  ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIK! Dompel het apparaat tijdens het
schoonmaken nooit volledig onder in water of andere vloeistoffen.

g) Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe omgeving van
watertanks.

h)  Controleer vdor het eerste gebruik of de netspanning en de stroomsterkte
overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje.

2.2, Veiligheid op de werkplek

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. Een rommelige of
slecht verlichte werkplek kan leiden tot ongelukken. Probeer vooruit te
denken, observeer wat er gebeurt en gebruik gezond verstand wanneer u
met het apparaat werkt.

b) Als u schade of een onregelmatige werking ontdekt, moet u het apparaat
onmiddellijk uitschakelen en dit aan een supervisor melden.

c) Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (CO2) brandblusser
(een die bestemd is voor gebruik op onder spanning staande elektrische
apparaten) om de brand te blussen.

d) Gebruik het apparaat in een goed geventileerde ruimte.

e) Controleer regelmatig de staat van de veiligheidslabels. Indien de etiketten
onleesbaar zijn, moeten zij worden vervangen.

f)  Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een
derde wordt doorgegeven, moet de handleiding worden meegegeven.
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g)

h)
i)

2.3.

d)

e)

2.4.

a)

Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet
toegankelijk is voor kinderen.

Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren.

Indien dit apparaat samen met andere apparatuur wordt gebruikt, moeten
ook de overige gebruiksaanwijzingen worden opgevolgd.

Herinner! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van
het apparaat.

Persoonlijke veiligheid

Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed van alcohol,
verdovende middelen of medicijnen die het vermogen om het apparaat te
bedienen aanzienlijk kunnen beperken.

De machine mag worden bediend door lichamelijk fitte personen die in staat
zijn de machine te hanteren, goed zijn opgeleid, deze bedieningshandleiding
hebben doorgenomen en een opleiding hebben gevolgd op het gebied van
veiligheid en gezondheid op het werk.

Gebruik bij het werken met het apparaat uw gezond verstand en blijf alert.
Tijdelijk concentratieverlies tijdens het gebruik van het apparaat kan leiden
tot ernstig letsel.

Overschat de capaciteiten niet. Houd tijdens het gebruik van het apparaat uw
evenwicht en blijf altijd stabiel. Dit zorgt voor een betere controle over het
apparaat in onverwachte situaties.

Draag geen loshangende kleding of sierraden. Houd haar, kleding en
handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loszittende kleding,
sieraden of lang haar kunnen vast komen te zitten in bewegende onderdelen.
Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om
ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen.

Steek uw handen of andere voorwerpen niet in het apparaat terwijl het in
gebruik is!

Veilig gebruik van het apparaat

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste gereedschap voor de
gegeven taak. Een juist gekozen apparaat zal de taak waarvoor het is
ontworpen beter en veiliger uitvoeren.
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b)

d)

f)

g)

h)

n)

o)

Ontkoppel het apparaat van stroom voordat u begint met afstellen,
schoonmaken en onderhoud. Een dergelijke preventieve maatregel
vermindert het risico van onbedoelde activering.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit
de buurt van kinderen en mensen die het apparaat niet kennen en de
gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat kan een gevaar
vormen in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer voor elk gebruik
op algemene schade, controleer vooral bewegende onderdelen op gebarsten
onderdelen of elementen, en op andere omstandigheden die de veilige
werking van het apparaat kunnen beinvloeden. Indien schade wordt
geconstateerd, dient het apparaat voor gebruik ter reparatie te worden
aangeboden.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door
gekwalificeerd personeel, uitsluitend met gebruikmaking van originele
reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de
fabriek gemonteerde afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen
schroeven worden losgedraaid.

Bij het vervoer en de behandeling van het apparaat tussen het magazijn en
de bestemming moeten de gezondheids- en veiligheidsbeginselen voor
handmatige transporten in acht worden genomen die gelden in het land waar
het apparaat zal worden gebruikt.

Vermijd situaties waarin het apparaat tijdens het gebruik stopt met werken
als gevolg van overmatige belasting. Dit kan leiden tot oververhitting van de
aandrijfelementen en schade aan het apparaat.

Raak gelede onderdelen of accessoires niet aan, tenzij het apparaat van de
stroombron is losgekoppeld.

Verplaats, verstel of draai het apparaat niet tijdens het werk.

Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil
zich ophoopt.

De gespecificeerde trillingsemissie werd gemeten volgens standaard
meetmethoden. De trillingsemissies kunnen veranderen als het apparaat in
een andere omgeving wordt gebruikt.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door
kinderen worden uitgevoerd zonder toezicht van een volwassen persoon.
Laat de machine niet draaien als deze leeg is of als het vulniveau onder het
minimumpeil in de tank ligt!!
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3.

p)

q)

Het is verboden aan de structuur van het apparaat te zitten om de
parameters of de constructie ervan te wijzigen.

Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen. Stel het
apparaat niet bloot aan direct zonlicht.

Dek de ventilatieopeningen niet af!

LET OP: Tijdens het gebruik worden sommige onderdelen van het apparaat
zeer heet — gevaar voor brandwonden!

Plaats het apparaat niet ondersteboven en kantel het niet in een hoek van
meer dan 45°.

Zorg ervoor dat er rondom het apparaat voldoende vrije ruimte is (minstens
50 cm aan elke kant).

Zorg ervoor dat het koelmiddelcirculatiesysteem niet wordt beschadigd.

LET OP: het suikergehalte van de te bereiden drank moet minimaal 13
volumeprocent bedragen, anders bestaat er een risico op schade aan het
apparaat!

ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de
beschermende functies ervan, en ondanks het gebruik van extra
elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een klein
risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert
en gebruik uw gezond verstand wanneer u het apparaat gebruikt.

Gebruik richtlijnen

Het apparaat is bedoeld voor de bereiding van granita en koude dranken, zoals
ijskoffie, ijscappuccino, ijsyoghurt en soortgelijke dranken.

Het product is bedoeld voor commercieel gebruik.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld
gebruik van het apparaat.

3.1. Beschrijving van het apparaat

RCSL 2/12A (RCSL 3/12A vergelijkbaar):
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. Kraanhendel

Kraan

. Druppelbak
. Verlichte tankdeksel

Tank

. Roerwerk
. Bedieningspaneel (op zijwand — niet zichtbaar op de afbeelding)
. Ventilatieopeningen (gedeeltelijk niet zichtbaar op de afbeelding)

3.2. Klaarmaken voor gebruik
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3.2.1 PLAATSING VAN HET APPARAAT

De omgevingstemperatuur mag niet buiten het bereik van 5~35 °C vallen en de
relatieve luchtvochtigheid moet lager zijn dan 90%. Zorg voor een goede
ventilatie in de ruimte waarin het apparaat wordt gebruikt. Er moet minstens 50
cm afstand zijn tussen elke kant van het apparaat en de muur of andere
voorwerpen. Het apparaat moet altijd worden gebruikt op een vlakke, stabiele,
schone, brandvrije en droge ondergrond en buiten het bereik van kinderen en
personen met beperkte mentale en sensorische functies. Plaats het apparaat zo
dat u altijd bij de stekker kunt. Het op het apparaat aangesloten netsnoer moet
correct geaard zijn en overeenkomen met de technische gegevens op het
productetiket.

OPMERKING: demonteer alle onderdelen die in direct contact komen met
voedsel en reinig ze grondig voor het eerste gebruik.

3.2.2 MONTAGE VAN HET APPARAAT (explosietekening aan de hand van het
model RCSL 3/12A)
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Voet ; Reductiemotor : Klep
Eenfasig 1 . 3 | Afdichtingsring voor
halfgeleiderrelais 9 Aansluitmof 6 | klep
Hoofdbesturingskaart 3 Asborgring 3 Afdichtingspluggen
. 2 " 3 .
Voedingsadapter 1 Aandrijfas 3 Linkerpaneel
) Houder voor 3
Kleine condensor 2 stekker van 9 Grote condensor
verlichtingslamp
Kleine ventilator 2 | Verdamper 4 | Ventilator
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3 0
7 | Rechterpaneel 2 Stekker 4 Afdlchtmgsrln_g voor
4 1 | drankreservoir
2 4
8 | Paneel 5 Drankleiding N Sudderfunctie
. 2 | Basisplaat voor 4 .
B L
9 esturingspaneel 6 | verlichtingskast 3 agering
1 Solenoide 2 ) 4 Tgmperatuursensorb
0 7 4 | uis
1 2 | Verlichtingsmodu | 4
1 Achterpaneel 3 | e 5 Roerder
1 . 2 | Stekker voor 4 S
) Microschakelaar 9 | verlichting 6 Afdichtingshuls
1 | Veervoor 3 Afd?kkl.ng 4
. . . verlichtingsmodu Voorpaneel
3 | viscositeitsregeling 0 le 7
Doorschijnende
1 | Viscositeitsindicatorh | 3 | plaat voor 4 Combressor
4 | uls 1 | verlichtingsmodu | 8 P
le
1 . o 3 . 4
5 Viscositeitsinstelkaart ’ Sierpaneel 9 Opvangbak
1 | Viscositeitsinstelschro | 3 5 .
6 | of 3 Kraanhendel 0 Drijver
1 3 5 | Deksel voor
Achterkl itst
7 chterklep a Uitstroomveer 1 | opvangbak

Sluit de verlichting van de tankdeksel aan door de stekkers in de achterste

machineafdekking te steken:
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3.3. Gebruik van het apparaat
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3.3.1 Bedieningspaneel (aan de hand van het voorbeeld van 3/12A; 2/12A
vergelijkbaar)

A
.
© TN ©
B D oo ®

- INROYAL -

caterling

298
E F G

Tankaanwijzing: L — links, M — midden, R — rechts (alleen 3/12A; 2/12A
vergelijkbaar)
A) Statusindicatoren van de betreffende tanks
B) Knoppen voor reinigingsfuncties
C) Knoppen voor automatische functies:
,SLU“ — modus voor het maken van slush
,JUE“—modus voor het maken van sap
,CLR” = reinigingsmodus
,OFF" —stand-bymodus
D) Weergave van de werkstatus
E) POWER / knop voor het verhogen van parameters
F) SET —knop voor het instellen van parameters
G) LIGHT —verlichting van de tanks AAN-UIT / knop voor het verlagen van
parameters

R

3.3.2 Functies
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CLEAR — de twee of drie knoppen aan de linkerkant van het paneel (B) zijn de
reinigingsknoppen. Druk erop en de roermotor begint te draaien; druk
nogmaals om ze uit te schakelen.

AUTO — de twee of drie knoppen aan de rechterkant van het paneel (C) zijn
de roer- en vriesfuncties. Druk erop en de roermotor en het koelsysteem
beginnen te werken. Druk nogmaals om ze uit te schakelen.

De twee/drie indicatielampjes gaan tijdens het gebruik cyclisch branden en
het display toont de werkstatus en parameters voor elke tank
dienovereenkomstig.

Het digitale display toont links de huidige bedrijfsstatus in de automatische
modus en rechts de huidige temperatuur van de batch voor de betreffende
tank.

POWER - druk hierop om het apparaat in te schakelen; het display blijft
echter uitgeschakeld (stand-bymodus). Als u tijdens het gebruik deze knop 1
seconde ingedrukt houdt, wordt het apparaat uitgeschakeld.

SET — door op deze knop te drukken roept u de ingestelde parameters op.
LIGHT — druk op deze knop om de verlichting van de tank in of uit te
schakelen.

In de stand-bymodus (UIT) schakelt het indrukken van de CLEAR-knop de
bijpehorende tandwielmotor in; druk vervolgens op de AUTO-knop om de
slush-modus te activeren; druk daarna nogmaals op de AUTO-knop om de
modus voor koude dranken te activeren; druk vervolgens nogmaals op de
AUTO-knop om de machine terug te zetten naar de stand-bymodus.

Houd de LIGHT-knop lang ingedrukt om de spanningswaarde van de
verlichtingsmodule te bekijken.

3.3.3 Slush bereiden

OPMERKING: gebruik uitsluitend drinkwater voor het bereiden van dranken.
Vul de tank(s) en druk op de POWER-knop om de machine in te schakelen.
Druk op de bijbehorende AUTO-functieknop; op het display verschijnt ,,SLU“,
wat betekent dat de machine in de slush-productiemodus is gegaan
[optioneel] Wacht ten minste 3 minuten (compressorbeveiligingsfunctie)
voordat u op de AUTO-knop drukt om de status van de machine te wijzigen of
deze uit te schakelen terwijl deze in werking is. Als u deze knop nogmaals
indrukt, verschijnen op het display de commando’s ‘SLU’, ‘JUE’, ‘CLR’ of ‘OFF’.
Wanneer de slushproductie is voltooid, zullen de bijoehorende
indicatielampjes continu knipperen.

3.3.4 Een koud drankje bereiden
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OPMERKING: gebruik uitsluitend drinkwater voor het bereiden van dranken.
BELANGRIJK: gebruik deze functie ook voor een ,,opslagmodus”, dat wil
zeggen wanneer de drank een nacht in de tank moet blijven staan.

Vul de tank(s) en druk op de POWER-knop om het apparaat in te schakelen.
Druk op de betreffende AUTO-functieknop; op het display verschijnt “SLU”,
wat betekent dat het apparaat in de slush-productiemodus is gegaan

Druk nogmaals op de AUTO-knop totdat op het display “JUE” verschijnt.
Wacht ten minste 3 minuten (compressorbeveiligingsfunctie) voordat u op de
AUTO-knop drukt om de status van de machine te wijzigen of deze uit te
schakelen terwijl deze in werking is. Als u nogmaals op deze knop drukt,
verschijnen de commando’s “SLU”, “JUE”, “CLR” of “OFF” op het display.
Door op de SET-knop te drukken, kunt u de gewenste temperatuur instellen —
zie de weergegeven waarde op het scherm.

Wanneer het sap de ingestelde temperatuur bereikt, gaat het bijbehorende
indicatielampje continu knipperen.

3.3.5 Tankreinigingsfunctie

Voeg water of een milde reinigingsoplossing toe en druk op de POWER-knop
om de machine in te schakelen.
De roerder begint te draaien.

3.3.6 Fabrieksinstellingen wijzigen en foutcodes

Houd de SET-knop 3 seconden ingedrukt om de instellingsmodus voor
fabrieksparameters te openen. Door nogmaals op de SET-knop te drukken,
schakelt u in een lus tussen de verschillende parameters:

Code | Standaardwaarde Naam parameter Instelbereik
P1 5 Temperatuur linker koud drankje 1°C~10°C
P2 5 Te'mperatuur koude dranken in het 1°C~10°C

midden
Temperatuur koude dranken rechts
P3 5 (Opmerking: niet gebruikt in model 1°C~10°C
3/12A)
Pa 3 Waarde temperatuurverschil bij 19C~10°C
terugloop
P5 5 Tijd§tip waarop de compressor 1~10MIN
opnieuw start
P6 260 Alarmwaarde voor hoge spanning 230 ~ 265V
P7 180 Alarmwaarde voor lage spanning 180 ~ 210V
P8 3 Waarde voor activering 0-geen
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spanningsalarm

alarm;

1 —alarm bij
lage spanning
ingeschakeld;
2 —alarm bij
hoge spanning
ingeschakeld;
Alarm bij lage
en hoge
spanning
ingeschakeld

Compensatietemperatuurwaarde voor

0, ~ e}
F1 3 koude dranken van de linker cilinder -10°C~10%C
Compensatietemperatuurwaarde voor
F2 -3 koude dranken van de middelste -10°C~10°C
cilinder
Compensatietemperatuurwaarde voor
F3 3 koude dranken van de rechtercilinder 10°C ~10°C

(Opmerking: wordt niet gebruikt in
het 3/12A-model)

Om een parameter te wijzigen, drukt u op POWER/+ (verhoogt de waarde) of

LIGHT/- (verlaagt de waarde)

OPMERKING: De parameters P3 en F3 worden niet gebruikt in het 3/12A-

model.

Wanneer de foutcode ,,LL” op het display verschijnt, is de temperatuursensor

niet aangesloten.

Wanneer de foutcode ,,HH” op het display verschijnt, is er kortsluiting in de

temperatuursensor.

3.3.7 Afstelling van de slushconsistentie
Achter de aandrijflijn van elke tank bevindt zich een kleine bout voor het
afstellen van de ijs-slushconsistentie, waarmee het mechanisme voor

ijsvorming wordt geregeld:
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BELANGRIJK: stel deze niet af onder normale bedrijfsomstndigheden; dezeis
voornamelijk bedoeld voor onderhoudsdoeleinden.

3.4. Reiniging en onderhoud

a)

b)
c)
d)
e)

f)

Haal de stekker uit het stopcontact en laat het apparaat volledig afkoelen
voor elke reiniging, afstelling of vervanging van accessoires, of als het
apparaat niet wordt gebruikt.

. Wacht tot de draaiende elementen stoppen.

Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het opperviak te
reinigen.

Gebruik alleen milde, voedselveilige schoonmaakmiddelen om het apparaat
te wassen.

Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden
gedroogd alvorens het opnieuw te gebruiken.

Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe
blootstelling aan zonlicht.

Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in
water.
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Zorg dat er geen water in het apparaat komt via openingen in de behuizing
van het apparaat.

Maak de ventilatieopeningen schoon met een borstel en perslucht.

Het apparaat moet regelmatig worden geinspecteerd om de technische
doeltreffendheid ervan te controleren en eventuele schade op te sporen.
Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek.

Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe en/of metalen voorwerpen
(bijv. een staalborstel of een metalen spatel) omdat deze het
oppervlaktemateriaal van het apparaat kunnen beschadigen.

Reinig het apparaat niet met een zure substantie, middelen voor medische
doeleinden, verdunners, brandstof, olie of andere chemische stoffen, omdat
dit het apparaat kan beschadigen.

AFVOER VAN GEBRUIKTE APPARATEN

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een
recycling- en verzamelpunt voor elektrische apparaten. Controleer het symbool op
het product, de gebruiksaanwijzing en de verpakking. De kunststoffen die voor de
bouw van het apparaat zijn gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering
worden gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling levert u een belangrijke
bijdrage aan de bescherming van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke
recycling.
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse.

A Det er gjort rimelige anstrengelser for & gi en ngyaktig oversettelse,
men ingen automatisk oversettelse er perfekt, og det er heller ikke
meningen at den skal erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle
bruksanvisningen er den engelske versjonen. Eventuelle
uoverensstemmelser eller forskjeller i oversettelsen er ikke bindende
og har ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller
handhevelse. Hvis det oppstar spgrsmal knyttet til ngyaktigheten av
informasjonen i brukerhandboken, henvises det til den engelske
versjonen av innholdet, som er den offisielle versjonen.

Tekniske data

Parameter Parameter

Beskrivelse Verdi
Produktnavn Slush-maskin
Modell RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
Nominell spenning [V~]/

22

Frekvens [Hz] 0/50
Nominell effekt [W] 680 960
m;'][bmdde x dybde x hoyde; 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
Vekt [kg] 43 59,5
Kapasitet per tank [L] 14 14
Lastekapasitet [L] 2x10 3x10
Antall tanker 2 3
Kjpletemperatur ['C] -2~-10 -2~-10
Kjglemiddeltype R290

1. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av
apparatet. Produktet er designet og produsert i henhold til strenge tekniske
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retningslinjer, med bruk av toppmoderne teknologi og komponenter. | tillegg
produseres den i samsvar med de strengeste kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG
FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN GRUNDIG.

For a forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar
med denne bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og
spesifikasjonene i denne brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder
seg retten til 3 gjgre endringer i forbindelse med kvalitetsforbedringer. Enheten er
utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til et minimum, og tar hensyn til den
teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

Legende

c E Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

OBS! Roterende deler, fare for sammenfiltring!

OBS! Brannfare - brennbare materialer!

> BB Q
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* OBS! Varm overflate, fare for forbrenning!

Skal kun brukes innendgrs.

A\

OBS! Tegningene i denne handboken er kun ment som illustrasjoner,
og enkelte detaljer kan avvike fra det faktiske produktet.

2. Sikkerhet ved bruk

AOBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av a
folge advarslene og instruksjonene kan fgre til elektrisk stgt, brann og/eller alvorlige
personskader eller dgdsfall.

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for &

referere til:
Slushmaskin
2.1. Elektrisk sikkerhet
a) Stgpselet ma passe til stikkontakten. Ikke modifiser stgpselet pa noen mate.

b)

Bruk av originale stgpsler og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for
elektrisk stot.

Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap.
Det er gkt risiko for elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn,
kommer i direkte kontakt med vate overflater eller brukes i fuktige
omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet, gker risikoen for skade pa
apparatet og for elektrisk stgt.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til &3 baere
apparatet eller til 3 trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte
fra varmekilder, olje, skarpe kanter eller bevegelige deler. Skadede eller
sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.
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d)

e)

g)

h)

2.2.

a)

b)

g)

h)
i)

Ikke bruk enheten hvis stréemledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa
slitasje. En skadet strémledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller
produsentens servicesenter.

For a unnga elektrisk stgt ma du ikke senke ledningen, stgpselet eller hele
enheten i vann eller andre vaesker. Ikke bruk apparatet pa vate overflater.
OBS! LIVSFARE! Senk aldri hele apparatet ned i vann eller andre vaesker under
rengjgring.

Ma ikke brukes i sveert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av
vanntanker.

Fgr fgrste gangs bruk, kontroller at nettspenningstype og strgm er i samsvar
med dataene som er angitt pa typeskiltet.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Serg for at arbeidsplassen er ren og godt opplyst. En rotete eller darlig
opplyst arbeidsplass kan fgre til ulykker. Prgv & tenke fremover, observer hva
som skjer og bruk sunn fornuft nar du arbeider med apparatet.

Hvis du oppdager skader eller uregelmessig drift, ma du straks sl3 av
apparatet og rapportere det til en overordnet.

Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller
karbondioksid (CO2) (beregnet for bruk pa stremfgrende elektrisk utstyr) for
a slukke brannen.

Bruk apparatet i et godt ventilert rom.

Kontroller regelmessig at sikkerhetsetikettene er i god stand. Hvis etikettene
er uleselige, ma de byttes ut.

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis
videre til en tredjepart, ma bruksanvisningen fglge med.

Oppbevar emballasjedeler og sma monteringsdeler pa et sted som er
utilgjengelig for barn.

Hold enheten borte fra barn og dyr.

Hvis dette apparatet brukes sammen med annet utstyr, skal de @vrige
bruksanvisningene ogsa fglges.

A Husk! Beskytt barn og andre tilskuere nar du bruker apparatet.
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2.3. Personlig sikkerhet

a) Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika
eller medikamenter som kan pavirke evnen til a betjene apparatet i betydelig
grad.

b) Maskinen kan betjenes av fysisk skikkete personer som er i stand til a
handtere maskinen, som har fatt ngdvendig opplaering, som har lest denne
bruksanvisningen og som har fatt oppleering i helse og sikkerhet pa
arbeidsplassen.

c¢) Bruk sunn fornuft og veer oppmerksom nar du arbeider med apparatet.
Midlertidig tap av konsentrasjon under bruk av apparatet kan fgre til alvorlige
personskader.

d) Ikke overvurder evnene dine. Nar du bruker enheten, ma du holde balansen
og vere stabil til enhver tid. Dette sikrer bedre kontroll over enheten i
uventede situasjoner.

e) lkke bruk lgse klaer eller smykker. Hold har, klaer og hansker unna bevegelige
deler. Lgse klaer, smykker eller langt har kan sette seg fast i bevegelige deler.

f)  Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de
ikke leker med apparatet.

g) Ikke stikk hendene eller andre gjenstander inn i apparatet mens det er i bruk!

2.4. Sikker bruk av utstyret

a) Ikke overbelast enheten. Bruk riktig verktgy til den aktuelle oppgaven. En
korrekt valgt enhet vil utfgre oppgaven den er designet for pa en bedre og
sikrere mate.

b) Koble apparatet fra stremforsyningen fgr justering, rengjgring og vedlikehold
pabegynnes. Et slikt forebyggende tiltak reduserer risikoen for utilsiktet
aktivering.

c) Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted,
utilgjengelig for barn og personer som ikke er kjent med apparatet og som
ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan utgjgre en fare i hendene pa
uerfarne brukere.

d) Hold enheten i perfekt teknisk stand. Fgr hver bruk ma du kontrollere at det
ikke er generelle skader, spesielt at det ikke er sprekker i bevegelige deler
eller elementer, og at det ikke er andre forhold som kan pavirke sikker bruk
av enheten. Hvis du oppdager skader, ma du levere enheten til reparasjon fgr
bruk.

e) Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.
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g)

h)

n)
o)
p)

q)

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell,
og det ma kun brukes originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.

For & sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de
fabrikkmonterte beskyttelsene eller Igsne skruene.

Ved transport og handtering av enheten mellom lageret og
bestemmelsesstedet ma du fglge de helse- og sikkerhetsprinsippene for
manuell transport som gjelder i landet der enheten skal brukes.

Unnga situasjoner der enheten slutter a fungere under bruk pa grunn av for
stor belastning. Dette kan fgre til overoppheting av drivelementene og skade
pa enheten.

Ikke ta pa leddede deler eller tilbehgr med mindre enheten er koblet fra
strgmkilden.

Apparatet ma ikke flyttes, justeres eller roteres under arbeidet.

Rengjor enheten regelmessig for a unnga at det samler seg fastgrodd smuss.
Den spesifiserte vibrasjonsemisjonen ble malt ved hjelp av standard
malemetoder. Vibrasjonsutslippene kan endres hvis enheten brukes i andre
omgivelser.

Apparatet er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold ma ikke utfgres av
barn uten tilsyn av en voksen person.

Ikke kjgr maskinen tom eller med et inngangsniva under minimumsnivaet i
tanken!!

Det er forbudt a gjgre inngrep i apparatets struktur for @ endre dets
parametere eller konstruksjon.

Hold produktet borte fra ild og varmekilder. Ikke utsett enheten for direkte
sollys.

Ventilasjonsapningene ma ikke tildekkes!

MERK: Under drift blir noen deler av apparatet sveert varme — fare for
skalding!

Ikke plasser enheten opp ned eller vipp den i en vinkel stgrre enn 45°.

Hold et fritt rom rundt enheten (minst 50 cm pa hver side).

Ikke skad kjglemiddelssirkulasjonssystemet.

FORSIKTIG: Minimumsinnholdet av sukker i drikken som skal lages, ma vaere
minst 13 % av volumet, ellers er det risiko for skade pa maskinen!

OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner,
og til tross for bruk av ekstra elementer som beskytter operatgren, er det
fortsatt en liten risiko for ulykker eller skader ved bruk av apparatet. Vaer
pa vakt og bruk sunn fornuft nar du bruker enheten.
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3. Retningslinjer for bruk

Apparatet er beregnet for produksjon av granita og kalde drikker, som iskaffe,
frossen cappuccino, frossen yoghurt og lignende drikker.

Produktet er beregnet for kommersiell bruk.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av
apparatet.

3.1. Beskrivelse av enheten

RCSL 2/12A (RCSL 3/12A lignende):
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. Tappehandtak

. Tappekran

. Dryppsikker beholder

. Belyst tankdeksel

Tank

. Rgrer

. Betjeningspanel (pa sideveggen - ikke synlig pa bildet)
. Ventilasjonsapninger (delvis ikke synlig pa bildet)

PNV WN R

3.2. Klargjgring for bruk
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3.2.1 PLASSERING AV APPARATET

Temperaturen i omgivelsene ma ikke overstige omradet 5~35°C og den relative
luftfuktigheten bgr vaere mindre enn 90%. Sgrg for god ventilasjon i rommet der
apparatet brukes. Det bgr vaere minst 50 cm avstand mellom hver side av
enheten og veggen eller andre gjenstander. Apparatet skal alltid brukes nar det er
plassert pa et jevnt, stabilt, rent, brannsikkert og tgrt underlag, og det skal vaere
utilgjengelig for barn og personer med begrensede mentale og sensoriske
funksjoner. Plasser enheten slik at du alltid har tilgang til stgpselet.
Strgmledningen som er koblet til apparatet, ma vaere forskriftsmessig jordet og
stemme overens med de tekniske opplysningene pa produktetiketten.

MERK: demonter alle komponenter som er i direkte kontakt med mat og rengjgr
dem grundig f@r fgrste gangs bruk.

3.2.2 MONTERING AV APPARATET (eksplodert visning pa eksempelet med
modell RCSL 3/12A)
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Liten kondensator

lampekontakthold
er

Stor kondensator

1 . .
Fot 8 Girmotor 2 Ventil
Enfase solid-state 1 . . 3 . . .
relé 9 Tilkoblingsmuffe 6 Ventiltetningsring
2 - . 3 .
Hovedkontrollkort 0 Akselsikringsring 7 Tetningsplugg
2 . 3
Strgmadapter 1 Drivaksel 3 Venstre panel
Belyst
2 cys 3
2 9
2 4

Liten vifte

Fordamper

Vifte
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Tetningsring for

3 0

2 4
7 | Hoyre panel 4 Pluge 1 | drikkevaretank
8 | Panel i Drikkevareledning : Simmering

2 4
9 | Styrepanel 6 Lysboksplate 3 Lagermuffe
1 . 2 4 | Temperaturstyringsso
0 Solenoid 7 4 | ndergr
1 2 4 .
1 Bakpanel 8 Lysmodul 5 Agitator
; Mikrobryter ; Eﬁ:\é;mngskontakt 2 Tetningsmuffe
1 | Viskositetsjusterings | 3 4
3 | fieer 0 Lysmoduldeksel 7 Frontpanel

L |
1 | Viskositetsindikator | 3 Yesrr:::)dr:sikti 4 Kompressor
4 | muffe 1 &l & 8 P
plate

1 . . 3 . 4
5 Viskositetsfestekort N Dekorativt panel 9 Drypptray
1 | Viskositetsjusterings | 3 5
6 | skrue 3 Kranspak 0 Boye
1 3 . 5
7 Bakdeksel a Utlgserfjeer 1 Dryppebretnsdeksel

Koble til tankdekselbelysningen ved a sette inn kontaktene i maskinens bakre
deksel:
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3.3. Bruk av enheten
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3.3.1 Kontrollpanel (eksempel pa 3/12A; 2/12A lignende)
L M

O TN ©
B @D‘“‘”“"" ®—>C

ROYAL R
®

R

catering

299
E=—=Ff— G

Tankbetegnelse: L — venstre, M — midtre, R — hgyre (kun 3/12A; 2/12A
lignende)
A) Driftstatusindikatorer for tilsvarende tanker
B) Knapper for rengjgringsfunksjon
C) Knapper for auto-funksjon:
«SLU» — modus for slushproduksjon
«JUE» — modus for juiceproduksjon
«CLR» — rengjgringsmodus
«OFF» — standbymodus
D) Visning av arbeidsstatus
E) POWER / gk parameter-knapp
F) SET —knapp for parameterinnstilling
G) LIGHT —tankbelysning PA-AV / reduser parameter-knapp

3.3.2 Funksjoner
e CLEAR — de to eller tre knappene pa venstre side av panelet (B) er
rengjgringsknappene. Trykk pa dem for & starte rgrermotoren, trykk igjen for

asld dem av.
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AUTO - de to eller tre knappene pa hgyre side av panelet (C) er funksjoner
for rgring og frysing. Trykk pa den for a starte rgrermotoren og kjgleanlegget.
Trykk igjen for a sla dem av.

De to/tre lysindikatorene vil lyse i sykluser under drift, og displayet viser
arbeidsstatus og parametere for hver tank tilsvarende.

Det digitale displayet viser til venstre gjeldende driftsstatus i auto-modus og
til hgyre gjeldende temperatur for batchen for den tilsvarende tanken.
POWER — trykk pa den for 3 sld pa maskinen, men displayet vil vaere av
(standbymodus). Under drift vil et trykk pa 1 sekund sl av maskinen.

SET — ved a trykke pa denne knappen vises de innstilte parameterne.

LIGHT - trykk pa denne knappen for a sla tankbelysningen pa eller av.

| standbytilstand (OFF) slar trykk pa CLEAR-knappen den tilsvarende
gearmotoren p3; trykk deretter pd AUTO-knappen for a ga inn i slushmodus;
trykk deretter pa AUTO-knappen for @ ga inn i kalddrikkemodus; trykk
deretter pa AUTO-knappen for a returnere maskinen til standbymodus.

Hold LIGHT-knappen inne for a se lysmodulens spenningsverdi.

3.3.3 Tilberedning av slush

MERK: bruk kun drikkevann til drikketilberedning.

Fyll tanken(e) og trykk pa POWER-knappen for a sla pa maskinen.

Trykk pa den tilsvarende AUTO-funksjonsknappen, og displayet viser «SLU»,
noe som betyr at maskinen har gatt inn i slushproduksjonsmodus

[valgfritt] Vent minst 3 minutter (kompressorbeskyttelsesfunksjon) fgr du
trykker pa AUTO-knappen for a endre maskinens status eller sla den av nar
den er i drift. Som et resultat av a trykke pa denne knappen igjen vil displayet
vise kommandoene «SLU», «JUE», «CLR» eller «OFF».

Nar slushproduksjonen er fullfgrt, vil de tilsvarende indikatorlysene blinke
kontinuerlig.

3.3.4 Tilberedning av kald drikke

MERK: bruk kun drikkevann til drikketilberedning.

VIKTIG: bruk ogsa denne funksjonen for en «lagringsmodus», det vil si nar
drikken skal sta i tanken over natten.

Fyll tanken(e) og trykk pa POWER-knappen for 3 sla pa maskinen.

Trykk pa den tilsvarende AUTO-funksjonsknappen, og displayet viser «SLU»,
noe som betyr at maskinen har gatt inn i slushproduksjonsmodus

Trykk pa AUTO-knappen igjen til displayet viser «JUE». Vent minst 3 minutter
(kompressorbeskyttelsesfunksjon) fgr du trykker pa AUTO-knappen for a
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endre maskinens status eller sla den av nar den er i drift. Som et resultat av a
trykke pa denne knappen igjen vil displayet vise kommandoene «SLU»,
«JUE», «CLR» eller «OFF».

e Ved a trykke pa SET-knappen kan gnsket temperatur stilles inn — se den viste
verdien pa skjermen.

e Nar juicen nar den innstilte temperaturen, vil det tilsvarende indikatorlyset
blinke kontinuerlig.

3.3.5 Tankrengjgringsfunksjon
o Tilsett vann eller et mildt rengjgringsmiddel og trykk pa POWER-knappen for
a sla pa maskinen.
e Rgrerens starter.
3.3.6 Endring av fabrikkinnstillinger og feilkoder
e Hold SET-knappen inne i 3 sekunder for a ga inn i fabrikkparametrenes
innstillingstilstand. Trykk pa SET-tasten igjen for a veksle mellom ulike
parametere i en syklisk rekkefglge:

Kod | Standardver Innstillingsomrad
A Parameternavn
e di e
P1 5 Venstre kalddrikktemperatur 1°C~10°C
P2 5 Midtre kalddrikktemperatur 1°C~ 10°C
P3 5 H¢yre. kalddrikktemperatur (Merk: ikke 1°C ~ 10°C
brukt i 3/12A-modellen)
P4 3 Temperaturreturforskjellsverdi 1°C~ 10°C
P5 5 Tid fgr kompressoren starter igjen 1~10MIN
P6 260 Hgyspenningsalarmverdi 230 ~ 265V
P7 180 Lavspenningsalarmverdi 180 ~ 210V
0 - ingen alarm;
1 —_
lavspenningsalarm
aktivert;
. A . 2-
P8 3 Spenningsalarm aktiveringsverdi .
hgyspenningsalar
m aktivert;
Lav- og
hgyspenningsalar
m aktivert
F1 3 K?Iddrikkkomper?seringstemperaturver 10°C ~ 10°C
di for venstre sylinder
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> 3 K?Iddr|k.kkompe.nserlngstemperaturver 10°C ~ 10°C
di for midtre sylinder

Kalddrikkkompenseringstemperaturver
F3 -3 di for hgyre sylinder (Merk: ikke brukt i -10°C ~ 10°C
3/12A-modellen)

e For a endre en parameter, trykk POWER/+ (gker verdien) eller LIGHT/-
(reduserer verdien)

e MERK: Parameterne P3 og F3 er ikke i bruk i 3/12A-modellen.

e Nar feilkoden «LL» vises pa displayet — temperatursensoren er ikke tilkoblet.

e Nar feilkoden «HH» vises pa displayet — temperatursensoren er kortsluttet.

3.3.7 Justering av slush-konsistens
e Bak drivlinjen pd hver tank er det en liten bolt for justering av is-slush-
konsistens som styrer mekanismen for isbygging:

e VIKTIG: Ikke juster den under normale driftsforhold, dener hovedsakelig til
servicebruk.

3.4. Rengjgring og vedlikehold
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a) Trekk ut stgpselet og la apparatet avkjgles helt fgr hver rengjgring, justering
eller utskifting av tilbehgr, eller hvis apparatet ikke er i bruk.
° Vent til de roterende elementene stopper.

b)  Bruk kun ikke-etsende rengjgringsmidler til a rengjgre overflaten.

c)  Bruk kun milde, naeringsmiddelgodkjente vaskemidler til 3 vaske enheten.

d) Etter rengjgring ma alle deler av apparatet tgrkes helt fgr det tas i bruk igjen.

e) Oppbevar enheten pa et tgrt og kjglig sted, uten fuktighet og direkte sollys.

f)  Apparatet ma ikke sprayes med vannstrale eller senkes ned i vann.

g) Ikke la vann trenge inn i apparatet gjennom ventilasjonsdpningene i
apparathuset.

h)  Rengjgr ventilasjonsapningene med en bgrste og trykkluft.

i)  Enheten ma inspiseres regelmessig for & kontrollere den tekniske
effektiviteten og oppdage eventuelle skader.

j)  Bruk en myk, fuktig klut til rengjgring.

k)  Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjgring (f.eks.
stalbgrste eller metallspatel), da disse kan skade apparatets
overflatemateriale.

) Enheten ma ikke rengjgres med syreholdige stoffer, medisinske midler,
fortynningsmidler, drivstoff, oljer eller andre kjemiske stoffer, da dette kan
skade enheten.

KASSERING AV BRUKTE ENHETER

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et
gjenvinnings- og innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa
produktet, bruksanvisningen og emballasjen. Plasten som brukes til 8 konstruere
enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. Nar du velger a resirkulere, gir
du et viktig bidrag til 3 beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.
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For din bekvamlighet har denna bruksanvisning 6versatts med hjalp av
maskindversattning. Rimliga anstrangningar har gjorts for att
tillhandahalla en korrekt Oversadttning, men ingen automatiserad
Oversattning ar perfekt och ar inte heller avsedd att ersatta manskliga
Oversattare. Den officiella bruksanvisningen ar den engelska versionen.
Eventuella avvikelser eller skillnader som kan ha uppstatt i
Oversattningen ar inte bindande och har ingen rattslig verkan for
efterlevnads- eller verkstéllighetsandamal. Om det uppstar fragor om
huruvida informationen i anvandarhandboken ar korrekt, hanvisar vi till

den engelska versionen av innehallet, som ar den officiella versionen.

Tekniska data

Parameter Parameter

beskrivning varde
Produktnamn Slushmaskin
Modell RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
Markspanning [V~]/Frekvens 220/50
[Hz]
Nominell effekt [W] 680 960
Matt [bredd x djup x hjd; 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
mm]
Vikt [kg] 43 59,5
Kapacitet per tank [L] 14 14
Fyllningskapacitet [L] 2x10 3x10
Antal tankar 2 3
Kylningstemperatur ['C] -2~-10 -2~-10
Kylmedelstyp R290

1. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underldtta en sdker och problemfri anvandning av
apparaten. Produkten ar konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska
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riktlinjer, med hjalp av modern teknik och komponenter. Dessutom har den tilverkats i
enlighet med de mest noggranna kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST
IGENOM OCH FORSTATT DENNA BRUKSANVISNING.

For att 0ka apparatens livslangd och sdkerstdlla en problemfri drift ska du anvanda
den i enlighet med denna bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder.
De tekniska data och specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella.
Tillverkaren forbehaller sig ratten att goéra &andringar i samband med
kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och mdjligheten att
begransa buller har apparaten designats och byggts sa att risken for bulleremission
minskas till lagsta mojliga niva.

Forklaring av symbolerna

c E Produkten uppfyller de relevanta sakerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fore anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillimpas pa den givna
situationen.
(allmén varningssymbol)

UPPMARKSAMHET! Varning for elektrisk stot!

OBS! Roterande delar, risk for att fastna!

OBS! Brandrisk - brandfarliga material!

B> B Q
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* UPPMARKSAMHET! Het yta, risk fér brannskador!

Anvand endast inomhus.

A OBSERVERA! lllustrationerna i denna bruksanvisning ar endast
avsedda som referens och vissa detaljer kan skilja sig fran den
faktiska produkten.

2. Anvandningssakerhet

AOBS! Las alla sdkerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och
instruktionerna inte foljs kan det leda till elektriska stotar, brand och/eller allvarliga
personskador eller till och med dodsfall.

Termerna "enhet” eller "produkt” anvédnds i varningarna och anvisningarna foér att
hanvisa till:
Slushmaskin

2.1. Elsdakerhet

a) Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot
satt. Anvandade av originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken
for elektriska stotar.

b) Undvik att réra vid jordade element som ror, virmeelement, pannor och
kylskap. Det finns en 6kad risk for elektriska stotar om den jordade apparaten
utsatts for regn, kommer i direkt kontakt med en vat yta eller anvands i en
fuktig milj6. Vatten som tranger in i apparaten okar risken fér skador pa
apparaten och for elektriska stotar.

c¢) Anvand kabeln endast for det avsedda dndamalet. Anvand den aldrig for att
bara apparaten eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta
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d)

e)

g)
h)

2.2.

b)

h)
i)

fran varmekallor, olja, vassa kanter och rorliga delar. Skadade eller trassliga
kablar okar risken for elektriska stotar.

Anvand inte apparaten om stromsladden ar skadad eller visar tydliga tecken
pa slitage. En skadad nétsladd ska bytas ut av en behorig elektriker eller
tillverkarens servicecenter.

For att undvika elstotar far du inte sanka ner sladden, kontakten eller hela
enheten i vatten eller andra vatskor. Anvand inte apparaten pa vata ytor.
OBS! LIVSFARA! Sank aldrig ner hela enheten i vatten eller andra véatskor vid
rengoring.

Anvand inte i mycket fuktiga miljoer eller i narheten av vattentankar.
Kontrollera fore forsta anvandningen att natspanningen och stromstyrkan
overensstammer med uppgifterna pa typskylten.

Sdkerhet pa arbetsplatsen

Se till att arbetsplatsen ar ren och val upplyst. En stokig eller daligt upplyst
arbetsplats kan leda till olyckor. Forsok att tanka i forvag, var forsiktig,
uppmarksam pa vad som hander och anvand sunt fornuft nar du arbetar med
apparaten.

Om du uppticker skador eller oregelbunden/felaktig funktion ska du
omedelbart stdnga av apparaten och rapportera detta till en dverordnad utan
drojsmal.

Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyresldackare (CO2) (en brandslackare
som &r avsedd att anvandas pa spanningssatta elektriska apparater) for att
slacka branden.

Anvand apparaten i ett val ventilerat utrymme.

Kontrollera regelbundet sdkerhetsdekalernas skick. Om etiketterna ar inte
kan lasas maste de bytas ut.

Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillgdnglig for framtida
bruk/information. Om apparaten o6verlats till en tredje part maste
bruksanvisningen overlatas tillsammans med apparaten.

Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pa en plats som ar
oatkomlig for barn.

Hall apparaten borta fran barn och djur.

Om denna apparat anvands tillsammans med annan utrustning ska dven de
ovriga bruksanvisningarna foljas.
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Kom ihag! Skydda barn och andra personer som befinner sig i narheten nar
du anvander apparaten.

2.3. Personlig sikerhet

a) Anvand inte apparaten om du &r trott, sjuk eller paverkad av alkohol,
narkotika eller mediciner som kan férsamra férmagan att anvanda apparaten
avsevart.

b) Maskinen far endast anvdndas av personer som ar fysiskt lampade for att
hantera maskinen, har ratt utbildning, har last igenom denna bruksanvisning
och som har fatt utbildning i arbetsmiljé och -sakerhet.

c) Anvand sunt fornuft och var uppmarksam nér du arbetar med apparaten.
Tillfallig brist pa koncentration vid anvandning av apparaten kan leda till
allvarliga personskador.

d) Overskatta inte dina férmagor. Hall hela tiden balansen och var i ett stadigt
lage nar du anvander apparaten. Detta ger battre kontroll 6ver apparaten i
ovantade situationer.

e) Bér inte l6st sittande klader eller smycken. Hall har, klader och handskar
borta fran rorliga delar. Losa klader, smycken eller langt har kan fastna i
rorliga delar.

f)  Apparaten ar inte en leksak. Barn maste hallas under uppsikt for att
sakerstilla att de inte leker med apparaten.

g) Stoppainte in hdnderna eller andra foremal i apparaten medan den anvands!

2.4. Saker anvandning av apparaten

a) Overbelasta inte apparaten. Anvind de ldmpliga verktygen for den givna
uppgiften. En korrekt utvald apparat utfor den uppgift som den ar avsedd for
battre och pa ett sakrare satt.

b) Koppla bort apparaten fran stromforsérjningen innan justering, rengdring och
underhall pabodrjas. En sadan forebyggande atgard minskar risken for
oavsiktlig aktivering.

c) Forvara apparaten pa en sdker plats nar den inte anvands, sa att den dr utom
rackhall fér barn och personer som inte dr bekanta med apparaten och som
inte har last bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig for oerfarna
anvandare.

d) Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera fore varje anvandning att
inga allmanna skador foreligger, och kontrollera sarskilt att rorliga



SE

e)

g)

h)

komponenter inte har spruckna eller trasiga delar eller element, och att inga
andra forhallanden foreligger som kan paverka en sdker drift av apparaten.
Om du upptécker skador ska du ldamna in apparaten foér reparation innan
anvandning.

Forvara apparaten utom rackhall for barn.

Reparation eller underhall av apparaten skall utforas av kvalificerade
personer och endast med originalreservdelar. Detta sdkerstdller en sdker
anvandning.

For att sakerstalla apparatens driftsdkerhet far fabriksmonterade skydd inte
avlagsnas och skruvar inte lossas.

Vid transporten och hanteringen av apparaten mellan lagringsplatsen och
destinationen, folj de arbetshalso- och sakerhetsprinciper for manuellt
transportarbete som géller i det land dar apparaten kommer att anvandas.
Undvik situationer dar apparaten slutar att fungera under anvdndning pa
grund av for hoég belastning. Detta kan leda till en Overhettning av
driftelementen och skador pa apparaten.

Ror inte vid ledade delar eller tillbehér om inte apparaten har kopplats bort
fran stromkallan.

Apparaten far inte flyttas, justeras eller roteras under arbetets gang.

Rengor apparaten regelbundet for att forhindra att tuffa smutsavlagringar
fastnar.

Den specificerade vibrationsemissionen mattes med standardiserade
matmetoder. Vibrationsemissionerna kan dndras om apparaten anvands i
olika omgivningar.

Enheten &r inte en leksak. Rengodring och underhall far inte utféras av barn
utan 6vervakning av en vuxen person.

Kor inte maskinen nar den ar tom eller nar fyllnadsnivan ligger under tankens
miniminiva!!

Det ar forbjudet att gora ingrepp i apparatens konstruktion for att andra dess
parametrar eller konstruktion.

Hall apparaten borta fran eld- och varmekallor. Utsatt inte enheten for direkt
solljus.

Tack inte 6ver ventilationséppningarna!

OBS: Under drift blir vissa delar av enheten mycket heta — risk for skallning!
Placera inte enheten upp och ned och luta den inte mer an 45°.

Hall ett fritt utrymme runt enheten (minst 50 cm pa varje sida).

Skada inte kylmedelscirkulationssystemet.

VARNING: Den dryck som ska tillredas maste ha ett sockerinnehall pa minst
13 volymprocent, annars finns det risk for att maskinen skadas!
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A OBS! Trots den sdkra konstruktionen av apparaten och dess
skyddsfunktioner, och trots anvandningen av ytterligare element som
skyddar anvandaren, finns det fortfarande en liten risk for olycka eller
skada vid anviandning av apparaten. Var hela tiden uppmarksam och
anvand sunt fornuft ndr du anvander apparaten.

3. Riktlinjer for anvandning

Apparaten ar avsedd for tillverkning av granita och kalla drycker, sasom iskaffe,
fryst cappuccino, fryst yoghurt och liknande drycker.

Produkten ar avsedd for kommersiellt bruk.

Anvindaren dr ansvarig for alla skador som uppstar till foljd av icke avsedd
anvandning av apparaten.

3.1. Beskrivning av apparaten

RCSL 2/12A (liknande RCSL 3/12A):
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. Tappspak

. Tapp

. Droppbricka

. Upplyst tanklock

. Tank

. Omrorare

. Kontrollpanel (pa sidovdggen — syns inte pa bilden)
. Ventilationséppningar (delvis osynliga pa bilden)

ONO U A WN R

3.2. Forberedelser fér anvandning
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3.2.1 PLACERING AV APPARATEN

Omgivningstemperaturen far inte dverstiga intervallet 5-35 °C och den relativa
luftfuktigheten bor vara lagre an 90 %. Se till att det finns god ventilation i
rummet dar apparaten anvands. Det ska vara minst 50 cm mellan varje sida av
apparaten och vaggen eller andra foremal. Apparaten ska alltid anvdndas nar den
ar placerad pa en jamn, stabil, ren, brandsdker och torr yta, och vara utom
rackhall for barn och personer med begridnsade mentala och sensoriska
funktioner. Placera apparaten sa att du alltid har tillgang till stickproppen.
Elkabeln som ansluts till apparaten maste vara ordentligt jordad och motsvara de
tekniska uppgifterna pa produktetiketten.

OBS: Demontera alla delar som kommer i direkt kontakt med livsmedel och
rengdr dem noggrant fére forsta anvandningen.

3.2.2 MONTERING AV APPARATEN (exploderad vy med modell RCSL 3/12A som
exempel)
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1 3
F Ventil
ot 3 Gearmotor 5 enti
. 1 . 3 e .
Enfas halvledarreld 9 Anslutningshylsa 6 Ventiltatningsring
2 I 3 _
Huvudstyrkort 0 Axelfastring 7 Tatningspluggar
i 2 . 3 .
Stromadapter 1 Drivaxel 3 Véanster panel
) Hallare for 3
Liten kondensor ) belysningskonta 9 Stor kondensor
kt
Liten flakt 2 | Foérangare 4 | Flakt
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3 0
. 2 4 | Tatningsring for
7 | Hoger panel 4 Kontakt 1 | dryckestank
2 N 4 S
8 | Panel 5 Dryckesror 2 Sjudning
2 | Bottenplatta for 4
Il | L
9 | Kontrollpane 6 | ljuslida 3 agerhylsa
1 . 2 4 | Temperaturgivarr
0 Magnetventil 7 a | &r
1 2 . 4 .
1 Bakpanel 3 Ljusmodul 5 Omrorare
; Mikrobrytare ; Ezlr:/tsanl?‘:];or ‘61 Tatningshylsa
1 | Fjader for 3 | Ljusmodulens 4 Frontpanel
3 | viskositetsjustering 0 | lock 7 P
1 3 Genomskinlig a
Viskositetsindikatorhylsa platta till Kompressor
4 1 . 8
belysningsmodul
1 | Viskositetstillstallningsko | 3 4 .
5 | 1t 2 Dekorpanel 9 Droppbricka
1 . _— ) 3 5
6 Viskositetjusteringsskruv 3 Kranhandtag 0 Flytkropp
1 3 | Utmatningsfjdade | 5 | Locktill
7 Bakre lock 4 |r 1 | droppbricka

Anslut belysningen till tanklocket genom att koppla in kontakterna i maskinens

bakre lock:
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3.3. Anvandning av apparaten
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3.3.1 Kontrollpanel (exempel pa 3/12A; 2/12A liknande)

A)
B)
o

D)
E)
F)
G)

L

.

R

o T ©

86 o, =~
ROYAL

caterling

@ C

299

E F

G

Tankbeteckning: L — vinster, M — mitten, R — héger (endast 3/12A; 2/12A

liknande)

Driftsstatusindikatorer for motsvarande tankar
Knappar for rengoringsfunktioner
Knappar for automatiska funktioner:
”SLU” — lage for tillverkning av slush
"JUE” — lage for tillverkning av juice
"CLR” — rengoringslage

"OFF” — standby-lage

Visning av arbetsstatus

POWER / knapp for att 6ka parametrarna
SET — knapp for instdllning av parametrar

LIGHT — tandning/slackning av tankbelysning / knapp for att minska

parametrarna

3.3.2 Funktioner
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CLEAR — de tva eller tre knapparna pa panelens vanstra sida (B) ar
rengdringsknapparna. Tryck pa dem sa startar omrérarmotorn; tryck igen for
att stdnga av dem.

AUTO - de tva eller tre knapparna pa panelens hogra sida (C) 4r omrérnings-
och frysfunktionerna. Tryck pa dem sa startar omrdrarmotorn och
kylsystemet. Tryck igen for att stanga av dem.

De tva/tre indikatorlamporna lyser i cykler under drift, och displayen visar
driftsstatus och parametrar for respektive tank.

Den digitala displayen visar till vanster aktuell driftsstatus i automatiskt lage
och till hoger aktuell temperatur for satsen i motsvarande tank.

POWER - tryck pa den for att starta maskinen, men displayen forblir avstangd
(standbylage). Under drift stangs maskinen av genom att trycka pa knappen i
1 sekund.

SET — genom att trycka pa den har knappen visas de instéllda parametrarna.
LIGHT — tryck pa den knappen for att sla pa eller stanga av belysningen i
tanken.

| standby-lage (OFF) startar motsvarande vaxelmotor nar du trycker pa
CLEAR-knappen; tryck sedan pa AUTO-knappen for att vaxla till slush-lage;
tryck sedan pa AUTO-knappen for att vaxla till lage for kalla drycker; tryck
sedan pa AUTO-knappen igen sa atergar maskinen till standby-lage.

Tryck lange pa LIGHT-knappen for att visa spanningsvardet for
belysningsmodulen.

3.3.3 Tillredning av slush

OBS: Anvand endast dricksvatten for tillredning av drycker.

Fyll tanken/tankarna och tryck pd POWER-knappen fér att starta maskinen.
Tryck pa motsvarande AUTO-funktionsknapp sa visar displayen ”SLU”, vilket
innebar att maskinen har gatt in i slush-produktionslaget

[valfritt] Vdanta minst 3 minuter (kompressorskyddsfunktion) innan du trycker
pa AUTO-knappen for att andra maskinens status eller stdnga av den nar den
arigang. Om du trycker pa denna knapp igen kommer displayen att visa
kommandona ”SLU”, "JUE”, "CLR” eller "OFF”.

Nar slush-tillverkningen ar klar kommer motsvarande indikatorlampa(or) att
blinka kontinuerligt.

3.3.4 Tillredning av en kall dryck

OBS: Anvand endast dricksvatten for tillredning av drycker.



SE

VIKTIGT: Anvand dven denna funktion for ett "férvaringslage”, det vill saga
nar drycken ska lamnas kvar i tanken over natten.

Fyll pa tanken/tankarna och tryck pa POWER-knappen for att starta
maskinen.

Tryck pa motsvarande AUTO-knapp sa visas “SLU” pa displayen, vilket
innebar att maskinen har gatt in i laget for tillverkning av slush

Tryck pa AUTO-knappen igen tills displayen visar "JUE”. Vanta minst 3
minuter (kompressorskyddsfunktion) innan du trycker pa AUTO-knappen for
att andra maskinens status eller stanga av den néar den &r igang. Nar du
trycker pa denna knapp igen visar displayen kommandona ”SLU”, "JUE”,
"CLR” eller "OFF”.

Genom att trycka pa SET-knappen kan 6nskad temperatur stillas in — se det
visade vardet pa skarmen.

Nar juicen nar den instdllda temperaturen kommer motsvarande
indikatorlampa att blinka kontinuerligt.

3.3.5 Tankrengoringsfunktion

Tillsatt vatten eller en mild rengéringslosning och tryck pa POWER-knappen
for att starta maskinen.
Omrdraren bérjar arbeta.

3.3.6 Andra fabriksinstillningar och felkoder

Hall SET-knappen intryckt i 3 sekunder for att ga in i laget for
fabriksinstallningar. Genom att trycka pa SET-knappen igen vaxlar du mellan
olika parametrar i en loop:

Kod | Standardvarde Parameternamn Instéllningsomrade
P1 5 Temperatur for kall dryck till vanster 1°C~10°C
P2 5 Temperatur for kalla drycker i mitten 1°C~10°C
Temperatur for kalla drycker till
P3 5 hoger (Obs: anvands inte i modell 1°C~10°C
3/12A)
P4 3 Varde for temperaturreturdifferens 1°C~10°C
P5 5 Tidpunkt da kompressorn startar om 1-10 min
P6 260 Larmvérde for hég spanning 230-265V
P7 180 Larmvarde for 13g spanning 180-210V
0-inget larm;
Ps 3 Vérde for aktivering av 1-larm for lag
spanningslarm spdnning aktiverat;
2 —larm for hog
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spanning aktiverat;
Larm for lag och
hog spanning

aktiverat
F1 3 Kompen.satlon.f,-varde for. kalla 10°C~10°C
drycker i den vanstra cylindern
Kompensationsvarde for kalla
F2 3 pensationsv . -10°C~10°C
drycker i den mellersta cylindern
Kompensationsvarde for kalla
F3 -3 drycker i den hogra cylindern (Obs! -10°C~10°C

Anvands inte i modell 3/12A)

For att andra en parameter, tryck pa POWER/+ (Okar vardet) eller LIGHT/-

(minskar vardet)

OBS: Parametrarna P3 och F3 anvands inte i modell 3/12A.
Nar felkoden ”LL” visas pd displayen — ar temperaturgivaren inte ansluten.
Nér felkoden "HH” visas pa displayen — har temperaturgivaren kortslutits.

3.3.7 Justering av slushkonsistens

e Bakom drivlinan pa varje tank finns en liten skruv for justering av is-
slushkonsistensen som styr mekanismen for isbildning:
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e  VIKTIGT: Justera inte denna under normala driftsférhallanden, den ar framst
avsedd for serviceandamal.

3.4. Rengoring och underhall

a) Dra ut stickproppen och Iat apparaten svalna helt fore varje rengoring,
justering eller byte av tillbehor, eller om apparaten inte anvands.
e  Vintatills de roterande elementen stannar.

b)  Anvand endast icke-korrosiva rengéringsmedel for att rengéra ytan.

c¢) Anviand endast milda, livsmedelssdkra rengoringsmedel for att tvatta
apparaten.

d) Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den anvands
igen.

e) Forvara apparaten pa en torr och sval plats som ar skyddad mot fukt och
direkt solljus.

f)  Apparaten far inte sprutas med en vattenstrale eller sédnkas ned i vatten.

g) Lat inte vatten trdnga in i apparaten genom ventilationséppningarna i
apparatens holje.

h)  Rengor ventilationséppningarna med en borste och tryckluft.

i)  Apparaten maste inspekteras regelbundet for att kontrollera dess tekniska
effektivitet och upptacka eventuella skador.

j)  Anvand en mjuk, fuktig trasa for rengoring.

k)  Anvand inte vassa féremal och/eller metallforemal for rengéring (t.ex. en
stalborste eller en metallspatel) eftersom de kan skada apparatens
ytmaterial.

) Rengor inte apparaten med syrahaltiga d@mnen, medel for medicinska
dndamal, fortunningsmedel, brénsle, oljor eller andra kemiska &mnen
eftersom det kan skada apparaten.

AVFALLSHANTERING AV ANVANDA ENHETER

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldmna den till en atervinnings-
och insamlingsplats for elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera
symbolen pa produkten, bruksanvisningen och forpackningen. Plasterna som
anvants for att konstruera apparaten kan atervinnas i Overensstimmelse med
deras markning. Genom att valja att atervinna gor du en viktig insats for att skydda
var miljo.

Kontakta lokala  myndigheter  foér  information om  din lokala
atervinningsanlaggning.
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Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniéncia através

A de tradugdo automadtica. Foram feitos esforgos razoaveis para fornecer
uma tradugdo exata; no entanto, nenhuma traducdo automatica é
perfeita nem se destina a substituir os tradutores humanos. O Manual
do Utilizador oficial é a versdo em inglés. Quaisquer discrepancias ou
diferencas criadas na tradug¢do ndo sdo vinculativas e ndo tém qualquer
efeito juridico para efeitos de cumprimento ou execuc¢do. Se surgirem
questdes relacionadas com a exatiddo das informagdes contidas no
Manual do Utilizador, consulte a versdo inglesa desses conteudos, que
é a versdo oficial.

Dados técnicos

Parametro Parametro

Descrigao Valor
Nome do produto Magquina de granizado
Modelo RCSL 2/12A | RCSL 3/12A

Tensdo nominal

22
[V~]/Frequéncia [Hz] 0/50

Poténcia nominal [W] 680 960

Dimensdes [Largura x

Profundidade x Altura; mm] 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810

Peso [kg] 43 59,5

Capacidade de um Uunico

14 14
depdsito [L]
Capacidade de carga [L] 2x10 3x10
Numero de tanques 2 3
'I:emperatura de refrigeracdo 9~.10 2~.10
(<l
Tipo de refrigerante R290

1. Descricao geral
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O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem
problemas do dispositivo. O produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes
técnicas rigorosas, utilizando tecnologias e componentes de Ultima geracdo. Além
disso, é produzido em conformidade com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E
COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas,
utilize-o de acordo com este manual de instrucGes e efetue regularmente tarefas de
manutencdo. Os dados técnicos e as especificagdes contidas neste manual do
utilizador estdo atualizados. O fabricante reserva-se o direito de efetuar altera¢des
associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi concebido para reduzir ao
minimo os riscos de emissdo de ruido, tendo em conta o progresso tecnoldgico e as
oportunidades de redugdo do ruido.

Legenda

C € O produto esta em conformidade com as normas de seguranga
aplicaveis.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicavel a situa¢cdo em causa.
(sinal de aviso geral)

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

ATENCAO! Pecas rotativas, perigo de emaranhamento!

ATENCAO! Perigo de incéndio - materiais inflamaveis!

> B> B
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* ATENCAO! Superficie quente, risco de queimaduras!

Utilizar apenas em espagos interiores.

A\

POR FAVOR, OBSERVE! Os desenhos deste manual servem apenas
para fins ilustrativos e, em alguns pormenores, podem diferir do
produto real.

2. Seguranga de utilizagao

ATENCAO! Ler todas as precaucdes de seguranca e todas as instrucdes. O ndo
cumprimento dos avisos e instrugdes pode resultar em choque elétrico, incéndio e/ou
ferimentos graves ou mesmo morte.

Os termos «dispositivo» ou «produto» sdo utilizados nos avisos e instrucdes para se

referir a:

Maquina de granizado

2.1.

a)

b)

Seguranca elétrica

A ficha deve encaixar na tomada. N3do alterar a ficha de nenhum modo. A
utilizacdo de fichas originais e de tomadas adequadas reduz o risco de
choque elétrico.

Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores,
caldeiras e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque elétrico se o
aparelho ligado a terra for exposto a chuva, entrar em contacto direto com
uma superficie molhada ou funcionar num ambiente humido. A entrada de
agua no aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques
elétricos.

Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para
transportar o aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo
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afastado de fontes de calor, dleo, arestas afiadas ou pegas moveis. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.

d) N&o utilize o dispositivo se o cabo de alimentagdo estiver danificado ou
apresentar sinais ébvios de desgaste. Um cabo de alimentacdo danificado
deve ser substituido por um eletricista qualificado ou pelo centro de
assisténcia do fabricante.

e) Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou todo o
dispositivo em agua ou outros liquidos. Nao utilizar o aparelho em superficies
molhadas.

f)  ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe todo o
dispositivo em agua ou outros liquidos.

g) Nao utilizar em ambientes muito himidos ou na proximidade direta de
depdsitos de agua.

h) Antes da primeira utilizacdo, verifique se a tensdo de rede e a corrente
correspondem aos dados indicados na placa de identificacdo.

2.2, Seguranga no local de trabalho

a) Certifique-se de que o local de trabalho esta limpo e bem iluminado. Um local
de trabalho desarrumado ou mal iluminado pode dar origem a acidentes.
Tente pensar no futuro, observar o que se estd a passar e usar o bom senso
ao trabalhar com o aparelho.

b) Se detectar danos ou um funcionamento irregular, desligue imediatamente o
aparelho e comunique-o de imediato a um supervisor.

c¢) Em caso de incéndio, utilize um extintor de pd ou de diéxido de carbono
(CO2) (um extintor destinado a ser utilizado em aparelhos elétricos sob
tensdo) para o apagar.

d) Utilizar o aparelho num local bem ventilado.

e) Inspecionar regularmente o estado das etiquetas de seguranga. Se as
etiquetas forem ilegiveis, devem ser substituidas.

f)  Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este aparelho for
transmitido a terceiros, o manual deve ser transmitido com ele.

g) Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pegas de montagem
num local ndo acessivel as criangas.

h)  Manter o aparelho afastado de criangas e animais.

i) Se este dispositivo for utilizado em conjunto com outro equipamento, as
restantes instrucdes de utilizagdo também devem ser seguidas.
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f Lembrete! Quando utilizar o aparelho, proteja as criancas e outras pessoas
que se encontrem nas proximidades.

2.3. Seguranca pessoal

a) Nao utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de
alcool, estupefacientes ou medicamentos que possam afetar
significativamente a capacidade de utilizar o aparelho.

b) A maquina pode ser operada por pessoas fisicamente aptas, capazes de
manusear a maquina, com formag¢do adequada, que tenham lido este manual
de instrugdes e que tenham recebido formagdo em seguranga e saude no
trabalho.

c) Ao trabalhar com o dispositivo, use 0 bom senso e mantenha-se alerta. A
perda temporaria de concentracdao durante a utilizagdo do aparelho pode
provocar ferimentos graves.

d) N&o sobrevalorize as suas capacidades. Ao utilizar o aparelho, mantenha-se
equilibrado e estavel em todos os momentos. Isto garante um melhor
controlo do dispositivo em situagbes inesperadas.

e) Na&o se deve usar vestudrio solto nem bijutaria. Manter o cabelo, a roupa e as
luvas afastados das pecas em movimento. Roupas largas, joias ou cabelo
comprido podem ficar presos nas pegas moveis.

f) O dispositivo ndo é um brinquedo. As criancas devem ser vigiadas para
garantir que ndo brincam com o aparelho.

g) Na&o colocar as mdos ou outros objetos no interior do aparelho enquanto este
estiver a ser utilizado!

2.4. Utilizagao segura do dispositivo

a) Na&o sobrecarregar o aparelho. Utilizar as ferramentas adequadas para a
tarefa em causa. Um dispositivo corretamente selecionado executara melhor
e de forma mais segura a tarefa para a qual foi concebido.

b) Desligar o aparelho da alimentacdo elétrica antes de iniciar a regulacdo, a
limpeza e a manutencdo. Esta medida preventiva reduz o risco de ativagdo
acidental.

¢) Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do
alcance de criancgas e de pessoas nao familiarizadas com o dispositivo e que
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d)

e)

g)

h)

n)
o)
p)

qa)

ndo tenham lido o manual do utilizador. O aparelho pode constituir um
perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o aparelho em perfeitas condi¢Ges técnicas. Antes de cada utilizacdo,
verifique se existem danos gerais, especialmente se os componentes moéveis
apresentam fissuras ou elementos, e se existem outras condi¢cGes que
possam afetar o funcionamento seguro do dispositivo. Se forem detetados
danos, entregar o aparelho para reparagdo antes de o utilizar.

Manter o aparelho fora do alcance das criangas.

A reparagdao ou manuteng¢dao do aparelho deve ser efetuada por pessoal
qualificado, utilizando apenas pegas sobressalentes originais. Isto garantird
uma utilizagdo segura.

Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as
prote¢cdes montadas na fabrica e ndo desaperte nenhum parafuso.

Ao transportar e manusear o aparelho entre o armazém e o local de destino,
respeite os principios de seguranga e saude no trabalho para operagdes de
transporte manual em vigor no pais onde o aparelho sera utilizado.

Evite situagdes em que o dispositivo deixe de funcionar durante a utilizagdo
devido a uma carga excessiva. Isto pode provocar o sobreaquecimento dos
elementos de acionamento e danificar o aparelho.

N3o tocar nas pecas articuladas ou nos acessorios, exceto se o aparelho tiver
sido desligado da fonte de alimentacdo.

N3o deslocar, ajustar ou rodar o aparelho durante o trabalho.

Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulagdo de sujidade
persistente.

As emissdes de vibragdes especificadas foram medidas utilizando métodos de
medi¢do normalizados. As emissdes de vibragdes podem mudar se o
aparelho for utilizado num ambiente diferente.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e a manutengao ndo podem ser
efetuadas por criangas sem a supervisdo de um adulto.

N3o ligue a maquina quando estiver vazia ou com o nivel de enchimento
inferior ao nivel minimo do depdsito!!

E proibido interferir na estrutura do dispositivo para alterar os seus
parametros ou a sua construgao.

Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor. Ndo exponha o
aparelho a luz solar direta.

N3o tapar as aberturas de ventilagao!

NOTA: Durante o funcionamento, alguns elementos do aparelho ficam muito
guentes —risco de queimaduras!

N3do coloque o aparelho de cabega para baixo nem o incline num angulo
superior a 45°.
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u) Mantenha um espaco livre a volta do aparelho (pelo menos 50 cm de cada
lado).

v)  N&o danifique o sistema de circulacdo do refrigerante.

w) ATENCAO: o teor minimo de agucar da bebida a preparar deve ser de, pelo
menos, 13% em volume; caso contrario, existe o risco de danos na maquina!

A ATENCAO! Apesar da concegcio segura do aparelho e das suas
caracteristicas de protegdo, e apesar da utilizacio de elementos
adicionais que protegem o operador, existe ainda um ligeiro risco de
acidente ou lesdo durante a utilizagao do aparelho. Mantenha-se alerta e
use o bom senso quando utilizar o dispositivo.

3. Orientagoes de utilizagao
O aparelho destina-se a produgdo de granita e bebidas frias, tais como café
gelado, cappuccino gelado, iogurte gelado e bebidas semelhantes.
O produto destina-se a utilizagao comercial.
O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagao

ndo intencional do dispositivo.

3.1. Descrigao do dispositivo

RCSL 2/12A (semelhante ao RCSL 3/12A):
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. Alavanca da torneira

. Torneira

Bandeja de recolha de gotas

. Tampa iluminada do depdsito

. Depdsito

. Agitador

. Painel de controlo (na parede lateral — ndo visivel na imagem)
. Aberturas de ventilagdo (parcialmente ndo visiveis na imagem)

PNV WN R

3.2. Preparagao para utilizagdo
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3.2.1 LOCALIZAGAO DO APARELHO

A temperatura ambiente ndo deve exceder o intervalo de 5~35 °C e a humidade
relativa deve ser inferior a 90%. Assegurar uma boa ventilagdo na sala onde o
aparelho esta a ser utilizado. Deve haver uma distancia minima de 50 cm entre
cada lado do aparelho e a parede ou outros objetos. O aparelho deve ser sempre
utilizado numa superficie plana, estavel, limpa, a prova de fogo e seca, e deve
estar fora do alcance de criangas e de pessoas com fungdes mentais e sensoriais
limitadas. Posicione o aparelho de forma a ter sempre acesso a ficha de
alimentagdo. O cabo de alimentagao ligado ao aparelho deve estar corretamente
ligado a terra e corresponder aos dados técnicos indicados na etiqueta do
produto.

NOTA: desmonte todos os componentes que entram em contacto direto com os
alimentos e limpe-os cuidadosamente antes da primeira utilizagdo.

3.2.2 MONTAGEM DO APARELHO (vista explodida com base no exemplo do
modelo RCSL 3/12A)
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Motoredutor

Pé 18 35 | Valvula
Relé de estado - Anel de vedagdo
so6lido monofasico 19 | Manga de ligacdo 36 da valvula
Placa de controlo Anel de retengdo Tampdes de
. 20 . 37 ~
principal do eixo vedacgdo
A‘?'aptad°[de 21 Eixo de. N 38 | Painel esquerdo
alimentagdo transmissao
Suporte do
Condensador conector da Condensador
22 N 39
pequeno lampada de grande
iluminagdo
Ventilador 23 | Evaporador 40 | Ventilador
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pequeno
Anel de vedagao
7 Painel direito 24 | Ficha 41 | para o depdsito de
bebidas
8 Painel 25 | Tubo de bebidas 42 | Caldeira
Placa de base da Manga do
9 Painel de controlo | 26 | caixade 43 8
S rolamento
iluminagao
Tubo da sonda de
10 | Solendide 27 | - 44 | controlo de
temperatura
11 Painel traseiro 28 _MOd,UIO Eie 45 | Agitador
iluminagao
. Ficha do conector =
12 | Microinterruptor 29 L 46 | Manga de vedagdo
de iluminagdo
13 Mola (.:Ie ajuste de 30 Tampa f:lo mNodqu 47 | Painel frontal
viscosidade de iluminagdo
Manega indicadora Placa translucida
14 .g . 31 | do médulo de 48 | Compressor
de viscosidade S
iluminagao
15 PIac§ de flxagao 32 | Painel decorativo 49 Bandeja de
da viscosidade recolha de gotas
Parafuso de Alavanca da
16 | regulacdoda 33 . 50 | Bodia
. . torneira
viscosidade
Tampa da bandeja
17 | Tampa traseira 34 | Mola de descarga 51 | derecolhade

gotas

Ligue a iluminagdo da tampa do depdsito ligando os conectores na tampa traseira
da maquina:
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3.3. Utilizacdo do dispositivo



PT

3.3.1 Painel de controlo (no exemplo do modelo 3/12A; semelhante ao 2/12A)
L M

O TN ©
B @D"w‘”“”" ®—>C

ROYAL R
®

R

catering

299
E=—=Ff— G

Designacdo dos depdsitos: L — esquerdo, M — central, R — direito (apenas no
modelo 3/12A; semelhante ao 2/12A)
A) Indicadores de estado de funcionamento dos tanques correspondentes
B) Botdes da fungdo de limpeza
C) Botdes da funcdo automatica:
«SLU» —modo de preparacao de granizado
«JUE» —modo de preparag¢do de sumo
«CLR» —modo de limpeza
«OFF» —modo de espera
D) Visor do estado de funcionamento
E) POWER / botdo para aumentar o pardmetro
F) SET —botdo de configuragdo de parametros
G) LIGHT —iluminagdo dos tanques ON-OFF / bot&o para diminuir o pardmetro

3.3.2 FungoOes
e CLEAR — os dois ou trés botdes no lado esquerdo do painel (B) sdo os botGes
de limpeza. Prima-os e o motor do agitador comeca a funcionar; prima
novamente para os desligar.
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AUTO - os dois ou trés botdes no lado direito do painel (C) correspondem as
funcbes de agitacdo e congelagdo. Prima-os e o motor do agitador e o
sistema de refrigeracdo comecam a funcionar. Prima novamente para os
desligar.

Os dois/trés indicadores luminosos acender-se-3o ciclicamente durante o
funcionamento, e o visor mostra o estado de funcionamento e os parametros
de cada tanque em conformidade.

O visor digital mostra, a esquerda, o estado atual de funcionamento no modo
automatico e, a direita, a temperatura atual do lote para o tanque
correspondente.

POWER — prima este botdo para ligar a maquina, mas o ecrd permanecera
desligado (modo de espera). Durante o funcionamento, premir este botdo
durante 1 segundo desligara a maquina.

SET — premir este botdo permite aceder aos parametros definidos.

LIGHT — prima este botdo para ligar ou desligar a iluminagdo do depésito.

No estado de espera (OFF), premir o botdo CLEAR liga o motor de
engrenagens correspondente; em seguida, premir o botdo AUTO para entrar
no modo de granizado; depois, premir o botdo AUTO para entrar no modo de
bebidas frias; por fim, premir o botdo AUTO para que a maquina regresse ao
modo de espera.

Mantenha premido o botdo LIGHT para visualizar o valor da tensdo do
maodulo de iluminagao.

3.3.3 Preparagao de granizado

NOTA: utilize apenas dgua potavel para a preparagao de bebidas.

Encha o(s) depésito(s) e prima o botdo POWER para ligar a maquina.

Prima o botdo de fungdo AUTO correspondente e o visor exibird «SLU», o que
significa que a maquina entrou no modo de producdo de granizado

[opcional] Aguarde pelo menos 3 minutos (funcdo de protec¢do do
compressor) antes de premir o botdo AUTO para alterar o estado da maquina
ou desligd-la, quando estiver em funcionamento. Ao premir novamente este
botdo, o visor exibird os comandos «SLU», «JUE», «CLR» ou «OFF».

Quando a produgdo de granizado estiver concluida, a(s) luz(es) indicadora(s)
correspondente(s) piscarad(do) continuamente.

3.3.4 Preparac¢ao de uma bebida fria

NOTA: utilize apenas dgua potavel para a preparagao de bebidas.
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3.3.5

3.3.6

IMPORTANTE: utilize esta funcdo também para o «modo de
armazenamento», ou seja, quando a bebida tiver de ser deixada no depdsito
durante a noite.

Encha o(s) depdsito(s) e prima o botdo POWER para ligar a maquina.

Prima o botdo da fungdo AUTO correspondente e o visor exibira «SLU», o que
significa que a maquina entrou no modo de produg¢do de granizado

Prima novamente o botdao AUTO até que o visor exiba «JUE». Aguarde pelo
menos 3 minutos (funcdo de prote¢do do compressor) antes de premir o
botdo AUTO para alterar o estado da maquina ou desliga-la, quando esta
estiver em funcionamento. Ao premir novamente este botdo, o visor exibira
os comandos «SLU», «JUE», «CLR» ou «OFF».

Ao premir o botdo SET, é possivel definir a temperatura desejada — consulte
o valor apresentado no ecra.

Quando o sumo atingir a temperatura definida, a Iluz indicadora
correspondente piscard continuamente.

Funcdo de limpeza do depdsito

Adicione dgua ou uma solugdo de limpeza suave e prima o botdo POWER
para ligar a maquina.

O agitador comecga a funcionar.

Alteragao das predefinigdes de fabrica e codigos de avaria

Mantenha premido o botdo SET durante 3 segundos para aceder ao modo de
configuracdo dos parametros de fabrica. Ao premir novamente a tecla SET,
alterna-se entre os diferentes parametros numa ordem ciclica:

Valor Intervalo de

Caodigo predefinido Nome do parametro regulacio
P1 5 Temperatura da bebida fria a esquerda 1°C~10°C
P2 5 Temperétura das bebit?las frias do 1°C~10°C

compartimento do meio
Temperatura das bebidas frias do
P3 5 compartimento da direita (Nota: ndo 1°C~10°C
utilizada no modelo 3/12A)
Pa 3 Valor da diferenga de retorno de 1°C~10°C
temperatura
P5 5 Tempo até ao reinicio do compressor 1~10MIN
P6 260 Valor de alarme de alta tensdo 230~ 265V
P7 180 Valor de alarme de baixa tensdo 180 ~ 210V
P8 3 Valor de ativagao do alarme de tensdo 0-sem
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alarme;
1—-alarme de
baixa tensdo

ativado;

2 —alarme de
alta tensao
ativado;
Alarmes de
baixa e alta
tensao
ativados

F1 3 Valor da jcempe'ratura de compensagdo 10°C ~10°C
para bebidas frias do cilindro esquerdo

£ 3 Valor da tcempe.ratura de compensa%‘éo 10°C~10°C
para bebidas frias do cilindro do meio

Valor da temperatura de compensagao
F3 -3 para bebidas frias do cilindro direito -10°C~10°C
(Nota: ndo utilizado no modelo 3/12A)

e Para alterar um parametro, prima POWER/+ (aumenta o valor) ou LIGHT/-
(diminui o valor)

e NOTA: Os parametros P3 e F3 n3o sdo utilizados no modelo 3/12A.

e Quando o cédigo de avaria «LL» aparece no visor, significa que o sensor de
temperatura ndo esta ligado.

e Quando o cadigo de avaria «<HH» aparece no visor, significa que o sensor de
temperatura esta em curto-circuito.

3.3.7 Ajuste da consisténcia da neve derretida

e Na parte traseira da transmissdo de cada depdsito encontra-se um pequeno
parafuso para o ajuste da consisténcia da neve derretida, que controla o
mecanismo de formagdo de gelo:
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- ___
IMPORTANTE: ndo o ajuste em condi¢cGes normais de funcionamento;
destina-se principalmente a utilizagdo em manutencao.

3.4. Limpeza e manutengdo

a)

b)

d)
e)

f)
g)

h)

Desligue a ficha de alimentagdo e deixe o aparelho arrefecer completamente
antes de cada limpeza, ajuste ou substituicdo de acessérios, ou se o aparelho
ndo estiver a ser utilizado.

e  Esperar que os elementos rotativos parem.

Utilizar apenas produtos de limpeza ndo corrosivos para limpar a superficie.
Utilize apenas detergentes suaves e seguros para alimentos para lavar o
aparelho.

Depois de limpar o aparelho, todas as pecas devem ser completamente secas
antes de o voltar a utilizar.

Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposigdo
direta a luz solar.

N&o pulverizar o aparelho com um jacto de 4gua nem o submergir em agua.
Ndo permita que a dgua entre no dispositivo através de aberturas na caixa do
dispositivo.

Limpar as aberturas de ventilagdo com uma escova e ar comprimido.
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i) O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficacia
técnica e detetar eventuais danos.

j)  Utilizar um pano macio e himido para a limpeza.

k)  N3o utilizar objetos afiados e/ou metalicos para a limpeza (por exemplo, uma
escova de arame ou uma espatula metadlica), pois podem danificar a
superficie do aparelho.

) Ndo limpe o aparelho com substancias acidas, agentes para fins médicos,
diluentes, combustivel, 6leos ou outras substancias quimicas, pois podem
danificar o aparelho.

ELIMINACAO DE DISPOSITIVOS USADOS

Ndo eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um
ponto de reciclagem e recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar
o simbolo no produto, no manual de instru¢Ges e na embalagem. Os plasticos
utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados de acordo com as suas
marcagGes. Ao optar por reciclar, estd a dar um contributo significativo para a
protecdo do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informacBes sobre as instalagdes de
reciclagem locais.
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Tato pouZivatelskd priru¢ka bola prelozend pomocou strojového
prekladu. Vynalozili sme primerand snahu o poskytnutie presného

prekladu, avsak Ziadny automaticky preklad nie je dokonaly a nema
nahradit ludskych prekladatelov. Oficidlna pouzivatelska prirucka je v
anglickom jazyku. Akékolvek nezrovnalosti alebo rozdiely, ku ktorym
doslo v procese prekladu, nie su zavdazné a nemaju Ziadny pravny
ucinok na ucely dodrZiavania alebo presadzovania predpisov. Ak mate
akékolvek otazky tykajuice sa presnosti informacii obsiahnutych v
pouzivatelskej prirucke, pozrite si jej anglicku verziu, ktora predstavuje
oficidlnu verziu.

Technické udaje

Parameter Parameter
popis hodnota

Nazov produktu Stroj na vyrobu slushu
Model RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
Menovité napétie
[V~]/Frekvencia [Hz] 220/50
Menovity vykon [W] 680 960
Rozmery [Sirka x hibka x 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
vyska; mm]
Hmotnost [kg] 43 59,5
Objem jednej nadrze [L] 14 14
Objem naplne [L] 2x10 3x10
Pocet nadrzi 2 3
Chladiaca teplota [C] -2~-10 -2~-10
Typ chladiva R290

1. VSeobecny popis

Pouzivatelskd prirucka je vytvorena s cielom zaistit bezpeéné a bezproblémové
pouzivanie zariadenia. Produkt je navrhnuty a vyrobeny v sudlade s prisnymi
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technickymi smernicami s pouzitim najmodernejSich technoldgii a komponentov.
Okrem toho sa vyraba v sulade s najprisnejsimi kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE
NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU PRIRUCKU A
NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste prediZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovu prevadzku, pouzivajte
ho v sulade s touto pouzivatelskou priruckou a pravidelne vykondvajte udrzbu.
Technické Udaje a Specifikacie uvedené v tejto pouZivatelskej prirucke su aktudline.
Vyrobca si vyhradzuje pravo na zmeny sUvisiace s vylepsenim kvality. Zariadenie je
navrhnuté tak, aby sa rizika emisii hluku zniZili na minimum, priCom sa zohladnuje
technologicky pokrok a moznosti znizenia hluku.

Legenda

C E Vyrobok spifia prislu$né bezpeénostné normy.

Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu
situdciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

POZOR! Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom!

POZOR! Rotujuce Casti, nebezpecenstvo zamotania!

POZOR! Nebezpecenstvo poZiaru — horfavé materialy!

> Q
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* POZOR! Horuci povrch, hrozi riziko popalenia!

Pouzivajte iba v interiéri.

A UPOZORNENIE! Nakresy v tejto prirucke slizia len na ilustraciu a
niektoré detaily sa méZu liSit od skutoéného vyrobku.

2. Bezpecnost pri pouZivani

APOZOR! Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a vsetky pokyny.
NedodrZanie upozorneni a pokynov mdze mat za nasledok uraz elektrickym pradom,
poZiar a/alebo vazne zranenie alebo dokonca smrt.

Pojmy ,zariadenie” alebo ,vyrobok“ sa v upozorneniach a pokynoch pouZivaju na
oznacenie:
Stroja na vyrobu ladovej kase

2.1. Elektricka bezpeénost

a) Zastr¢ka musi pasovat do zasuvky. Zastréku nijako neupravujte. Pouzivanie
origindlnych zdstréiek a kompatibilnych zdsuviek zniZuje riziko Urazu
elektrickym pridom.

b) Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a
chladnicky. Ak je uzemnené zariadenie vystavené daidu, prichadza do
priameho kontaktu s mokrym povrchom alebo sa pouZiva vo vlhkom
prostredi, hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym prddom. Vniknutie vody do
zariadenia zvysuje riziko jeho poskodenia a Urazu elektrickym pradom.

c) Kabel pouzivajte len na urcené ucely. Nikdy ho nepouZzivajte na prendasanie
zariadenia ani na vytiahnutie zastrcky zo zasuvky. Kabel uchovavajte mimo
dosahu zdrojov tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych casti. Poskodené
alebo zamotané kable zvysuju riziko Urazu elektrickym pradom.
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d)

e)

g)

h)

2.2.

g)

h)

Ak je napadjaci kabel poskodeny alebo vykazuje zjavné znamky opotrebovania,
zariadenie nepouzivajte. Poskodeny napajaci kabel by mal vymenit
kvalifikovany elektrikdr alebo servisné stredisko vyrobcu.

Aby ste sa vyhli urazu elektrickym prddom, nepondrajte kdbel, zastrcku ani
celé zariadenie do vody alebo inych tekutin. Zariadenie nepouzivajte na
mokrych povrchoch.

POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri &isteni nikdy neponarajte celé zariadenie do
vody alebo inych tekutin.

Nepouzivajte zariadenie vo velmi vlhkom prostredi alebo v bezprostredne;j
blizkosti vodnych nadrzi.

Pred prvym pouzZitim skontrolujte, ¢i typ sietového napatia a prud
zodpovedaju udajom uvedenym na typovom Stitku.

Bezpecnost na pracovisku

Postarajte sa o to, aby bolo pracovisko Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok
alebo zIé osvetlenie méze viest k nehodam. Pri praci so zariadenim sa snazte
mysliet dopredu, sledovat, ¢o sa deje, a pouzivat zdravy rozum.

Ak zistite, Ze zariadenie je poskodené alebo ma nepravidelnu prevadzku,
okamZite ho vypnite a bezodkladne to nahlaste svojmu nadriadenému.

V pripade poZiaru pouzite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci
pristroj s oxidom uhli¢itym (CO2)(ur¢eny na hasenie elektrickych zariadeni
pod napatim).

Zariadenie pouzivajte v dobre vetranom priestore.

Pravidelne kontrolujte stav bezpecnostnych stitkov. Ak su Stitky necitatelné,
je potrebné ich vymenit.

Tuto pouZivatelsku prirucku si ponechajte k dispozicii pre budice pouZitie. Ak
toto zariadenie odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj
prirucku.

Obalové prvky a malé montazne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému
nemaju pristup deti.

Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu deti a zvierat.

Ak toto zariadenie pouzivate spolu s inym zariadenim, je potrebné dodrziavat
aj ostatné pokyny na pouzivanie.

Upozornenie! Pri pouZivani zariadenia chrante deti a ostatné okolostojace
osoby.
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2.3.

a)

b)

d)

e)

g)

2.4.

a)

b)

d)

Osobna bezpeénost

Zariadenie nepouZzivajte, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu,
omamnych latok alebo liekov, ktoré mozu vyrazne zhorsit schopnost ovladat
ho.

Stroj moézZu obsluhovat fyzicky zdatné osoby, ktoré si schopné s nim
manipulovat, su riadne vySkolené, preditali si tento navod na obsluhu a
absolvovali Skolenie o bezpecnosti a ochrane zdravia pri praci.

Pri préaci so zariadenim pouZivajte zdravy rozum a budte ostraziti. Docasna
strata koncentracie pocas pouzivania zariadenia moéze viest k vainym
zraneniam.

Neprecefiujte svoje schopnosti. Pri pouzivani zariadenia udrZiavajte
rovnovahu a zachovajte si stabilitu. To zaisti lepSiu kontrolu nad zariadenim v
neocakavanych situaciach.

Nenoste volné oblecenie ani Sperky. UdrZiavajte vlasy, obleCenie a rukavice
mimo dosahu pohyblivych ¢asti. Volny odev, Sperky alebo dlhé vlasy sa mozu
zachytit v pohyblivych ¢astiach.

Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so zariadenim
nehrali.

Pocas pouzivania nevkladajte do zariadenia ruky ani iné predmety!

Bezpecné pouzivanie zariadenia

Zariadenie nepretazujte. PouZivajte nastroje, ktoré su vhodné pre prislusnd
Ulohu. Spravne zvolené zariadenie bude vykonavat ulohu, na ktoru bolo
navrhnuté, lepsSie a bezpecnejsie.

Pred zacCatim nastavovania, Cistenia a udrzby odpojte zariadenie od
elektrickej siete. Takéto preventivnhe opatrenie zniZuje riziko nahodnej
aktivacie.

Ak sa nepoutziva, ulozte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a oséb,
ktoré nie su oboznamené so zariadenim a neprecitali si ndvod na obsluhu.
Zariadenie moZe predstavovat nebezpedenstvo v rukdch neskusenych
pouZzivatelov.

UdrZujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred kazdym pouZitim
skontrolujte, ¢i nie je vSeobecne poskodené, najma ¢i pohyblivé stcasti nie su
prasknuté alebo ¢i nie su poskodené prvky, pripadne ¢i nie su pritomné iné
podmienky, ktoré mozu ovplyvnit bezpecnu prevadzku zariadenia. Ak zistite
posSkodenie, odovzdajte zariadenie pred pouzitim na opravu.
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g)

h)

u)

v)
w)

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a
pouzivat pri nej iba origindlne nahradné diely. Tym sa zaisti bezpecéné
pouzivanie.

Aby sa zabezpecila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné
kryty namontované z vyroby a neuvolmujte Ziadne skrutky.

Pri preprave a manipulacii so zariadenim medzi skladom a miestom urcenia
dodrziavajte zdsady bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci pre manudlnu
prepravu, ktoré platia v krajine, kde sa zariadenie bude pouzivat.

Vyhnite sa situaciam, ked' zariadenie prestane pocas pouzivania fungovat v
désledku nadmerného zatazenia. Méze to viest k prehriatiu prvkov pohonu a
poskodeniu zariadenia.

Nedotykajte sa kibovych &asti alebo prisludenstva, pokial zariadenie nebolo
odpojené od zdroja napajania.

Pocas prace zariadenim nehybte, neupravujte ho ani neotacajte.

Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necistot.
Specifikované emisie vibracii sa merali pomocou $tandardnych meracich
metdd. Emisie vibracii sa mézu zmenit, ak sa zariadenie pouZiva v inom
prostredi.

Zariadenie nie je hra¢ka. Cistenie a Udribu nesmu vykonavat deti bez dozoru
dospelej osoby.

Nespustajte zariadenie, ak je prazdne alebo ak je hladina v nadrzi nizsia ako
minimalna!l

Je zakazané zasahovat do zariadenia s cielom zmenit jeho parametre alebo
konstrukciu.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu zdrojov ohrfia a tepla. Nevystavujte
zariadenie priamemu slne¢nému Ziareniu.

Nezakryvajte vetracie otvory!

POZNAMKA: Pocas prevadzky sa niektoré ¢asti zariadenia velmi zahrievaju —
nebezpecenstvo popalenial

Zariadenie neukladajte hore nohami ani ho nenaklanajte pod uhlom vacsim
ako 45°.

Zabezpecte volny priestor okolo zariadenia (minimalne 50 cm na kazdej
strane).

Neposkodzujte systém cirkulacie chladiva.

UPOZORNENIE: Minimalny obsah cukru v pripravovanom napoji musi byt
aspon 13 % objemovych, inak hrozi poskodenie zariadenia!

A POZOR! Napriek bezpecnej konstrukcii zariadenia a jeho ochrannym
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prvkom, ako aj pouzitiu dalSich prvkov chraniacich obsluhujucu osobu
existuje pri pouzivani zariadenia mierne riziko nehody alebo poranenia.
Pri pouzivani zariadenia budte ostraziti a pouzZivajte zdravy rozum.

3. Pokyny na pouzivanie

Pristroj je uréeny na pripravu granity a studenych ndpojov, ako su fadova kava,
mrazené cappuccino, mrazeny jogurt a podobné napoje.

Vyrobok je uréeny na komercné poutzitie.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sposobené neimyselnym
pouzivanim zariadenia.

3.1. Popis zariadenia

RCSL 2/12A (podobne RCSL 3/12A):
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. Packa vytoku

. Vytok

. Odkvapkavacia miska

. Osvetleny kryt nadrze

. Nadrz

. Miesac

. Ovladaci panel (na boc¢nej stene — na obrazku nie je viditelny)
. Ventila¢né otvory (na obrazku ciastocne neviditelné)

3.2. Priprava na pouZzitie
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3.2.1 UMIESTNENIE SPOTREBICA

Teplota okolia nesmie prekrocit rozsah 5~35 °C a relativna vlhkost by mala byt
nizsia ako 90 %. Zabezpecte dobré vetranie miestnosti, v ktorej sa zariadenie
pouziva. Medzi kazdou stranou zariadenia a stenou alebo inymi predmetmi by
mala byt vzdialenost aspori 50 cm. Zariadenie by sa malo vidy pouzivat na
rovhom, stabilnom, ¢istom, ohfiovzdornom a suchom povrchu a malo by byt
mimo dosahu deti a 0s6b s obmedzenymi mentdlnymi a zmyslovymi funkciami.
Zariadenie umiestnite tak, aby ste mali vidy pristup k zastréke. Napdjaci kabel
pripojeny k zariadeniu musi byt riadne uzemneny a musi zodpovedat technickym
udajom na Stitku vyrobku.

POZNAMKA: Pred prvym pouZitim rozmontujte vietky sucasti, ktoré prichadzaju
do priameho kontaktu s potravinami, a dokladne ich vycistite.

3.2.2 MONTAZ SPOTREBICA (rozobraty pohlad na priklade modelu RCSL 3/12A)
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Redukény motor

1 No6zka 18 35 | Ventil
Jednofazové Pripojovacia Tesniaci krdzok
2 Y 19 . 36 .
polovodicové relé objimka ventilu
Hlavna riadiaca Upevnovaci . .
3 doska 20 kruazok hriadela 37 | Tesniace zdtky
4 Napajaci adaptér 21 | Hnaci hriadel 38 | Lavy panel
5 Maly kondenzator | 22 Drziak kc?nektora 39 | Velky kondenzator
osvetlenia
6 Maly ventilator 23 | Vyparnik 40 | Ventildtor
Tesniaci krdzok
7 Pravy panel 24 | Zastrcka 41 | pre nadrina

napoje
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8 Panel 25 | Trubica na napoje 42 VaTremena .
miernom ohni
Zakladna doska
9 Ovladaci panel 26 | osvetlovacieho 43 | Loziskova objimka
modulu
10 | Elektromagnet 27 | - 44 Trubica snimaca
teploty
11 | Zadny panel 28 | Osvetlovacimodul | 45 | Miesac
Zastrcka
12 | Mikrospinac 29 | konektora 46 | Tesniaca objimka
osvetlenia
PruZina na Kryt
13 | nastavenie 30 | osvetlovacieho 47 | Predny panel
viskozity modulu
R Priehladna doska
14 P.uzdr(.)lndlkatora 31 | svetelného 48 | Kompresor
viskozity
modulu
15 Upe.vvnova.CIa. 32 | Dekorativny panel | 49 quvapkavaC|a
karticka viskozity miska
Skrutka na
16 | nastavenie 33 | Packa kohutika 50 | Plavdk
viskozity
v Kryt
17 | Zadny kryt 34 Vyvafstaaa 51 | odkvapkavacej
pruZina .
misky

Pripojte osvetlenie krytu nadrze zasunutim konektorov do zadného krytu stroja:
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3.3. Pouzivanie zariadenia
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3.3.1 Ovladaci panel (na priklade modelu 3/12A; u modelov 2/12A podobne)
L M

O TN ©
B @D‘“‘”“"" ®—>C

ROYAL R
®

R

catering

299
E=—=Ff— G

Oznacenie nadrzi: L — lava, M — strednd, R — prava (len model 3/12A; 2/12A
podobne)
A) Indikatory prevadzkového stavu prislusnych nadrzi
B) Tlacidla cistiacich funkcii
C) Tlacidla automatickych funkcii:
,SLU“ — rezim pripravy slushu
LJUE" —rezim pripravy $tavy
,CLR“ —rezim Cistenia
,,OFF" — rezim pohotovosti
D) Displej pracovného stavu
E) POWER/ tlacidlo na zvy$enie parametra
F) SET —tlacidlo na nastavenie parametrov
G) LIGHT - zapnutie/vypnutie osvetlenia nadrzi / tla¢idlo na zniZenie parametra

3.3.2 Funkcie
e CLEAR — dve alebo tri tlacidla na lavej strane panela (B) sluzia na Cistenie.
Stlacenim tychto tlacidiel sa spusti motor miesaca, dalSim stlacenim sa vypnu.
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AUTO - dve alebo tri tlacidla na pravej strane panela (C) sliZia na mieSanie a
mrazenie. Stlatenim tychto tladidiel sa spusti motor mieSaca a chladiaci
systém. Dal$im stlacenim sa vypnu.

Dva/tri svetelné indikatory pocas prevadzky cyklicky svietia a na displeji sa
zodpovedajucim spdsobom zobrazuje prevadzkovy stav a parametre pre
kazdu nadrz.

Digitalny displej zobrazuje vlavo aktudlny prevadzkovy stav v automatickom
rezime a vpravo aktualnu teplotu davky pre prislusna nadrz.

POWER - stla¢enim tohto tlacidla zapnete zariadenie, displej vSak zostane
vypnuty (reZzim pohotovosti). Pocas prevadzky stlacenim tohto tlacidla na 1
sekundu zariadenie vypnete.

SET — stlacenim tohto tlacidla vyvolate nastavené parametre.

LIGHT - stla¢enim tohto tlacidla zapnete alebo vypnete osvetlenie nadrze.

V pohotovostnom stave (OFF) stlaCenim tladidla CLEAR zapnete prislusny
prevodovy motor; potom stlacte tlacidlo AUTO a zariadenie prejde do rezimu
vyroby slushu; potom stlacte tlacidlo AUTO a zariadenie prejde do rezimu
pripravy studenych napojov; potom stlacte tlacidlo AUTO a zariadenie sa vrati
do pohotovostného rezimu.

Dlhym stlacenim tlacidla LIGHT zobrazite hodnotu napatia osvetlovacieho
modulu.

3.3.3 Priprava ladovej kase

POZNAMKA: Na pripravu napojov pouZivajte vyluéne pitni vodu.

Naplrite nadrz(e) a stlacenim tlacidla POWER zapnite stroj.

Stlacte prislusné funkcné tlacidlo AUTO a na displeji sa zobrazi ,,SLU“, o
znamena, Ze stroj presiel do rezimu vyroby fadovej kase

[volitelné] Pred stlacenim tlac¢idla AUTO na zmenu stavu stroja alebo na jeho
vypnutie pocas prevadzky pockajte aspon 3 minuty (funkcia ochrany
kompresora). Po opdtovnom stlaceni tohto tlacidla sa na displeji zobrazia
prikazy ,SLU“, ,JUE”, ,CLR” alebo , OFF“.

Ked'je vyroba ladovej trieste dokoncéena, prislusné kontrolky budu
nepretrzite blikat.

3.3.4 Priprava studeného napoja

POZNAMKA: Na pripravu napoja pouZivajte vyluéne pitntd vodu.
DOLEZITE: Tuto funkciu pouZivajte aj v, rezime skladovania“, t. j. ked' ma
ndpoj zostat v nadrzi cez noc.

Napliite nadrz (nadrZe) a stlacte tlac¢idlo POWER, aby ste stroj zapli.
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Stlacte prislusné funkcné tlacidlo AUTO a na displeji sa zobrazi ,,SLU“, o
znamena, Ze stroj presiel do rezimu vyroby slushu

Stlacte tlacidlo AUTO este raz, kym sa na displeji nezobrazi ,,JUE”. Pred
stlacenim tlacidla AUTO na zmenu stavu zariadenia alebo na jeho vypnutie
pocas prevadzky pockajte aspon 3 minuty (funkcia ochrany kompresora).
Opétovnym stlacenim tohto tlacidla sa na displeji zobrazia prikazy ,,SLU“,
~JUE“, ,CLR” alebo ,, OFF“.

Stladenim tlacidla SET mébZete nastavit poZadovanu teplotu — sledujte
hodnotu zobrazenu na displeji.

Ked' stava dosiahne nastavenu teplotu, prislusna kontrolka bude nepretrzite
blikat.

3.3.5 Funkcia Cistenia nadrze

Nalejte vodu alebo jemny Cistiaci roztok a stlacte tlacidlo POWER na zapnutie
zariadenia.

Miesac zacne pracovat.

3.3.6 Zmena tovarenskych nastaveni a chybovych kédov

Dlhym stlac¢enim tlacidla SET po dobu 3 sekund vstupite do reZimu nastavenia
tovarenskych parametrov. Opatovnym stlacenim tlacidla SET sa cyklicky
prepinate medzi jednotlivymi parametrami:

i Predvolena A Rozsah
Kod Nazov parametra A
hodnota nastavenia
P1 5 Teplota favého studeného napoja 1°C~10°C
P2 5 Teplota studenych ndpojov uprostred 1°C~10°C
P3 5 Teplot'a studenych vn’épojov vpravc.> 1°C~10°C
(Pozndmka: nepouziva sa v modeli 3/12A)
P4 3 Hodnota rozdielu ndvratu teploty 1°C~10°C
P5 5 Cas, po ktorom sa kompresor opét spusti 1~10MIN
P6 260 Hodnota alarmu vysokého napétia 230 ~ 265V
P7 180 Hodnota alarmu nizkeho napatia 180 ~ 210V
0 - zZiadny
alarm;
1-alarm
oo vrs nizkeho napatia
P8 3 Hodnota aktivacie alarmu napatia i
zapnuty;
2 —alarm
vysokého
napatia
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zapnuty;
Alarmy nizkeho
a vysokého
napatia
zapnuté

F1 3 H?dn.ota tepI’oty, k?nvaenzécie studenych 10°C ~ 10 °C
napojov pre lavu flasu

> 3 H(l)dn.ota teploty kotnpfevnzaue studenych 10°C ~ 10°C
napojov pre strednd flasu

Hodnota teploty kompenzacie studenych
F3 -3 napojov pre pravy valec (Poznamka: -10°C~10°C

nepouziva sa v modeli 3/12A)

e Nazmenu parametra stlacte tlacidlo POWER/+ (zvysi hodnotu) alebo LIGHT/-
(zniZenie hodnoty)

POZNAMKA: Parametre P3 a F3 sa v modeli 3/12A nepouzivaju.

Ak sa na displeji zobrazi chybovy kéd ,,LL“, znamena to, Ze teplotny senzor nie
je pripojeny.

Ak sa na displeji zobrazi chybovy kéd ,,HH“, znamena to, ze teplotny senzor je
skratovany.

3.3.7 Nastavenie konzistencie l'adovej kase
e Za hnacim hriadelom kaZdej nadrZze sa nachadza mala skrutka na nastavenie
konzistencie ladovej kase, ktora ovlada mechanizmus tvorby ladu:
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DOLEZITE: nenastavujte ju za beinych prevadzkovych podmienok, sltzi
hlavne na servisné tcely.

3.4. Cistenie a udrzba

a)

Pred kazdym Ccistenim, nastavovanim a vymenou prisluSenstva alebo v
pripade, Ze sa zariadenie nepouZiva, odpojte sietovl zastrcku a nechajte
zariadenie Uplne vychladnut.

. Pockajte, kym sa rotujuce prvky nezastavia.

Na Cistenie povrchu pouZzivajte len nekorozivne Cistiace prostriedky.

Na umyvanie zariadenia pouZivajte len jemné Cistiace prostriedky vhodné pre
potraviny.

Po vycisteni zariadenia je potrebné vsetky Casti pred dalSim pouZitim Uplne
vysusit.

Pristroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez pristupu vlhkosti a
priameho slne¢ného Ziarenia.

Zariadenie nestriekajte pridom vody ani ho do nej nepondrajte.

Nedovolte, aby sa do zariadenia dostala voda cez otvory v jeho plasti.
Vycistite vetracie otvory pomocou kefy a stlaceného vzduchu.
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Zariadenie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overila jeho technicka
efektivnost a zistilo sa pripadné poskodenie.

Na Cistenie pouzivajte makku a vihkd handricku.

Na Cistenie nepouZivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drotend kefu
alebo kovovl $pachtlu), pretoze moziu poskodit povrchovy material
spotrebica.

Zariadenie nedistite kyslou latkou, prostriedkami na lekarske uacely,
riedidlami, palivom, olejmi alebo inymi chemickymi latkami, pretoze by
mohlo dojst k jeho poSkodeniu.

LIKVIDACIA POUZITYCH ZARIADENI

Toto zariadenie nevyhadzujte do komundlneho odpadu. Odovzdajte ho na
recyklacnom a zbernom mieste elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na
vyrobku, v navode na obsluhu a na obale. Plasty pouZzité na vyrobu zariadenia sa
mézu recyklovat v sutlade s ich oznaenim. Ak sa rozhodnete zariadenie recyklovat,
vyznamne prispievate k ochrane nasho zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recykla¢nom zariadeni ziskate od miestnych uUradov.
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HacTtoAwoTo pbKoBOACTBO 3a ynoTpeba e npeBedeHO 33 Bale
yAo06CcTBO Ype3 MalinHeH npeBoA. MOIoKEHU ca pasyMHU ycuaus 3a
OCUTypsBaHE HA TOYeH MpEeBOJ; BbMNPEKU TOBA HUTO eauH
aBTOMaTM3UpPaH MPEBOJ, He e CbBbPLUEH, HUTO € NpeAHasHayeH Aa
3amMecTu 4oBelwkuTe npesogayun. OduuManHOTO pPHLKOBOACTBO 3a
ynoTtpeba e BepcuaTa Ha aHIMINCKM e3KK. BCUUYKM HECHOTBETCTBUA UM
pasnMumus, Bb3HUKHANW MpPWU NPEBOAA, He Ca 33aLb/KUTESHU U HAMAT
NpaBHO AeWCTBME 33 LENUTE Ha CNa3BaHeTO WM MpUiaraHeTo Ha
pasnopenbute. AKO Bb3HMKHAT BbMPOCK, CBBP3aHW C TOYHOCTTA Ha
nHbOpMaLMATa, CbAbpPrKaLLA Ce B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, mons,
ce obbpHETe KbM aHI/IMICKATa BEPCUS HAa CbAbPXKAHWETO, KOoATO e
odunumanHaTa Bepcus.

TexHn4yecku naHHMU

Mapametvp Mapametvp

onucaHue CTOMHOCT
Mme Ha npogyKTa MalwmHa 3a cnaw
Mogen RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
HomunHanHo HanpexkeHune

22

[V~]/YecToTa [Hz] 0/50
HomwunHanHa mow,HocT [W] 680 960
Pasmepu [LLiupuHa x 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
AbnbounHa x BucoumHa; mm]
Terno [kg] 43 59,5
KanauuTeT Ha eauH 14 14
pesepsoap [L]
KanayuTeT Ha 3apexaaHe [L] 2x10 3x10
Bpoli pesepBoapwm 2 3
1:eNmepaTypa Ha ox/NaXKaaHe 2~.10 2~.10
(<l
Tun xnaguneH areHT R290
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1. Obuo onucaHue

HacToAwoTo pPbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e npeAHasHAayYeHO [a BWM MOMOTHe 3a
6e3onacHaTa u be3npobnemHa ekcnioaTaumsa Ha ypeaa. [MpoAyKTbT € NPOeKTUpaH U
npousseieH B CbOTBETCTBME CbC CTPOTM TEXHUYECKM U3UCKBAHMA, KaTo Ca M3N0/I3BaHM
Hal-CbBPEMEHHMN TEXHO/NIOTMU M KOMMOHEeHTUM. OCBEH TOBA, TOM € Npou3BedeH B
CbOTBETCTBME C HAW-CTPOrMUTe CTaHAAPTM 3a KayecTBo.

HE U3MON3BAWTE YPEAATA, MPEAU OA CTE NPOYENU U
PA3BPA/IM HAMb/IHO HACTOALLLOTO PbKOBO/CTBO
3A YMOTPEBA.

3a 4a yAbAKUTE eKCNNoaTauMOHHMA CPOK Ha yCTpOI7ICTBOTO n nga ocurypurte
6e3npo6neMHa pa60Ta, ro u3no/si3BaiTe B CbOTBETCTBUE C HaCTOoAUWOTO PBKOBOACTBO
3a yr|0Tpe6a n peaosHoO VI3B'prIJBal7ITe ,D,eVIHOCTM no nogapbKata. TexHuveckute
AdHHN U CI'IeLI,VId)VIKaLI,VIVITe B HaCTOAWOTO PBKOBOACTBO 3a yn0Tpe6a Ca aKTya/Hu.
MpounsBoanTenAT cv 3anasBa NPaBOTO A BHACA NPOMEHMU, CBbP3aHMU C I'IOLI,O6pﬂBaHe
Ha Ka4yecCTBOTO. yCTpOi;ICTBOTO € MNPOeKTMpaHO TaKa, 4e Aa csege A0 MUHUMYM
puckosete OT WymMOBU €eMUCUU, KATO Ce OTYUTAT TEeXHONOTMYHUAT HanpeabK U
Bb3MOXHOCTUTE 3@ HAaMa/iABaHe Ha WyMma.

NereHpa

C E MpoayKTLT OTroBapA Ha NPUNOKUMUTE CTaHAAPTH 3a 6e3onacHocT.

MpoueTeTe MHCTPYKLMMTE Npeam ynotpeba.

MpoAyKTHLT TpAbBa Aa 6bae peunKANpPaH.

NPEAYNPEXAOEHUE! nan BHUMAHUE! nnn SANOMHETE! Mpunoxmmo
3a KOHKpeTHaTa cUTyaums.
(06w, NnpeaynpeauTeneH 3Hak)

BHUMAHMUE! MNpeaynpexaeHne 3a Tokos yaap!

> >
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BHMUMAHMUE! BbpTAwm ce yacTm, onacHOCT OT 3ananTaHe!

BHMUMAHME! OnacHocT oT noxap — 3anananmm matepmuanm!

BHMUMAHME! lopewa noBbpXHOCT, PUCK OT U3rapAHual

M3non3eaiiTe camo Ha 3aKpuTo.

MO/, OBbPHETE BHUMAHMUE! UniocTpauuuTe B TOBa pPbKOBOACTBO
Cca caMo 3a WIKOCTPATUBHMU LLe/IN U B HAKOWU AeTaiinm morat aa ce
pa3nnyaBarT OT AeiCTBUTENHUA NPOAYKT.

> DR B

2. be3onacHocT npu ynoTtpeba

ABHMMAHME! MpouyeTeTe BCMYKK MpeaynpexaeHUs 3a 6e30MacHOCT U BCUYKMK
WMHCTPYKUMK. HecnassaHeTo Ha NpeaynpexAeHUATa U MHCTPYKLMUTE MOXKe [a Aoseje
[0 TOKOB yAap, Noxap U/Mam cepmosHn HapaHABaHUSA, UAN 4OPU CMBPT.

TepMuHUTE ,yCTPOICTBO" WM ,MPOAYKT” Ce M3MOoN3BaT B NpeaynpexAeHusTa w
WHCTPYKUMMTE, 32 Aa 0603HauaT:
MawwwuHa 3a cnaw

2.1. Enektpuuecka 6esonacHoct

a) LUunkata Tpsabsa Aa nacBa Ha KOHTaKTa. He NpomeHAiTe No HMKAaKbB HauuMH
wmnkata. M3nonssaHeTo Ha OPUTMHANHWU WMMNKU U NOAXOAALWM KOHTAKTU
HaMa/fifABa pUCKa OT TOKOB yaap.

b) Ws3barealiTe ga AoOKOCBAaTe 3a3eMeEHM e/leMeHTM KaTo Tpbbu, HarpesaTenw,
6oinepn n xnagnaHuun. CobluecTByBa MOBULILEH PWUCK OT TOKOB yAap, ako
333eMEHOTO YCTPOMCTBO € M3/I0KEHO Ha AbXA, BAe3e B NPAK KOHTAKT C
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d)

e)

g)

h)

2.2.

a)

b)

MOKpa NOBBPXHOCT UaM paboTu BbB BAaXKHA cpesa. MonagaHeTo Ha BoAa B
YCTPOMCTBOTO yBE/IMYABA PWMCKa OT MOBpesa Ha YCTPOMCTBOTO M OT TOKOB
yAap.

M3nonssalite kKabena camo no npegHasHayeHue. HMKora He ro usnonssaiTe
33 NpeHacAHe Ha YCTPOMCTBOTO MM 3a U3BAXKAAHE HA LWEncena oT KOHTAKTa.
[pbKTe Kabena ganey oT U3TOYHMLM HA TOMJIMHA, Macsio, OcTpu pbbose nau
ABUXKeLwm ce yacTu. MoBpeaeHnTe UK 3anieTeHn Kabenm yBennyasaT pMcKa
OT TOKOB yAap.

He n3nonssailiTe ycTPOMCTBOTO, aKO 3axpaHBaWMAT Kaben e nospeneH Man
MoKasBa O4YeBMAHM MPU3HALM HA M3HOCBaHe. lNoBpeseH 3axpaHBsall Kaben
TpabBa pga 6bAe 3amMeHeH OT KBa/MOULUMPAH eNekTPOTEXHUK WauM oT
CEPBU3HUA LLEHTHP Ha NPOU3BOANUTENS.

3a pa u3berHeTe TOKOB yaap, He notanaiTe Kabena, wencena UAn UANOTO
YCTPOICTBO BbB BOAA WAM APYrM TeYHOCTU. He u3nonssalite yCTPOMCTBOTO
BbPXY MOKPW NOBBPXHOCTW.

BHMMAHME! ONACHOCT 3A XMBOTA! Mo Bpeme Ha NOYUCTBAHE HUKOra He
noTanaiTe UANOTO YCTPOMUCTBO BbB BOAA UAWN APYTU TEYHOCTU.

He wu3non3eailiTe yCTPOMCTBOTO B MHOIO B/AaXHa cpeja waM B
HenocpeAacTBeHa 61M30CT A0 pe3epBoapw € BoAa.

Mpeau nbpBaTa ynotpeba, monsA, nNposepeTe AaaM TUMBT HAa MPEKOBOTO
HanpeXXeHne W TOKbT CbOTBETCTBAT Ha MOCOYEHUTE AAHHW Ha TUNOBaTa
Tabenka.

Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

YBepeTe ce, 4e paboOTHOTO MACTO € YMCTO M Jobpe ocBeTeHO. PasxBbpiSHOTO
M cnabo ocBeTeHo PaboTHO MACTO MOXe Aa [oBede 40 WMHUMAEHTW.
OnuTaliTe ce Aa MUCAUTE NPeaBapUTENHO, HabIloAaBaliTe KAaKBO Ce CNyYBa U
n3nos3BalTe 34paBus pasym, Korato paboTuTe ¢ YCTPOMCTBOTO.

AKo 3abenexuTe nospesa WaM HenpasuaHa paboTta, He3abaBHO M3KAKOYeTe
YCTPOWCTBOTO M A0K/NaABaiTe 3a TOBa Ha OTFOBOPHOTO nLe 6e3 3abassaHe.

B cnyuait Ha noxkap u3nonsBalTe NpPaxoBu MU BbraepodeH anokcug, (CO2)
noxaporacuten (nogxoasuy, 3a ynotpeba npu eNeKkTpUYeckn yCTponcTea nosa
HanpekeHue), 3a 4a ro NoTywuTe.

M3nonsgaiiTe yCTPOMCTBOTO B A06pPE NPOBETPEHO NOMELLEHME.

PegoBHO npoBepsBaiiTe CbCTOAHWETO Ha eTuKeTuTe 3a 6esonacHocT. AKo
eTUKeTUTe ca HeyeTmBK, Te TpsAabea aa 6baaT NogMeEHEHN.
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g)

h)

2.3.

a)

b)

d)

e)

g)

2.4.

Mons, cbxpaHsBailTe TOBA PbKOBOACTBO HAa AOCTbMHO MACTO 3a b6baella
cnpasKa. AKO YCTPOMCTBOTO 6bae NpeaaseHo Ha TPeTo nLEe, PbKOBOACTBOTO
TpsabBa ga 6bae NpeaaaeHo 3ae4Ho C Hero.

CbXpaHaABaWTe efeMeHTUTEe OT OMaKOBKaTa M MasIkKMTe MOHTAXKHM YacTU Ha
MACTO, HEAOCTBIMHO 33 Aeua.

[pbKTe yCTPOWUCTBOTO Aasiey OT AeLad U XKUBOTHW.

AKoO TOBa YCTPOMCTBO Ce M3M0/13Ba 3ae4HO0 ¢ Apyro obopyasaHe, Tpsibea aa ce
CMas3BaT M OCTaHaANTe MHCTPYKLMM 3a ynoTpeba.

He 3a6bpassaiite! Korato n3nonssaTe yCcTpoMCTBOTO, NpeanassaiiTe geuarta
W Apyrute Avua, Hamupawm ce Habauso.

NnyHa 6e3onacHocT

He w3nonsBaliTe yCTPOWCTBOTO, KOraTo CTe€ YMOpPEeHW, 60/NHM wuau noa,
Bb3ZEeNCTBMETO Ha a/IKOX0J, HAPKOTUYHM BELLECTBA WM JIeKapCTBa, KOUTO
MOraT 3HAuuMTe/IHO [Ja HapywaT crnocobHocTTa BM ga pabotute c
YCTPOKCTBOTO.

YCTPOMCTBOTO MOMKe [ia ce ynpaBasasa oT GU3NYECKM 34paBM IMLA, KOUTO ca B
CbCTOAHME Aa PaboTAT C Hero, ca NPemMMHaNM NoaxodAwo obyyeHue, ca ce
3ano3HanM C HacToAWOTO PbKOBOACTBO 3a E€KCMA0aTauMsa U ca NpemMuHanu
obyuyeHue no 6esonacHocT u 3apase npu paborta.

Korato paboTuTe c yCTpOICTBOTO, M3NON3BaiTe 34paBuA pasym M Obaere
6auTenHn. BpemeHHaTa 3aryba Ha KOHLEHTpauua no Bpeme Ha paborta ¢
YCTPOWCTBOTO MOMKe A4a A0BeAe A0 CEPUO3HU HapaHABaHMA.

He HagueHsaBaiTe cnocobHocTUTe cu. KoraTo M3nonssate YCTPOMCTBOTO,
noaabprKaiiTe paBHOBeCHE M OCTaBaiTe CTabuiHKM Mo BCAKO Bpeme. ToBa Lie
BW OCUTYPM NO-A06BP KOHTPO Had YCTPOMCTBOTO B HEOYAKBAHMN CUTYaLMN.
He HoceTe WKMPOKM apexu wuam 6uxkyTa. [pbxKTe KocaTa, Apexute u
pbKaBMLMTE Aaneyd OT ABUKelumTe ce YacTu. LnpoknTte apexu, buxkyTata uam
Ab/iraTa Koca Morat Aa ce 3aKNeLWaT B ABMXKeLUTe ce YacTu.

YCTpoNCTBOTO He e urpayvka. JeuaTa Tpabea ga 6baat nog HabaogeHue, 3a
[a ce rapaHTnpa, Ye He CM UrPasT C YCTPOMCTBOTO.

He nocrtaBaiiTe pbueTe cM UAM APYrM NpeameTu BbTPe B YCTPOMCTBOTO,
[0KaTo To e B ynoTpeba!

be3onacHa ynotpe6a Ha ycTpOiACTBOTO
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d)

e)

g)

h)

He npeToBapgaliTe ycTpoMncTBOTO. M3N0N3BalTe NOAXOAALMTE UHCTPYMEHTH
33 CbOTBETHaTa 3ajaya. [paBMAHO NOAOPAHOTO YCTPOMCTBO LiE W3MbBAHU
3a/1a4aTa, 3a KOATO e NPOeKTUPaHo, No-gobpe 1 no-6esonacHo.

M3KAtoyeTe YCTPOMCTBOTO OT €e/IeKTPO3axpaHBAHETO Mpeau 3anoysaHe Ha
HaCTPOMKa, NOYMCTBAHE U MOAAPDBIKKA. Tasn NpPeBaHTMBHA MAPKA Hamanasa
pUCKa OT C/Tly4aHO BK/IOYBAHE.

Korato He ce u3Mnona3Ba, CbXpaHABalTe YCTPOMCTBOTO Ha 6e30nacHO MACTO,
Janey OT geua U Xopa, KOMTO He ca 3ano3HaTW C Hero M He ca Mpo4venu
pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba. YCTPOWCTBOTO MOXe Ja npeacTaBasaBa
OMacHOCT B pbLieTe Ha HEOMUTHU noTpebutenu.

MoaabprKaniTe yCTPOMCTBOTO B OT/IMHHO TEXHUYECKO CbCTOAHME. [peaun BcAKa
ynotpeba nposepsABaiTe 3a ob6WM noBpeau, KaTto obpblainTe crneuuanHo
BHUMaHME Ha MOABUMKHUTE KOMMOHEHTM 332 HaMyKaHW 4acTu WAU eNemMeHTH,
KaKTO WM 33 BCAKAKBM APYrM CbCTOAHMA, KOMTO MoraT ga NOBAMAAT Ha
6e3onacHaTa paboTa Ha yCTPOMCTBOTO. AKO OTKpueTe nospeaa, npepante
YCTPOICTBOTO 3@ PEMOHT nNpeau ynotpeba.

[pbKTe ycTponcTBOTO M3BBH 0bcera Ha geuara.

PeMOHTBT MAM NoAAPBIKKATA Ha YCTPOMCTBOTO TpsAbBa Aa ce M3BbpLIBaT OT
KBaMOULMPAHN NIMLA, KaTo Ce W3MoN3BaT eAMHCTBEHO OPUTMHANHM
pe3epBHM YacTu. ToBa LWe rapaHTMpa 6e30nacHOTO My M3NoA3BaHE.

3a fga ce rapaHTMpa eKCnaoaTauMOHHATa UANOCT HA YCTPOWCTBOTO, He
cBanante $GabpMyHO MOHTUpPAHUTE NpeanasHM KOXKYCU U He pasxnabsante
HWKAKBW BUHTOBE.

Mpu TpaHcnopTMpaHe M MaHWUMyAMPaHE Ha YCTPOWCTBOTO MEXAY CKNaga w
MEeCTOHa3HaYeHMETO CnasBaiTe MPUHLMNUTE 3a 6E30MacHOCT M 34pase npu
paboTa, NPUNOKMMM 32 PbYHM TPAHCMOPTHU OMepauumn B CTpaHaTa, B KOATO
LLLe ce M3M0/3Ba YCTPOMCTBOTO.

M3bareaiiTe cuTyaLmm, NpU KOUTO YCTPOMCTBOTO cnmnpa da pabotu no sBpeme
Ha ynoTpeba nopaau NpekomepHO HaToBapBaHe. TOBa MOXe Aa AoBede A0
nperpsaBaHe Ha 3aZBWKBaLLMUTE eNEMEHTU U NOBPEeAa Ha YCTPOMCTBOTO.

He [OKOCBailTe LWApHUPHUTE YaCTU MWAM  aKCecoapuTe, OCBEH aKo
YCTPOMCTBOTO HE € U3K/IIOYEHO OT U3TOYHMKA HA 3aXpaHBaHe.

He npemecTBaiiTe, He perynnpaiTe n He 3aBbpTaiiTe yCTPOMUCTBOTO MO Bpeme
Ha paborTa.

MouncTBanTe yCTPOMCTBOTO PeLOBHO, 33 Aa NPesOoTBPaTUTE HAaTPyNBaHETO Ha
ynoputa MpbCoTus.

MocoueHUTe HMBA Ha BMOpALMK Ca U3MEPEHW Ype3 CTAaHAAPTHU MeToau 3a
namepsaHe. HuBaTa Ha BMBpaLMM MoraT 4a ce NPOMEHAT, aKo YCTPOMCTBOTO
ce U3MNoAn3Ba B pas/IMYHa cpesa.
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3.

YCTPOMCTBOTO He e urpayka. MouyncTBaHeTO M NoALPbKKaTa He TPAbBa Aa ce
M3BbPLUBAT OT AeLia 6e3 HaA30p OT Bb3pacTeH.

He nyckanTe maluMHaTa, KOrato pes3epBoapbT € Mnpa3eH WM HUBOTO HaA
NMbAHEHE e NoA MUHMMANHOTO HUBO Ha pe3epsoapal!

3abpaHeHO e Ja ce HamecBaTe B KOHCTPYKUMATA Ha YCTPOWCTBOTO C LN
NPOMAHa Ha HEFOBUTE NAPAMETPU UAN KOHCTPYKLUMA.

JOpbKTe yCTPOMCTBOTO Jafied OT M3TOMHUMUM Ha OrbH M TonauHa. He
n3naranTe yCTPOMCTBOTO Ha NpAKa CAbHYEBA CBET/INHA.

He 3anywsaliTe BEHTUIALMOHHUTE OTBOPM!

3ABENNEXKKA: Mo Bpeme Ha paboTa HAKOM e/leMEHTM Ha ypena ce Harpasat
CWJIHO — OMACHOCT OT u3rapsHe!

He noctaBaiTe ypega c rnaBaTa Hago/y M He FO HaKNaHAWTe NoA brb/, No-
ronam ot 45°.

OcTaBeTe cBOHOAHO NPOCTPAHCTBO OKOJ/I0 YCTPOMCTBOTO (Hal-manko 50 cm oT
BCSIKa CTpaHa).

He nospexpgalite cuctemata 3a LMPKYAALMUA HA XNAAUIHUA areHT.
BHUMAHUE: MMHMMaANHOTO CbAbpKaHMe Ha 3axap B NPUroTBAHATA HanWUTKa
TpabBa Aa 6bae Ha-manko 13% no obem, B NPOTMBEH CAy4Yail CblLECTBYBa
pUCK OT NoBpeaa Ha MalumHaral

BHUMAHME! BbnpeKku 6e3onacHaTa KOHCTPYKUUA Ha ypeaa U Herosute
3aWUTHU PYHKLMU, KAKTO U BbNPEKU U3NON3BAHETO Ha AONbBAHUTENHMU
eNeMeHTM 3a 3alliMTa Ha onepaTopa, BCe NaK CbliecTByBa ManbK PUCK OT
MHUMAEHT WAW HapaHABaHe NpUM U3NOA3BaHETO Ha ypeaa. bvaerte
64uTenHU U u3nonsBaiite 3gpasuaA pasym npu pabora c ypeaa.

YKa3aHua 3a ynotpeba

YpeabT e npeaHasHayeH 33 MPUrOTBAHE HA TPaHUTA M CTYAEHU HaMUTKWU, Kato
Hanpumep negeHo Kade, 3ampaseHo KanydmHO, 3aMpaseHO KUCeNo MASKO U
NoLOBHM HaMUTKMU.

MpoAyKTHLT e NpeAHa3Ha4YeH 3a TbProscKa ynorpeba.

MoTpebutenat HOCK OTFOBOPHOCT 33 BCAKAKBM LLLETH, MPOM3THUALLM OT
HenpeasuaeHa ynotpeba Ha ypega.

3.1. OnucaHue Ha ypeaa
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RCSL 2/12A (RCSL 3/12A — nogob6eH):

0O NOYU A WN P

4

T/

v/

W) e

Pz

. PbKoxBaTKa Ha KpaH4yeTo

. KpaHue

. TaBa 3a Kanku

. OcBeTeH Kanak Ha pe3epBsoapa

. PesepBoap

. PazbbpKBeay

. KoHTpoNeH naHen (Ha cTpaHWYHaTa CTeHa — He ce BUXKAA Ha CHUMKATA)
. BEHTMNAUMOHHM OTBOPU (YACTUUYHO He ce BMKAAT Ha CHUMKATa)
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3.2. MoaroroBKa 3a ynotpeba

3.2.1 MACTO HA PA3NOJIOXKEHUE HA YPEQIA

TemnepaTtypaTa Ha OKo/sHaTa cpefa He TpAbBa ga Hagsuwasa AuanasoHa 5-35
°C, a oTHOCUTe/NIHaTa BAAXKHOCT TpabBa ga 6bae no-manka ot 90 %. Ocurypete
nobpa BeHTUNAUMA B NOMELLLEHNETO, B KOETO Ce M3N0/13Ba YCTPOMCTBOTO. Mexay
BCAKA CTPaHa Ha YCTPOMCTBOTO M CTeHaTa wau Apyru npeameTtn TpAabsa ga uma
pascTosHue oT noHe 50 cm. YpenbT Tpabsa BMHArM ga ce M3nons3Ba, Korato e
MOCTaBeH BbPXY paBHa, CTabWUIHA, YNCTa, OFTHEYNOPHA U CyXa NOBBPXHOCT, KaKTO U
Aa 6bae n3BbH obcera Ha Aeua M AMLA C OFPAHUYEHU YMCTBEHU U CETUBHU
¢yHKUMK. MocTaBeTe ypeda Taka, Ye BMHArM Aa umate JOCTbN A0 Liencena 3a
3axpaHBaHe. 3axpaHBalLmAT Kaben, cBbp3aH C ypeaa, Tpabsa Aa 6bae npaBuaHO
33a3eMeH M [a CbOTBETCTBA Ha TeXHUYECKUTE [AaHHWU, MOCOYEHW Ha eTUKeTa Ha
npoayKra.

3ABENEXKKA: pa3rnobete BCUUYKM KOMMOHEHTU, KOUTO BAN3AT B MPAK KOHTAKT C
XpaHaTa, U M NoYMcTeTe CTapaTeHO Npean NbpBeaTa ynoTpeba.

3.2.2 CbBUPAHE HA YPEOA (pa3rno6eHa cxema Ha npumepa Ha mogen RCSL
3/12A)
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PenykTtop

Onopa 18 35 | KnanaH
EaHodasHo YnnbTHUTENEH
CbegnHUTENHA
nosynpoBOAHNKOBO 19 36 | NpbCTeH 3a
BTY/IKa
pene KnanaH
[naBHa nnaTtka 3a YnabTHUTENnEeH
20 37 | 3anywanku
ynpasneHue NPbCTEH 3a Bas
3axpaHBaly, aganTtep 21 | 3apgsuKBal Ban 38 | Jlas naHen
AbpKay Ha
KOHEKTOp 3a [onam
ManbK KoHgeH3aTop 22 P 39
ocBeTUTesNHa KOHAEeH3aTop
namna
ManbK BeHTMNATOP 23 | U3naputen 40 | BeHTunartop
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YnabTHUTENEH
NpbCTEeH 3a
7 | OeceH naHen 24 | lunka 41 P
pe3epBoapa 3a
HanuUTKM
Tpbba 3a Ypep, 3a 6aBHO
8 | Nawen 25 | P 42 | 7PeA
HaNUTKK KUneHe
OcHoBa Ha BrynKa Ha
9 KOHTponeH naHen 26 | ocBeTuTenHarta 43
narepa
KyTunA
Tpbba Ha
aT4ymKa 3a
10 | ConeHoup, 27 | - 44 A
peryivpaHe Ha
Temnepartypara
OcBeTuTteneH
11 | 3apeH naHen 28 45 | PasbbpkBad
moayn
UnNKa Ha
t YnnbTHUTENHA
12 | MukponpeskaouBaten | 29 | KOHeKTopa 3a 46
BTY/IKa
ocBeT/IeHMe
Mpy»u1Ha 3a Kanak Ha
13 | peryaupaHe Ha 30 | ocBeTuTenHuA 47 | MNpepeH naHen
BMCKO3UTETA moayn
Mpo3payHa
BTynKa Ha nHguKaTopa njao4a Ha
14 ¥ A P 31 48 | Komnpecop
3a BUCKO3UTET OCBETUTENHUA
mozayn
KapTa 3a ¢pukcupaxe eKopaTMBeH
15 P ¢ P 32 Aexop 49 | TaBa 3a Kanku
Ha BMCKO3UTETA naHen
BWHT 3a perynnpaHe PbKkoxBaTKa Ha
16 Peryinp 33 50 | MonnaBbk
Ha BUCKO3UTETa KpaHa
M3nyckatenHa Kanak Ha TaBaTa
17 | 3apeH Kanak 34 y 51
Npy*KMHa 3a Kanku

CebprKeTe OCBETNEHMETO Ha KanaKka Ha pe3epBoapa, KaTo BKAOYUTE KOHEKTopuTe

B 3a4HUA KanakK Ha MmallnHaTa:




BG

3.3. N3non3saHe Ha yCTPOICTBOTO
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3.3.1 KoHTponeH naHen (Ha npumepa Ha mogen 3/12A; aHanornuHo 3a 2/12A)
L [
o L]
L L
© TG ©
- i
M o

B D MODEL/TEMP. @ C
R IMROYAL R

catering

299
E=—=Ff— G

O603HauyeHMe Ha pesepBoapuTe: L —nsas, M — cpeaeH, R — geceH (camo 3a
3/12A; aHanoruuHo 3a 2/12A)
A) WHankaTopu 3a paboTHO CbCTOAHME Ha CbOTBETHUTE pe3epBoapy
B) ByToHM 3a PpyHKLMM 33 NOYMCTBAHE
C) bByTOHM 33 aBTOMATUYHU DYHKLUUNNK:
,SLU” — pexxnm 3a npuroTesaHe Ha cnaayp
,JUE” — pexum 3a npuroTesHe Ha COK
,,CLR” — pexknm 3a nouncreaHe
,OFF“ — pexxnum Ha roToBHOCT
D) [Oucnnew 3a paboTHO CbCTOAHUE
E) POWER / 6yToH 3a yBe/siMyaBaHe Ha napameTbpa
F) SET — 6yTOH 3a HacTpoliKa Ha NapameTpuTe
G) LIGHT — Bk/itouBaHe/M3KNOMBaHE Ha OCBETIEHMETO Ha pe3epsoapute / 6yToH
33 HaMmasnABaHe Ha napameTpute

R

3.3.2 dyHKuUM
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CLEAR — pgBata uam Tpute 6yTOoHa OT nsBaTa CTpaHa Ha naHena (B) ca
6yTOHMTE 3a noymcTeaHe. HaTUCHeTe MM M MOTOPBT Ha GbpKaskaTa 3anoysa
A3 paboTu; HaTUCHeTe OTHOBO, 33 Aia MM U3K/UnTE.

AUTO — pBaTta uau TpuTe BYyTOHa OT gAcHaTa cTpaHa Ha naHena (C) ca 3a
dYHKUMUTE Ha pa3bbpKkBaHe M 3ampassBaHe. HaTUCHeTe M M MOTOPBT Ha
6bpKaskaTa U X1agMnHaTa cMcTeMa 3anoysaT ga paboTat. HaTucHeTe OTHOBO,
33 4a M1 U3Ka4uTe.

[BaTa/TpuTe CBETAMHHM WMHAMKaTOpa MO BpemMe Ha paboTa Lie cBeTBaT
UMKAWYHO, @ [AWCNAeAT MNoKa3Ba CbOTBETHO pPaboTHOTO CbCTOAHWE W
napameTpuTe 3a BCEKU pe3epBoap.

LUundposuar aucnnelt nokasBa OTAABO TEKYLWOTO CbCTOAHWE Ha paboTa B
aBTOMaTUYEH peXKMMm, a OTAACHO — TeKylaTa TemnepaTypa Ha napTvaara 3a
CbOTBETHUA pe3epBoap.

POWER — HaTucHeTe ro, 3a ga BKAOUYUTE ypenda, HO OUCMNAEAT LWe OCTaHe
M3K/OYEH (penm Ha rotoBHOCT). Mo Bpeme Ha paboTa, ako ro HaTUcHeTe 3a
1 ceKyHAa, ypeabT Lie Ce U3K/OUM.

SET — HaTUCKAHETO Ha TO3M OYTOH LiLe NOKaXKe 3a434eHUTE NapaMeTpu.

LIGHT — HaTucHeTe T03M OYyTOH, 33 J4a BKAOYUTE WAM  U3KAOYUTE
OCBeT/IeHNEeTO Ha pe3epBoapa.

B pemm Ha rotoBHocT (OFF) HaTuckaHeTo Ha 6ytoHa CLEAR BKaouBa
CbOTBETHUA pPeayKTop; c/el ToBa HaTucHeTe 6ytoHa AUTO M mawuHata
NnpeMnHaBa B pPeXUM 3a NPUroTBAHE Ha Cnall; caej ToBa HAaTUCHeTe OTHOBO
6yToHa AUTO 1 malwmHaTa NPeMMHABA B PEXMM 33 NPUTOTBAHE HA CTYAEHMU
HanWTKW; cnep ToBa HaTucHeTe 6yToHa AUTO 1 maluMHaTa ce BPbLLA B PEXUM
Ha rOTOBHOCT.

HaTtucHeTe 1 3agpbKTe 6yToHa LIGHT, 3a Aa BUAMUTE CTOMHOCTTA Ha
HanpeXKeHMeTo Ha OCBETUTENIHUA MOAY.

3.3.3 MpuroTeaHe Ha cnaw

3ABE/IEXKKA: nsnonssaiTte camo nuTeiiHa BOAa 3a NPUroTBSAHE Ha HAMWUTKU.
HanbnHeTe pesepBoapa(ute) u HaTucHeTe 6yToHa POWER, 3a Aa BKAoUMTE
MaLlKMHaTa.

HaTtucHeTe cboTBeTHUA dyHKUMOHANeH byToH AUTO 1 Ha gucnnes e ce
nosasu ,SLU“, KoeTo 03Ha4aBa, Ye MalIMHATa € NPEMUHA/NA B PEXUM Ha
NPUroTBAHe Ha cnaw

[no nsbop] N3uakalite noHe 3 MUHYTK (GYHKLMSA 3a 3aLUUTa HA KOMNpecopa),
npean Aa HaTucHeTe 6yToHa AUTO 3a npomsiHa Ha CbCTOAHMETO Ha
MaLlMHaTa UK 33 U3KNKOYBAHETO M, A0KATO TA paboTu. Mpn NOBTOPHO
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HaTUCKaHe Ha To3M BYTOH Ha gucnaes We ce NoKaxaT KomaHau ,SLU, | JUEY,
,CLR“ nan ,,OFF“.

KoraTo npon3BoACTBOTO Ha C/aLl NPUKIOYM, CbOTBETHUTE UHAUKATOPHM
NIaMMN LLe MUraT HenpeKbCHaTo.

3.3.4 MNpuroTeaHe Ha cTyAeHa HanUTKa

3ABEJIEXKKA: n3nonssaite camo nuTeiHa Boga 3a NPUrOTBAHE HA HANWUTKW.
BAXHO: nsnonssaiite Ta3n GpyHKLMA 1 33 ,PEXUM Ha CbXpPaHEHME", T.e.
KoraTo HanuTKaTta TpsbBa Aa OcTaHe B pe3epBoapa npes HowTa.

HanbnHeTe pesepBoapa/pesepBoapute u HaTucHeTe 6ytoHa POWER, 3a aa
BKIOUYMTE MALLMHATA.

HaTtucHeTe cboTBeTHUA BYTOH 3a dyHKumMATa AUTO 1 Ha gucnnen we ce
nonsu ,SLU“, KoeTo 03HayaBa, Ye MalIMHATa € NPEMMUHA/NA B PEXKUM Ha
Npou3BOACTBO Ha C/aLl

HatucHeTe oTHoBO 6yToHa AUTO, goKaTo Ha aucnses He ce nosasu ,, JUE”.
M3yakaiTe noHe 3 MUHYTK (PYHKLMA 33 3alMTa Ha KOMMpecopa), Npean Aa
HaTucHeTe 6yToHa AUTO, 3a fa NPOMEHWTE CbCTOAHMETO Ha MaLUMHATA UAU
4@ A U3KNYMTE, AOKaTO paboTu. Mpu NOBTOPHO HAaTMCKaHe Ha TO3M BYTOH Ha
Aucnies Wwe ce noKkaxart komangute ,SLU“, ,JUE“, ,CLR” nan ,OFF“.

Ypes HaTMCKaHe Ha byToHa SET Moxke Aa ce 3a4aje *KenaHata TemnepaTypa —
BMXKTE MOKA3aHaTa CTOMHOCT Ha eKpaHa.

KoraTto cokbT gocTurHe 3agageHata Temnepatypa, CbOTBETHUAT MHAMKATOP
LLle MMTa HEeNpPeKbCHATo.

3.3.5 ®yHKuMA 32 NOYMCTBAHE HA pe3epBoapa

JobaseTe BoAa AN MeK NOYMCTBALL, Pa3TBOP U HaTUCHeTe 6yToHa POWER, 3a
[a BKNOUMTE MaLLMHaTa.
BbpkankaTa 3ano4ysa aa pabotu.

3.3.6 NMpomsaHa Ha pabpuuHUTE HACTPOITKN U KOAOBE 3a HEM3NPaBHOCT

HaTtucHeTe 1 3agpbKTe 6yToHa SET 3a 3 ceKyHaum, 3a fa Ble3eTe B PeXuMm 3a
HacTpoiKa Ha PpabpnyHUTe napameTpu. NMNOBTOPHOTO HAaTUCKAHE Ha ByToHa
SET npeBKAOYBA MeXAY pPa3NyHUTE NapameTpy B LMKANYEH peja;

CroiiHoCT no Aunana3oH Ha
Kogp, WUme Ha napameTtbpa .
noppasbupaHe HaCTPOMKa

TemnepaTtypa Ha CTyAeHaTa HanUTKa

P1 5 paTyp VA 1°C ~ 10°C
0TNABO
Temnepatypa Ha CTYAEHUTE HAaNUTKK B

P2 5 patyp VA 1°C ~ 10°C

cpepaTa
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Temnepatypa Ha CTyAeHUTE HaMUTKK

P3 5 BAACHO (3abeneskka: He ce U3M0A3Ba B 1°C ~ 10°C
moaen 3/12A)
Pa 3 CTOMHOCT Ha pa3nnKaTa nNpu BpbLyaHe 1°C ~ 10°C
Ha TemnepaTypara
p5 5 Bpeme, cnes KOETO KOMMNPECOPBT Ce 1~10MIN
pectapTupa OTHOBO
PE 260 CTOMHOCT Ha aflapmaTa 3a BUCOKO 230~ 265V
HanpexeHue
p7 180 CTOMHOCT Ha anapmata 3a HACKO 180 ~ 210V
HanpexeHue
0 — 6e3 anapma;
1 —aKkTMBMpaHa
anapma 3a
HUCKO
HanpexeHue;
CTOMHOCT 33 aKTUBMpPAHe Ha anapmara 2~ aKTMBUpaHa
P8 3 anapma 3a
3a HanpexeHue
BMCOKO
HanpeXeHue;
AKTUBMpPAHHU
anapmu 3a
HWUCKO M BMCOKO
HanpexeHue
CTOMHOCT Ha TemnepaTypaTa 3a
F1 -3 KOMMeHcauma Ha CTyAeHUTe HanuTKn B -10°C~10°C
NeBUS LUANHABP
CTOMHOCT Ha TemnepaTypaTa 3a
F2 -3 KOMMeHCcaUMs Ha CTYAEHM HaNUTKKY 3a -10°C ~ 10°C
cpeaHuA LUANHOBP
CTOMHOCT Ha TemnepaTypaTa 3a
£3 3 KOMMeHCaUMA Ha CTYAEHM HAMWUTKKY 33 10°C ~ 10°C

OEeCHUA UMANHADBP (3abenexkKa: He ce
nsnonssa 8 moaen 3/12A)

3a npomsaHa Ha napameTbp HaTucHeTe POWER/+ (yBennyaBa CTOMHOCTTA) Mn
LIGHT/- (HamansBa cToliiHoCTTa)
3ABE/IEXKA: Mapametpute P3 1 F3 He ce n3nonssart 8 mogen 3/12A.
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e KoraTo Ha gucnnes ce NOABM KOZA 3a HEM3NPaBHOCT ,LL” — TemnepaTypHUAT
ceH3op e 6e3 Bpb3Ka.

e KoraTo Ha gucnnes ce NosBM Kog, 3a HeusnpasHocT ,,HH — TemnepatypHuat
CEH30p € B KbCO CbeAMHEHUE.

3.3.7 PerynupaHe Ha KOHCUCTEHLUMATA HA legeHaTa Kalua

e  3aj 3a/BMXKBALLMA BaN Ha BCEKM pe3epBoap MMa MaibK 6ONT 3a peryampaHe
Ha KOHCUCTEHUMATA Ha NefeHaTa Kala, KOMTO KOHTPO/NMpa MexaHu3ma 3a
obpasyBaHe Ha nea;

i v Lol
e BAXHO: He ro peryavpaiTe npyv HOPMaSHM EKCMNI0aTaLMOHHM YCI0BUSA, TOM
€ npefHasHa4YeH NpeguMMHO 3a CEPBU3HO 0bCnyKBaHe.

3.4. MouuncrtBaHe 1 NoaapPbIKKa

a)  M3KknioueTe Wwerncesa OT e/eKTPMYECcKaTa Mpexa M OCTaBeTe YCTPOMCTBOTO Aa
M3CTUHE HaMb/HO Npeau BCAKO MNOYUCTBAHE, pPeryinpaHe UaM nogmaHa Ha
aKCcecoapw, KakTo M KOraTo yCTPOMCTBOTO He ce M3Non3ea.

e M3uyaKallTe BbPTALWMTE CE €NEMEHTU Aa cnpar.

b) M3nonsgaiiTe camo HEKOPO3MBHM MNOYMCTBALLM CPEACTBA 3a NOYMCTBAHE Ha

NOBbPXHOCTTA.
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M3nonssalite camMo MeKW, MOAXOOALLM 33 KOHTAKT C XpaHM npenapaTt 3a
M3MMBaHe Ha ypesa.

Cnep, nouyncTBaHe Ha ypefa BCUMYKM 4yacTn TpsabBa Aa 6bAaT HambAHO
M3CyLLUEeHU, Npean Aa ro u3nos3Barte OTHOBO.

CbXxpaHaBanTe ypena Ha Cyxo M MPOXNagHO MACTO, 3alMTEHO OT Bfara u
NpsKa cbHYeBa CBET/IMHA.

He npbcKaiTe ycTPOMCTBOTO C BOAHA CTPYA U He ro noTanaiiTe BbB BOAA.

He pgonyckanTe BoAa 4@ MPOHMKHE B YCTPOWCTBOTO Npe3 BEHTUIALMOHHUTE
OTBOpPM B KOpMyca Mmy.

MouyncTeTe BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU C YETKA U CIbCTEH Bb3AYX.
YcTpolicTBoTo TpAbBa peAOBHO Aa ce NPOBepABa 3a TEXHMYECKA U3MpPaBHOCT
W 33 eBeHTYyasIHM NoBpeau.

3a noyMcTBaHe M3Mo3BaNTe MeKa, HaBaXKHEeHa Kbpna.

He nsnonseaiiTe ocTpu U/MAN METaNHU NPEAMETH 3a MOYUCTBaAHE (Hanpumep
TEeNeHa YeTKa WM MeTasiHa LWnaTyna), Tbil KaTto Te morat ga nospeaat
NMOBbBPXHOCTHUA MATeEPUan Ha ypeaa.

He nouucteaitTe ypeaa C KUCENMHHM BeLLECTBA, CPeACTBA 33 MEeAULMHCKM
Lenun, pasTBoOpPUTENU, TOPMBO, MACAa UK APYTU XMMUYHU BELLECTBA, T KaTo
TOBa MOXKe [a ro noBpeaum.

U3XBBHPJIAHE HA U3XBBHPJIEHU YPEOMU

He u3xebpaaiTe To3n ypen B cucTemute 3a 6uToBM oTnagbum. MNpepaiite ro B
NYHKT 33 cbbupaHe M peumKaMpaHe Ha eNeKTPUUYECKM M eNeKTPOHHU ypeau.
MpoBepeTe CMMBOA BbPXY NPOAYKTA, MHCTPYKUMATA 3a ynotpeba 1M onakosKara.
Mnactmacute, M3MON3BaHM MpPM MNPOM3BOACTBOTO Ha ypeda, morat ga 6baart
peuuKAMpaHM B CbOTBETCTBME C MapKMpoBKMTE WM. Kato wu3bepere ga
peuvKkanpare, Be 4ONPUHACATE 3HAYMTE/IHO 33 OMA3BaHETO Ha OKO/IHATa cpesaa.
CBbpiKeTe ce C MeCTHUTe BnacT 3a MHGOPMALMA OTHOCHO MECTHUA LEeHTbp 3a
peunkanpane.
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To mapov Eyxelpiblo Xpriotn €xel petadpaotel yla tn Sk oag eukoAia

A ME TN XPNON HMNXAVIKAG petadpaong. Exouv kataPAnbBel evAoyeg
TMPOOTIABELEG YLl TNV TAPOXN MLOC akplBol¢ HeTddpaonG woToco,
Kapula auvtépatn petddpacn Sev eival Télela, oUTe mpoopliletal va
OVTLKOTAOTOEL TOUG avBpwrmivoug uetadpactéc. To  emionuo
Eyxelpiblo Xpnotn eivat n ayyAwkn €kdoon. Tuxov amokAioeslg n
SladpopEg oV MPOKUTITOUV Ao TN petadpacn Sev elval SECUEUTIKEG
Kall 8V €XOUV VOULKN LoV yla oKoTtoug cuppopdwong f emtBoAng. Eav
T(POKUOUV EPWTHOELG OXETLKA LE TNV aKpiBela Twv MANpodopLWV oy
nieplExovtal oto Eyxelpidlo Xpriotn, mapakaloU e Vo AVOTPEEETE OTNV
ayyAwkr) €kdoon Tou TEPLEXOMEVOU QUTOU, N omoia amoteAel tnv
enionun éxdoon.

TEXVIKA XOPOKTNPLOTIKA

MNapapetpog MNapapetpog

Nepypadny A
‘Ovopa mpoidvTog Mnyxovn mopaywyng ypavitog
Movtého RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
OvopaoTiKkn Tdon

. 22

[V~]/zuxvotnta [Hz] 0/50
OVOMAOTIKA LoXUG [W] 680 960
Awagracet [hatog x Badog x 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
Y{og;, mm]
Bapog [kg] 43 59,5
XwpnTkotnta piog deapevng 14 14
L]
Xwpntkotnta poptwonc [L] 2x10 3x10
AplBuog de€apevwv 2 3
Oeppokpaocia Puéng ['C] -2~-10 -2~-10
Tumog PukTikov R290

1. TevikA mepypadn
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To eyxelpidlo xpnong £xeL oxeblootel ywa va cag Bondrost otnv achadn Kat
QTTPOOKOTTN XPNON TNG CUOKEUNG. To mpoidv €xel oxedlaoTel Kol KOTAOKEUOOTEL
ocUUPWVO UE AUOTNPEG TEXVIKEG TpodlaypadEC, XPNOLLOTOLWVTOG TEXVOAOYIEG Kal
efaptnuata tehevtaiog texvohoyioag. EmumAéov, mapayetol cUpdwva LE TA TIO
0UOTNPA TPOTUTIA TTOLOTNTAG.

MHN XPHZIMOMNOIEITE TH 2YZKEYH EAN AEN EXETE
AIABAZEI NPOZEKTIKA KAl KATANOHZEI NAHPQZ TO

MAPON ErXEIPIAIO XPHZHzZ.

MNa va mapateivete tn Sldpkela {wng NG OUOKEUNG Kot va eéoodalioste tnv
QmPOOKOMTN AELTOUPYIA TNG, XPNOLLOTOLOTE ThY CUUPWVA PE TO TIAPOV EYXELPISLO
XPrONG KoL TIPAYUOTOTOLEITE TAKTIKA gpyaciec ouvtripnong. Ta texvikd dsdopéva Kalt
oL mpobdlaypodéc mou mepllapPdvovtol oto Tapov  eyxelpidlo xpnong eivatl
evnuepwpéva. O Kataokeuaothg Statnpei to Sikaiwpa va ripoPaivel o aAAay£g Tou
oxetilovtal pe tn PeAtiwon tng mowotntag. H ocuokeur €xel oxedlootel wote va
MELWVEL O0TO EAAXLOTO TOUG KLvSdUVoUC ekmounn¢ BopuBou, Aapfavovtag umoyn tv
TeXVOAOYLKN PGS0 KaL TIG SuVATOTNTEG Helwong Tou BopuBou.

Ynouvnpa

C € To mpoidv mAnpol ta oxeTIKA ipoTuTia aodaAsiog.

AloBaocte TG 08nyleg pLv amo TN xpron.

To mpolov TPEMEL va avaKUKAWOEL.

MPOZOXH!  MPOZOXH! ) NA OYMAZTE! |oxUEL yLOL TN GUYKEKPLUEVN
Kataotaon.
(yeviko mpoeldomotntikod cupPBolo)

> B> B

MPO2OXH! Mposldomnoinaon yio nAektpomAnéia!
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MPO3OXH! Meplotpedodpeva pépn, kivbuvog eumAokig!

MPOZOXH! Kivéuvog mupkaylag — eUdpAekta UAKA!

MPO3ZOXH! Kautn emidadvela, Kivduvog eykaupdtwy!

XPNOLUOTIOLELTE LOVO OE ECWTEPLKOUC XWPOUG.

> DR B

NAPAKAAQ ZIHMEIQITE! Ta oxé€6ia oto Mapov eyxewidio £xouv
OMOKAELOTIKA  EMEENYNHATIKO  XOPOAKTAPA KOL OF OPLOMEVEG
Aentopépeleg evdéxetal va Stad£pouv Ao To MPAYHATIKO TTPOIOV.

2. Aodalela xpriong

MNPOZOXH! AlaBdote 6Aeg Ti¢ mpoeldomolioelg aodpaleiag kat OAeG TG odnyisc.
H un tipnon Ttwv TMPOslSOMOL0EWV Kal Twv odnywwv umopei vo odnynost oe
nAsktpomAnéia, mupkayld Kot/ coBapd TPAUUATIOUO i akoun kat Odvaro.

OL 6poL «OUCKEUN» 1 «TPOLOV» XPNOLLOTIOLOUVTOL OTLG TIPOELSOMOLAOELG KAl TLG
odnyleg yla va avadépovral oto:
Mnxawvn TopacKEUR G ypavitag

2.1.

HAektpik aodpaAela

a) To Buopa mpémel va Talplalel otnv mpila. Mnv tpomomnoleite to BUoUA pE
Kavévay tpomo. H xprion yvinowwv BUoUATwy Kal avtiotolywv mpl{wy HELWVEL
tov kivbuvo nhektpomAnéiag.

b) Anodlyete va ayyilete yewwpéva oTolKEld, OMWG OwWANRVeg, Oeppaviikd
owpata, AéBnteg kat Puyeia. Yrapyxel avénuévog kivéuvog nAektpomnAnéiag
€AV N YEWUEVN cuokeun ektebel oe Bpoyxn, £pBel oe aueon emadn Pe vypn
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d)

e)

g)

h)

2.2.

b)

enidavela n Asttoupyei oe uypo meptBarlov. H elopor vepol GTn CUOKEUN
au&avel tov kivbuvo BAAPNG TNG cUOKEULNG Kal NAekTpomAn&iag.
Xpnotomnoleite o kKaAwdlo puévo yla TN mpoPAenduevn xprion Tou. Mnv To
XPNOLUOTIOLELTE TIOTE Yl VA LETADEPETE TN CUCGKEUN 1 yla va Tpapréete to
dLc anod tnv mpila. Kpatnote to KaAWSLo pakpld amod mnyég Bepuotntag,
AASLO, AXUNPES AKPEG R KWVOUPEVO UéEPN. Tal KATECTPOUUEVA 1) UEPSEUEVA
KoAwdLla avéavouv tov kivduvo nAektpomAnéiog.

Mnv Xpnoldomoleite Tn ouokeur €dv To KaAwdlo Ttpododooiag eivat
KATEOTpapUEVO N mapouctdlel  eudavy onuadia  $Bopdag. Eva
Kateotpappévo kalwdlo tpododociag mpémel va avikataotabesl amo
€€elOIKEVEVO NAEKTPOAOYO 1) OO TO KEVTPO OEPPLG TOU KATAOKEUAOTH.

MNna va amnoduyete nhektpomAnéia, pnv Pubilete to kaAwdlo, to dL¢ i
O0AOKANPN TN CUCKEUN O VEPO 1 AN UypA. MnV XPNGOLULOTIOLELTE TH CUOKEUN
O€ UYPEG eMLDAVELEG.

MPOZOXH! KINAYNOZ TIA TH ZQH! Katd tov kaBaplopd, unv Bubilete moté
OAOKANPN TN CUOKEUN o€ VEPO 1] AN Uypa.

Mnv tn xpnowlomoleite oe meplBaAlovia e TOAU uypacia r o€ AUeEon
yeltviaon pe Se€apevég vepou.

Mpw amoé tnv mpwtn xpnon, eAéyéte av o tUMog tnN¢ taong SikTtUou Kal To
peliua cuppopdWVOVTAL UE T OTOLXELO TTOU avaypddovtal otnv Tvakida
tornou.

Aodalela oToVv XWPO Epyaciog

BePalwbeite 6Tl 0 Ywpog epyaciog eivat kabapdg kal kaAd wtiopévos. Evag
OKOTAOTATOG N KAKWG GWTLOUEVOG XWPOS epyaciag unopel va odnynoeL oe
atuxnuata. Mpoomabrote va OKEDTECTE MPOVONTIKA, va TOpaTnpeite TL
oupBaivel Kal va XpnolUomoleite TNV Kowr Aoyikr otav epyAlecte He TN
OUOKEUN.

Edv dlamiotwoete (WA 1 avwpaAn Asttoupyla, AmMeEVEPYOTOLROTE AUECWG
TN OUOKEUN KO EVNEPWOTE Xwpi¢ kabuatépnaon évav unelBuvo.

Je TeplmTwon TwUpKAYLAG, XPNOLUOTIOLOTE TupocBeotrpa  oKOvNG N
So€eldiov tou avBpaka (CO2) (Kat@AAnAo ylo Xpnon Ot NAEKTPLKEC
OUOKEUEG UTIO TAON) yLa va TV oBrosTe.

Xpnoluomoleite tn cuokeu o KaAd agpL{OUEVO XWpo.

EAEYXETE TOKTIKA TNV KATAOTAON TWV ETIKETWV acdoleiag. EGv ol €TIKETEQ
gival Suoavayvwoteg, TPEMEL va avtikataotadoly.
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g)

h)

2.3.

a)

b)

d)

e)

g)

Quldgte TO MAPOV EyXELPLOLO OE TPOOLTO UEPOG yla HeAAOVTIKA avadopd.
EGv n ouokeun mapaxwpnbel oe tpito MpoowWTO, TO eyXELPiSLO TPEMEL va
napadoBel pall pe avtnv.

QuAagte To oOTOXElA TNG OUOKEUOOolag Kal TA WUKpA eEapthipata
CUVAPHUOAOYNONG og HEPOC TTou Sev elval mPooBAcLuo amo matdid.

KpaTAOoTE TN CUOKEU HaKPLA oo atdld Kat {wa.

Edv n cuokeun autn xpnoluomnoteltal pall pe Ao EOTALOUO, TIPETEL ETLONG
Va TNPOUVTAL OL UTIOAOLTIEG 08NYLEG XPrONG.

Npoooxr! Katd tn xprion tTng CUOKEUNG, TPOCTATEVOTE TA TTALSLA KoL TOUG
UTTOAOLTTOUG TTOPEU PLOKOLEVOUCG,.

Npoowrukn acpAAela

Mnv XpnolUoToLelTe Tn CUOKEUN OTavV €l0TE KOUPAOUEVOL, APPWOTOL 1] UTIO
TNV EMNPELA AAKOOA, VAPKWTIKWY 1 GAPUAKWY TIOU UITOPOUV VA EMNPEACOUV
ONMOVTLKA TNV LKAVOTNTA 0OG Vo XELPL{ETTE TN CUCKELN.

H ouokeuny pmopel va xpnolgomoleitol amd Atopa o€ KAl ¢uolkn
KATAotoon, Ta omola eival kavd va Tn Xelplotolv, £xouv AAPel tnv
KATaMnAn ekmaibevon, €xouv SlaPdacel To TOPOV EYXELPLOLO XPrRONG Kal
£€xouv mapakoAouBrjoelL ekmaibeuon oe Béuata vyelag kal aoddAelog otnv
gpyaoia.

Katd tn XpAon NG OUOKEUNG, XPNOLUOTIOLNOTE TNV KON AOylKh Kol
TIPALEIVETE O gypryopaon. H mpoowpLvh amwAELD CUYKEVTPWONG KATA TN
XPron TG CUOKEUNG Umopei va odnynost oe coBapolG TPAUUATIOUOUG.

MnV UTEPEKTIMATE TI KAVOTNTEG o0C. Katd tn XpAon TnG GUOKEUAC,
Slatnpelte TNV LWooppoTia oag Kal MAPAUEVETE oTaBepol avd maca OTLyun.
Auto Ba efaodalioel KaAUTEpo €AeyX0 TNG OUOKEUNC O OTMPOPAEMTEG
KOTOOTAOELG.

Mnv ¢dopadte dapdid polxa i KooURUata. Kpatrote Ta LoAALd, T poUxa Kot
TO yAVTLA LOKPLA oo Ta KvoU eva Lépn. Ta ¢papdild polxa, Ta KOGUA LT 1
TO MOKPLA LOAALG EVEEXETOL VOL TILALOTOUV OTA KIVOULEVA EPN.

H ouokeury 6ev elvat mayvidl. Ta mobld mpémel va Bpilokovtat umod
enipAedn, wote va dtachaiiotel 6tL Sev mailouv pe Tn CUOKELN.

Mnv Balete Ta xépla oag i AAAQ QVTIKEIMEVA PECA OTN CUOCKEUN EVW QUTH
Bploketal o Asttoupyia!
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2.4.

a)

b)

d)

g)

h)

AodaAig xprion tnG CUGKEUNG

Mnv UTEpPOPTWVETE TN GUOKEUN. Xpnolpomoleite ta katdMnAa epyaleia
ylo TNV eKACTOTE £pyacio. Mia cwotd emAeyévn GUOKEUT Ba eKTEAEDEL TNV
gpyaoia yla tnv onola €xel oxedlootel KaAUTepa Kal pe aoparéoTepo TPOTO.
ATTOCUVSECTE TN GUOKEUR amo TV Ttapoyn PeVUOTOC TPV ard tnv £vapén
pubuicswy, kabaplopol kal cuvtpnonc. Eva TETOO TPOANTITIKO HETPO
MELWVEL ToV Kivduvo tuxaiag evepyomoinong.

Otav dev xpnolpomnoleital, GuAAETe Tn cuokeur o aoPpaléG LEPOC, LAKPLA
ard maldld Kal Atopa mou Sev elval e€oIKELWMEVA LE TN OUOKEUN Kal Sev
€xouv dlaBaocel To gyxelpidlo xpriong. H ouokeun evEEXeTaL va amOTEAEDEL
KivSuvo ota XEpLa ATELPWY XPNOTWV.

ALQTNPr)OTE TN CUOKEUT O€ APLOTN TEXVLKN Katdotaon. Mpw and kabe xprion,
eNEYETE yla YeEVIKEG TnNULEC, E€L6LKA TA KWVOUUEVO UEPN YL payLOPEVA
eCaptiparta f otolxela, KABWG KAl yLoL OTIOLEGSHTIOTE GANEG KOTAOTACELG TTOU
evléxetal va ennpedcouv tnv aodadn Asttoupyla TG ouokeung. Edv
SlamotwOel INULA, mMapadwaoTe TN GUCKEUN YL ETLOKEUN TIPLV amtd Th Xpron.
@OUAGETE TN CUOKEUT LOKPLA OO T TTALOLAL.

H €moKeun 1 n ouvtpnon TG CUGKEUNG TIPETIEL VA TIPAYLOTOTIOLE(TAL Ao
€€EIOIKEVUEVO  TIPOOWTTIIKO,  XPNOLUOTOLWVTAC  QATMOKAELOTIKA  yvhold
avtaAaktikad. Etol Ba Sltaodaliotel n acholnc xprion.

MNa va OSlwachoaAlotel n AsTOUPYLKN OKEPALOTNTO TNG OUCKEUNG, HNV
adalpeite T EPYOOTACLAKA TTPOCTATEUTIKGA KOAUUATO KAl NV XAAQPWVETE
Kapia Bida.

Katd tn petadopd Kal TO XELPLOMO TNG CUOKEUNG UETAEU TNG amoBrkng Kot
TOU TPOOPLOROU, Tnpelte TIg apxéC uyeiag katl aodalelag otnv epyacia yla
TIC Xelpokivnteg epyaociec petadopdg mou Loxlouv oth Xwpo Orou Ba
xpnotponotnOei n cuokeun.

AmodpUyETE KOTAOTAOELG OTOU N CUOKEUN OTAMOTA va AELTOUPYEL KATA TN
xprion Aoyw umepPoAikol ¢optiou. Autd umopel va odnyrnoeL o€
unepOEpuavaon Twv oTolelwv Kivnong Kat og {nL& oTn CUOKEUN.

Mnv ayyilete apBpwtd pépn n e€optnUOTA, EKTOC €AV N CUOKEUN EXEL
anoouvseBel amno tnv mnyn tpododoaiag.

Mnv pEeTOKWVELTE, pUBUIlETE N TIEPLOTPEDETE TN CUOKEUN KATA Tn SLAPKEL
¢ epyaciag.

KaBapilete TAKTIKA TN OUCKEUN Yl va OTMOTPEYETE T OCUCCWPEUCH
enipovwy akabapolwv.

OL KOOOPLOUEVEG TLMEG EKTIOUMNG KPASAOUWY HETPRONKav e TN XpPnon
TUTTOTIOLNUEVWY UEBOSWV PETPNONG. OL EKTTOUMEG KPASAOUWVY EVOEXETAL VO
SladEpouv av n cUOKEUT XpnoLpomoleital o SLadopeTIKO TtepBAANov.
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3.

H ouokeury 6ev amoteAel mawyvidt. O kaBoaplopog kol n cuvtrpnon 8ev
ETTPETIETAL VA TTPOYHATOTOLOUVTAL Ao Ttadld xwpic tnv emiBAedn eviAika.
Mnv Bétete oe Asltoupyla TN pnxavr Otav eivol adsla i Otav n otadun
UALKOU lval KaTw amo to eAayloto eninedo tng de€apevnc!!

AnayopeUetal n mopeuBacn otn Sour TNG CUCKEUNG HE OKOMO TNV aAAayrn)
TWV MOPAPETPWY I TNG KATAOKEUNC TNG.

KpaTAOTE TN OUOKEUN HAKPLA amod MNYeG Ppwtldg Kal Beppdtnrtag. Mnv
EKOETETE TN CUOKEUN O€ AUEDO NALOKO DWG.

Mnv kaAUTteTe Ta avolypota e€agplopou!

SHMEIQZH: Katd tn Asttoupyia, oplopéva HéEpn TNG OUOKEUNG Bepuaivovtal
TOAU — kivbuvog eykaupatog!

Mnv tomoBeteite T ouokeun avamoda Kol PNV TNV YEPVETE Ot ywvia
peyaAUTtepn amo 45°.

Alatnpriote eAelBepo xwpPo yUpw aAmo Tn cuckeur (touldaxlotov 50 cm amo
KAOe mMAeupa).

Mnv npokaA£€oete {NLA 0TO cUoTNUA KUKAOdOopiag Tou YPUKTIKOU.

MPOIOXH: n eAdxlotn meplekTKOTNTO O ldxapn Tou TotoUu Tou Ba
TapaoKeUAOTEL TIPEMEL va eival touldylotov 13% kot Oyko, SladopeTikd
uTapxeL kivbuvog InuLac otn cuokeun!

MNPOZOXH! Nopd tov aocdall OXESLAOUO TNG OUOKEUNG Kol To
TIPOOTATEUTIKA XAPAKTNPLOTIKA TNG, KoBW¢ KaL mapd T Xpron
NPOCOETWV OTOLXELWV TIOU TPOOTATEVOUV TOV XELPLOTH, E§aKOAOUOEL va
UTTAPXEL HKPOG KiVOUVOG OTUXHATOG I TPAUHATIOHOU KATA T XPHOoN TG
ouokeunG. Na &ilote o eypriyopon KoL va XPNOLUOTOLEITE TNV KOLN
AOYLKA KOTA TN XPHON TG CUCKEUNG.

Obnyieg xpriong

H ouokeun mpoopiletal yla TNV TAPACKEUN ypavitag Kal KpUuwv podpnuatwy,
OMWG TOYWHUEVOC KADEG, TOYWUEVOC KOATOUTO(VO, TAyWHEVO YLooUpTL Kol
TapopoLa podrparta.

To mpoidv poopileTal yLa emayyeARATLKN XPHoN.

O XpnRotng eVOUVVETAL yLaL TUXOV {NILEG TTOU TIPOKUTITOUV Ao N MPOPBAENOLEVN
XPHon TNG CUOKEUNG.

3.1. Mepypadr GUGKEUAG
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RCSL 2/12A (RCSL 3/12A napépota):
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. MoxAo¢ Bpuoncg

. Bpuon

. Alokog cuA\oyn g oTaydvwy

. Qwtldpuevo KAAUppa SeEapevn

. Ag€apevn

. Avadeutnpag

. Nivakag eAéyxou (oTo MAUpPLKO Tolxwua — Sev daivetal otn dwroypadia)
. Avolypata e€aeplopoU (ev pépel ev daivovtal otn pwrtoypadia)

ONO U D WN PR
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3.2. Mpoctowacia yia xprion

3.2.1 TONOOETHZH THZ 2YZKEYHX

H Beppokpacia tou meptBaiAovtog dev mpemel va umepPaivel To evpog 5~35 °C
KOl N OXETLKN vypacia TPEMEL va elval Pikpotepn amo 90%. E€aodaliote kald
0EPLOMO OTO SWHATIO OMOU XPNOLUOTIOLEITOL N CUCKeEUR. TMpPEMEL va UTIAPXEL
andotacn touhdylotov 50 cm petagl KABe MAEUPAC TG CUGKEUTG KAL TOU ToiXou
1 GAAWV OVTIKELUEVWY. H CUOKEUT TIPETIEL TAVTA VA XPNOLUOTOoLEiTaL OTav gival
tomoBetnuévn oe eninedn, otabepr, kabapr), MUPLHAXN KoL OTEYVH €MLPAVELQ,
Kal va Bploketal poKpld amo malSld Kol GTOUA LE TIEPLOPLOUEVEC VONTIKEG KOl
oaleOntnplakég Asttoupyieg. TOMOBETAOTE TN CUOKEUN £TOL WOTE VO EXETE TAVTA
npooBaocn oto Puopa tpododooiac. To kahwdlo tpododocioc mou eival
OUVOESEUEVO OTN OUOKEUN TIPEMEL va  £lvol OWOTA YEWWUEVO KOL va
OVTOTIOKPILVETOL OTLG TEXVLKEG TtpodLlaypad £ Tou avaypddovTal oTnV ETLKETA TOU
mpoiovtod.

SHMEIQZH: AmocouvappoAoynote OAa Ta €EOPTAMATO TIOU €PXOVIOL OE QECNH
enaodn pe ta tpoddLpa kot kabapiote Ta 6XOAACTIKA TPV ATIO TNV TPWTN XPron.

3.2.2 3YNAPMOAOrIHZH THZ £YZKEYHZ (avaAutiki anoyn pe Baon to
napdadeypa tou povtédou RCSL 3/12A)
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Motép pe

Baon 18 , 35 | BaABida
ypovadia

Movodaaolko pelé AaKTUALOG

OTEPEAC 19 | MavikL cuvéeong 36 | oteyavomoinong

KATAOTOONG BaABidag

KOpla mhakéta Aomtu)luoq Nwpata

e\éyyou 20 | ouykpatnong 37 oTeEyavomnoinong
afova
Atovag

Tpododotikod 21 | petadoong 38 | Aplotepd maveh
Klvnong

Mkpog 22 | Bdon ouvdeong 39 | Meydhog
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OUUTIUKVWTAG dwtiotkol GUUTTUKVWTAG
Mkpog , .
6 , 23 | E 40 | A
VELOTH paC gaTpLoTAG VEULOTN PG
AoKTUALOG
7 Ag€l mavel 24 | Buopa 41 | oteyavomoinong
Setapevig motwv
8 Mavel 25 | JwARvag motwv 42 | JwyoPBpactuo
9 Mivakog eAéyxou 26 | Baon dwTtlotikoL 43 | XITwvLo poulepdv
JwAnvag
HAekTpopayvnTiki alebntrpa
10 BaABida 27 |- 44 g\éyyou
Bepuokpaoiog
11 | Niow maveA 28 Movada , 45 | Avadeutnpag
dwtiopou
BU ) Xitu
12 | MkpodLaKOmTNgG 29 uopa« ou’vésonq 46 trwvio ,
dwtlopou oTEYQVOTOLNONG
, KaAuppa
13 E}\ogrrzgto 50U 30 | povadag 47 | MnpooTtvo mavel
pUTHLENG S dwtiopov
. , Huwbladavig
14 Xl?wwo Seikn 31 | mAdka povadag 48 | JUMTLEOTNAG
Lkwbdoug .
dwTtlopoU
Kdapta puBuiong ALOKOOUNTIKO Alokog ouAAoyng
15 , 32 , 49 ,
Ltwbdoucg TaveA otayénv
Bida pubuiong , , ,
1 MoxA MA
6 EOB0UC 33 0XAO¢ Bpuiong 50 wtnpag
, . EAarr K&A ot
17 | Niow kAAuppo 34 a’rnpto 51 a uuu’a LG,KOU
EKKEVWONG ouM\oyn ¢ otdydnv

JUVvOEoTE TO PWTLOMO TOU KOAUMATOG TNG SEEAUEVN G, OUVOEOVTAG TOUG
OGUVOETNPEG OTO TMIOW KAAULHA TOU UNXOVALOTOG:
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3.3. XpRon ThG CUGKEVNG
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3.3.1 NMivakag eAéyxou (pe Baon to mapddetypa tou poviédou 3/12A: tapopoto
yla to povtélo 2/12A)

A
SN
o T ©

B D MODEL/TEMP. @ C
; NROYAL :

caterling

298
E F G

Ovopaoia de€apevwv: L —aplotepd, M — kévtpo, R — 6g€1d (Lovo yla to
povtélo 3/12A: mapopola ylo To povtédo 2/12A)
A) Acikteg KataoTaong Astoupylog Twv avtiotolwv Sefapevwy
B) Kouumid Aettoupyiag kabaplopol
C) Kouumid autopatng Asttoupyiog:
«SLU» — AelTOupyla TTAPACKEUNC Ypavitag
«JUE» — Aeltoupylo mMapaokeung xupoL
«CLR» — Aettoupyia kaBaplopol
«OFF» — Aettoupyla avopovig
D) 066vn katdotaong Aeltoupyiag
E) POWER / kouumni av€nong mapopérpou
F) SET — koupumi puBuLong mapapétpwy
G) LIGHT — evepyomnoinon-amnevepyonoinon ¢wrtiopol de€apevwy / kouuri
Uelwong mapapETpwy

R

3.3.2 Aettoupyieg
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CLEAR — ta 800 1) tpla Koupmid otnv aploteph mMAeupd tou Tivaka (B) givatl
T Koupmid koBaplopol. MNATACTE T Kol O KWwnthpag tou avadsuthpo
opxilel va Aettoupyel, matrote fava yla va Ta QTEVEPYOTIOLI OETE.

AUTO - ta 800 ) tpla koupmd otn 6efla mAeupd tou mivaka (C) eival ot
Aewtoupyieg avadeuong kat katapuéng. Matiote Ta KoL O KWNTAPOG TOU
avadeutipa kabwg kot To oclotnua Yuéng apxifouv va Aeltoupyouv.
Matrote Eava yLa vo To oMEVEPYOTIOL OETE.

OL 8Uo/tpelg evdelkTIkEG Auyvieg katd Tn Asttoupyla Ba avaPBouv KUKALKG,
VW n 00ovn eudavilel avtiotolya TNV KATAOTAON A£LTOUPYIAC KOL TIG
TIAPAPETPOUG yLa KABe Se€apevr).

H Yndlakn 08ovn eudavilel aplotepd tnv TpEXouca KAtaotaon AElToupyiog
oe autopatn Asttoupyia kat e€ld Tnv tpéxouoa Bepuokpacia TN maptidag
yla Tnv avtiotowxn de€apevn.

POWER — MaATtroTe TO yla VA EVEPYOTIOLNOETE T CUOKeEUN, oAAA n 00ovn Ba
mapapeivel ofnotn (katdotaon avapovig). Kata tn Asttoupyia, motwvtag To
yla 1 SeutepoAemnto Ba amevePYONOL|OETE T CUCKEUN.

SET — matwvtag outd Tto kouumni Ba eudaviotouv oL puBULOUEVES
TP ALLETPOL.
LIGHT - matiote outd TO KOUUTL Yyl VvV EVEPYOTIOLOETE N va

OUTIEVEPYOTIOLI OETE TOV PWTLOMO TNG Se€a eV .

3TNV katdotoon avapovig (OFF), matwvtag to koupni CLEAR gvepyormoleital
0 avtioToly oG LoTEP e ypavalla: OTh CUVEXELA, TtATHOTE To Koupmi AUTO kal
N OUOKEUN ELOEPYETAL OTn Agltoupyia ypavitag HeTd, matnote {ava To
Koupmi AUTO KaL n CUCKEUN €LOEPXETAL OTN AETOUpyia KpUWV podnuATwy:
té\og, matrnote To Koupni AUTO kol n cuokeun emiotpédel otn Asttoupyia
QVOOVAG.

MNatrote napatetopéva To koupni LIGHT yia va 8eite Tnv TLun tdong tng
povadag dwTlopou.

3.3.3 Napaokeur) ypavitog

SHMEIQZH: Xpnoluomnoleite Hovo OO0 VEPO yLa TNV APACKEUT TIOTWV.
lepiote ™ Se€apevn N Tig Se€apueveg Kal matnote To kouuni POWER yia va
EVEPYOTIOLOETE TN GUOKEUN).

Matnote To avtiotolyo kouprnti Aettoupyiag AUTO kal n 086vn Ba epdavioel
«SLU», mpayua mou onpaivel 0tL n unxavn €xetL eloéABeL otn Asttoupyia
TIapaywyng ypavitag

[mpoatpetikd] Mepluévete Toulaylotov 3 Asmtd (Aettoupyla mpootaaciag
CUUTILEOTH ) TtpLV MATAOETE To Koupri AUTO yia va aAAGEETE TRV KaTdoTaon
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NG LNXOVAG 1 Va TNV OTTEVEPYOTIOLOETE, OTav BplokeTal og Asttoupyia. Av
TIATAOETE oV aUTO TO Kouuri, otnv 086vn Ba epdaviotolVv oL EVIOAES
«SLU», «JUE», «CLR» ] «OFF».

‘Otav oAokAnpwOel n mapaywyr) ypavitag, n aviiotolyn evoelktikn Auxvia (n
Auxvieg) Ba avaBooPrveL cuVEXWG.

3.3.4 Napaokeur KPUOU OTOU

SHMEIQZH: Xpnoluormnoleite Hovo OGO VEPOS YLA TNV TTOPACKEUT) TIOTWV.
SHMANTIKO: Xpnotuomotrjote autr tn Aettoupyia eniong yla tn «Asttovpyia
arnoBrnkevongy», Snhadr Otav To MoTo MPEMEeL va mapapeivel otn de€apevn
yla po voyta.

lepiote ™ Se€apevn N TIg Se€apeveg kal matnote To kouuni POWER yua va
EVEPYOTIOLNOETE TN UNXOVA.

MNatrote To avtiotolo koupni Asttoupyiag AUTO kat otnv 08dvn Ba
epdaviotel n évdelgn «SLU», mou onpaivel 6tL n pnxavn €xeL eL0EABeL o€
Aeltoupyla mapaywyng ypavitag

MNatote Eava to kouumni AUTO uéxpl va epdaviotel atnv 086vn n €vbelén
«JUE». Nepipévete touhaytotov 3 Aemtd (Aettoupyia mpootaoiag cuprmieoth)
TPV TTATAOETE TO KoUupri AUTO yla vor aAAGEETE TNV KATAOTOON TNG
OUOKEUNG I VA TNV OUITEVEPYOTIOLNOETE, OTaV BplokeTal o€ Asltoupyia.
MNatwvtag {ava auTto To Koupni, otnv 086vn Ba epdaviotoly oL EVIOAEG
«SLU», «JUE», «CLR» 1] «OFF».

Natwvtag to koupni SET pnopeite va puBuioete tnv emBuuntn Bepuokpacia
— &elte Vv Y mou epdaviletal otnv 0Bovn.

‘Otav o Yupog ptaocel otn pubuLopévn Bepuokpacia, n avtiotolxn eVOELKTIKN
Auxvia Ba avaBooBrvel CUVEXWC.

3.3.5 Aettoupyia KaOaplopou Se§apevig

MNpocBéote vepod f €va Lo KABAPLOTIKO SLAAU A KoL TTATHOTE TO KOUUTTL
POWER yLa va eVEPYOTIOL|GETE T CUOKEUH.
O avadeutrpag apyilet va Asttoupyel.

3.3.6 AA\ayf] EpyocTacLaKWY pUBUIcEWV Kal KwSKol opaApatog

MNatote mopatetopéva to Koupri SET yia 3 SsutepOAenta yia va eLloéNBeTe
OTNV KATAOTAON pUBOULONG TWV EPYOCTACLOKWY TTAPAUETPWY. Natwvtag Eava
TO Kou Tt SET, n ouokeun evaAAdooetal HeTafl Twv Sladopwv MApaAUETPWV
HE KUKALKH) OELPA:

Kw8kog

Nposmiheypévn

R ‘Ovopa napapétpou EUpog puBuLONG
Tn
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Oepuokpacio kpUou podAUATOC

P1 5 ] 1°C~10°C
apLoTEPA
P2 s @epp.’OKp(?lGlOL KpUOU TIOTOU OTN 19C ~ 10°C
pecaia Bon
Oeppuokpacia kKpUou moTou otn
P3 5 b€l Béon (Z’r] pelwon: 68\,’ 1°C ~ 10°C
XPNOLLOTOLETAL OTO HOVTEAD
3/12A)
Pa 3 TwA 6La¢o’pdq EMLOTPODNC 1°C ~ 10°C
Bepuokpaociag
pS c Xpbvog ET[’(IVEKK'lVI]Can Tou 1~10MIN
OUMTILEDTH
P6 260 T cuvayeppol vPnAng tdong 230 ~ 265V
b7 180 T cuvayepUoU XapUnAnRg Taong 180 ~ 210V
0 - xwplg
OUVAYEPUO:
1 —
EVEPYOTIOLNLEVOG
CUVOYEPUOG
XapunAig tdong:
ps 3 T%ur'] EVEPYOTIOLNONG CUVAYEPUOU 2- ’
Taong EVEPYOTIOLNUEVOG
CUVOYEPUOG
vnAng Taong:
Evepyomnotnuévol
ouvayeppol
XOUNAAG Ka
uPnAr¢ Taong
Tiun Beppokpaociag
F1 -3 QVTLOTABULONG KPU WV TIOTWV TOU -10°C ~ 10°C
aplotepol KUALvdpou
Twun Beppokpaciag
F2 -3 QVTLOTABULONG KPU WV TTOTWYV TOU -10°C ~ 10°C
peoaiou KuAivdpou
- 3 Twr Beppokpaociag 10°C ~ 10°C

QVTLOTABULONG KPU WV TTOTWYV TOU
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8e€10U kKUAivSpou (Znueiwon: dev
XPNOLLLOTIOLELTOL OTO HOVTEAD
3/12A)

Mo tnv oAhayr] QLag mopaETpoU, mathote to mARKTtpo POWER/+ (abénon
TWAC) A to mMAnktpo LIGHT/- (ueiwon TUAG)

SHMEIQSH: Ot mopdpetpol P3 kat F3 gv xpnolponolovvTal oto HOVTEND
3/12A.

Otav epdavitetal o kwdkog obaApatog «LL» otnv 086vn, autd onuaivel ot
o awoBntnpag Beppokpaciog dev elval cuvdedepévog.

Otav gpdavidetat o kwdikog odhaAparog «HH» atnv 086vn, o alebntripag
Bepuokpaciog éxel BpaxukuKAWOEL.

3.3.7 PUBpLON TG CUCTACNG TOU XLOVIOUEVOU TIAYOU

e MNiow amo tov dfova petadoong kivnong kabe Se€auevig UTTAPYEL EVal LKPO
UMOUAOGVL yla TN puBuLon tng clOTACNG TOU XLOVIGUEVOU Tdyou, TO omoio
gNEYYXEL TOV UNXOQVLIOUO SnuLoupyiag mayou:

e JHMANTIKO: pnv to puBuilete umod KavovikéG ouvlnkeg Aeltoupylag,
nipoopiletal Kupiwg yLa xpron Katd tn cuvtrhpnon.

3.4. KaBaplopog kat ouvtipnon
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a)

Anocuvééote to Buopa tpododooiag kal adnote T CUCKEUN VO KPUWOEL
EVIEAWC TPV ato KABe kaBaplopo, puBuULoN N avilkataotacn saptnUaTwy,
1 €Qv n ouokeur Sev XpnollomoLeiTalL.

. MePLUEVETE VO OTAPATHOOUV TA TIEPLOTPEDOMEVA PEPN.

Xpnolomnoleite pHovo pn SLafpwtikd KabaploTikd yla tov Kabaplopd Tng
emudavelag.

Xpnotgomoleite povo AmLa, KAatadAAnAa ylo TpOdGLUO AmOpPUTIOVTLKA yLa TO
TIAUGLUO TNG CUCKEUNC.

Meta tov KaBaplopd TNG CUOKEUNG, OAOL TA UEPN TIPEMEL VA OTEYVWOOUV
TIAAPWG TIPLV ATTO TNV EMAVXPNOLUOMOLNGT TNG.

AmoBnkelote TN cUOKeUn og Enpo, Spooepo PEPOG, XWPLC uypacia Kot XwpLg
Aapeon €kBeon oto NAlakd dwe.

Mnv pekdlete tn ouokeun pe Tidaka vepol kat punv tn Bubilete oto vepo.
Mpocéfte va PNV ELOXWPHOEL VEPO OTO EC0WTEPLKO TNG CUOKEUNG HEOW TWV
onwv efaeplopou oto mepiBANUa TnG.

KaBapiote tig omég e€oeplopol e BolpToa KAl EMLECUEVO aEPal.

H ouokeur MpPEMeL vo. EAEYXETOL TAKTIKA, TIPOKELMEVOU VO SLOTTLOTWVETOL N
TEXVLKA TNG AELTOUPYLKOTNTA KOLL VO VTOTIL{OVTAL TUXOV {NULEG.
XpNOLUOTIOLOTE £va LaAaKO, UyPO TTaVL yLa Tov KoBaplopo.

Mnv xpnoidormoleite axunpd Kai/n  HETAAAKA  QVIIKElHeVO yla  Tov
kaBaplopo (m.x. cuppatofouptoa  HeTaAAKA ondtouda), kabBwg evoexetal
VoL TIPOKAAETOUV {NLA O0TO UALKO TNG eMLAVELAG TNG OCUCKEUNG.

Mnv kaBapilete T ouokeunp Me O&wa  SlaAvpota, GAPUAKEUTIKA
oKeEUAoMATA, SAAUTIKA, Kavowda, Addla | AAAeg XNULKEG ouaieg, KabBwg
evoéxetal va MPoKaAEoouv {nLd OTn CUOKEUN.

AMOPPIWH XPHZIMOMOIHMENQN 2YZKEYQN

Mnv OmoppINTETE TN OUOKEUN QUTH OTa CUCTAUOTA OAULOKWYV aroPARTWY.
Mapadwote TNV o onuelo avakUKAwoNng kol OUAAOYAG NAEKTPLKWY Kol
NAEKTPOVIKWVY cuoKeuWv. EAEyEte To olUBOAO TToU avaypAdeTal oTto mMPOLoV, 6TO
gyXepiblo odnylwv Kal otn cuckevaoia. Ta MAQCTIKA TTou XpnoLUomoLlolvTal yia
TNV KATAOKEUN TNG OCUOKEUNC WUMOPOUV va avakukAwBolv cUpdpwva HE TIG
OXETIKEG evdeifelg. EmAéyovtag TtV avakUKAwGn, CUUBAANAETE GNUOVTIKA OTNV
npootaocia tou mepBailovroc.

ETUKOWWVNOTE UE TIG TOTLKEG OPXEC Yl TIANPOGDOPLEC OXETIKA HUE TNV TOTIKN
povada avakUkAwong.
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Ovaj korisnicki priruénik preveden je za vaSu praktinost pomocu
strojnog prevodenja. UloZeni su razumni napori kako bi se osigurao
tocan prijevod; medutim, nijedan automatski prijevod nije savrsen niti
je namijenjen zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbeni korisnicki
prirucnik je verzija na engleskom jeziku. Bilo kakve nedosljednosti ili
razlike nastale u prijevodu nisu obvezujuée i nemaju pravni ucinak za
potrebe uskladenosti ili provedbe. Ako se pojave bilo kakva pitanja
vezana uz tocnost informacija sadrzanih u korisnickom prirucniku,
molimo pogledajte englesku verziju tih sadrzaja koja je sluzbena verzija.

Tehnicki podaci

Parametar Parametar
Opis Vrijednost
Naziv proizvoda Stroj za slush
Model RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
Nazivni napon
220/50
[V~]/Frekvencija [Hz] /
Nazivna snaga [W] 680 960
Dimenzije [Sirina x Dubina x 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
Visina; mm]
Tezina [kg] 43 59,5
Kapacitet jednog spremnika 14 14
L]
Kapacitet punjenja [L] 2x10 3x10
Broj spremnika 2 3
Temperatura hladenja ['C] -2~-10 -2~-10
Vrsta rashladnog sredstva R290

1. Opdi opis

Korisnicki priru¢nik osmisljen je kako bi pomogao u sigurnoj i neometanoj upotrebi
Proizvod je dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehnickim

uredaja.
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smjernicama, koristeéi najsuvremenije tehnologije i komponente. Osim toga, proizvodi
se u skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ OSIM AKO NISTE TEMEUITO
PROCITALI | RAZUMJELI OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produiili Zivotni vijek uredaja i osigurali neometani rad, koristite ga u
skladu s ovim korisni¢kim priru¢nikom i redovito obavljajte zadatke odriavanja.
Tehnicki podaci i specifikacije u ovom korisnickom priru¢niku su azurni. Proizvodac
zadrzava pravo na izmjene vezane uz poboljsanje kvalitete. Uredaj je dizajniran kako
bi smanjio rizike od emisije buke na minimum, uzimajudi u obzir tehnoloski napredak i
mogucnosti smanjenja buke.

Legenda

c E Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.

Procitajte upute prije upotrebe.

Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju.
(op¢i znak upozorenja)

PAZNJA! Upozorenje na elektriéni udar!

PAZNJA! Rotirajuci dijelovi, opasnost od zapetljanja!

PAZNJA! Opasnost od poZara - zapaljivi materijali!

> B BRI B
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* PAZNJA! Vruéa povriina, opasnost od opeklina!

Koristiti samo u zatvorenom prostoru.

A\

NAPOMENA! Crtezi u ovom prirucniku sluZze samo u ilustrativne svrhe
i u nekim detaljima mogu se razlikovati od stvarnog proizvoda.

2. Sigurnost pri koristenju

PAZNJA! Proditajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepostivanje
upozorenja i uputa moze rezultirati strujnim udarom, pozarom i/ili teskim ozljedama
ili ¢ak smréu.

Pojmovi "uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za oznacavanje:
Stroja za slush

2.1.

a)

b)

Elektri¢na sigurnost

Utika¢ mora odgovarati uti¢nici. Nemojte ni na koji nacin modificirati utikac.
Koristenje originalnih utika¢a i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od
strujnog udara.

Izbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata kao Sto su cijevi, grijaci, bojleri
i hladnjaci. Postoji povecan rizik od strujnog udara ako je uzemljeni uredaj
izloZzen kisi, dode u izravni kontakt s mokrom povrsinom ili radi u vlaznom
okruzenju. Prodiranje vode u uredaj povecava rizik od oStecenja uredaja i
strujnog udara.

Koristite kabel samo za predvidenu namjenu. Nikada ga ne koristite za
nosenje uredaja ili izvlacenje utikaca iz uticnice. Drzite kabel dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pokretnih dijelova. OSteceni ili zapetljani kabeli
povecavaju rizik od strujnog udara.
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d)

e)

g)

h)

2.2.

a)

b)

g)

h)
i)

A\

2.3.

Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje osStecen ili pokazuje ocite
znakove istroSenosti. Osteceni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani
elektricar ili servisni centar proizvodaca.

Kako biste izbjegli strujni udar, ne uranjajte kabel, utikac ili cijeli uredaj u
vodu ili druge tekucine. Ne koristite uredaj na mokrim povrsinama.

PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Prilikom ¢i$¢enja nikada ne uranjajte cijeli
uredaj u vodu ili druge tekucine.

Ne koristite u vrlo vlaznim okruzenjima ili u neposrednoj blizini spremnika s
vodom.

Prije prve upotrebe provjerite odgovaraju li vrsta mreznog napona i struje
podacima navedenim na natpisnoj plocici.

Sigurnost na radnom mjestu

Pobrinite se da je radno mjesto Cisto i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo
osvijetlieno radno mjesto moZe dovesti do nesreca. Pokusajte razmisljati
unaprijed, pratite $to se dogada i koristite zdrav razum pri radu s uredajem.
Ako primijetite oSteéenje ili nepravilan rad, odmah iskljucite uredaj i bez
odlaganja prijavite to nadredenoj osobi.

U slucaju pozara, koristite prah ili ugljiéni dioksid (CO2) za gasenje (aparat
namijenjen za upotrebu na Zivim elektricnim uredajima).

Koristite uredaj u dobro prozra¢enom prostoru.

Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Ako su naljepnice
necitljive, moraju se zamijeniti.

Molimo Cuvajte ovaj prirucnik za buduce potrebe. Ako se ovaj uredaj preda
trecoj strani, prirucnik mora biti predan zajedno s njim.

Cuvajte elemente ambalaie i male dijelove za montaiu na mjestu
nedostupnom djeci.

Drzite uredaj dalje od djece i Zivotinja.

Ako se ovaj uredaj koristi zajedno s drugom opremom, moraju se postivati i
ostale upute za upotrebu.

Zapamtite! Kada koristite uredaj, zastitite djecu i druge prisutne osobe.

Osobna sigurnost
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a) Ne koristite uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola,
narkotika ili lijekova koji mogu znacajno narusiti sposobnost upravljanja
uredajem.

b)  Stroj smiju koristiti fizicki sposobne osobe koje mogu rukovati strojem, koje
su propisno obucene, koje su pregledane ovaj prirucnik za rad i koje su prosle
obuku iz zastite na radu.

c¢) Kada radite s uredajem, koristite zdrav razum i budite oprezni. Privremeni
gubitak koncentracije pri koristenju uredaja moze dovesti do ozbiljnih
ozljeda.

d) Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Kada koristite uredaj, uvijek odrZavajte
ravnotezu i stabilnost. To ¢e osigurati bolju kontrolu nad uredajem u
neocekivanim situacijama.

e) Ne nosite labavu odjecu ili nakit. Drzite kosu, odjecu i rukavice dalje od
pokretnih dijelova. Labava odjeca, nakit ili duga kosa mogu se uhvatiti u
pokretne dijelove.

f)  Uredaj nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s
uredajem.

g) Ne stavljajte ruke ili druge predmete unutar uredaja dok je u upotrebi!

2.4. Sigurno koristenje uredaja

a) Ne preopterecujte uredaj. Koristite odgovarajuce alate za zadani zadatak.
Pravilno odabrani uredaj ¢e bolje i sigurnije obavljati zadatak za koji je
dizajniran.

b) Iskljucite uredaj iz napajanja prije pocetka podesavanja, ¢is¢enja i odrzavanja.
Takva preventivna mjera smanjuje rizik od sluc¢ajnog aktiviranja.

c¢) Kada nije u upotrebi, ¢uvajte ga na sigurnom mjestu, dalje od djece i osoba
koje nisu upoznate s uredajem i koje nisu procitale korisnicki prirucnik.
Uredaj mozZe predstavljati opasnost u rukama neiskusnih korisnika.

d) Odrzavajte uredaj u savrSsenom tehnickom stanju. Prije svake upotrebe
provjerite ima li opcih oSteéenja, posebno provjerite pokretne komponente
na napukle dijelove ili elemente, te bilo koje druge uvjete koji mogu utjecati
na sigurno rukovanje uredajem. Ako se otkrije oSteéenje, predajte uredaj na
popravak prije upotrebe.

e) Cuvajte uredaj izvan dosega djece.

f)  Popravak ili odrzavanje uredaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, koristeci
iskljucivo originalne rezervne dijelove. To ¢e osigurati sigurnu upotrebu.

g) Kako biste osigurali operativnu ispravnost uredaja, ne uklanjajte tvornicke
zastitne naprave i ne labavite vijke.
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3.

h)

i)

)

m)
n)
o)
p)

q)

Prilikom prijevoza i rukovanja uredajem izmedu skladista i odredista,
pridrzavajte se nacela zastite na radu i sigurnosti za rucne transportne
operacije koja se primjenjuju u zemlji u kojoj ¢e se uredaj koristiti.
Izbjegavajte situacije u kojima uredaj prestaje raditi tijekom upotrebe zbog
prekomjernog optere¢enja. To mozZe dovesti do pregrijavanja pogonskih
elemenata i oStecenja uredaja.

Ne dodirujte zglobne dijelove ili pribor osim ako uredaj nije iskljucen iz izvora
napajanja.

Ne pomicite, ne podeSavajte niti ne okredite uredaj tijekom rada.

Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili nakupljanje tvrdokornih necistoca.
Navedene emisije vibracija izmjerene su koriStenjem standardnih metoda
mjerenja. Emisije vibracija mogu se promijeniti ako se uredaj koristi u
razli¢itim okruzenjima.

Uredaj nije igracka. Ci$¢enje i odrzavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora
odrasle osobe.

Ne pokredite uredaj kada je prazan ili kada je razina ulaza ispod minimalne
razine u spremniku!!

Zabranjeno je zadirati u strukturu uredaja radi promjene njegovih
parametara ili konstrukcije.

Cuvajte uredaj dalje od izvora vatre i topline. Ne izlaZite uredaj izravnoj
suncevoj svjetlosti.

Ne pokrivajte otvore za ventilaciju!

NAPOMENA: Tijekom rada, neki elementi uredaja postaju vrlo vruéi —
opasnost od opeklina!

Ne postavljajte uredaj naopako niti ga naginjite pod kutom vec¢im od 45°.
Odrzavajte slobodan prostor oko uredaja (najmanje 50 cm sa svake strane).
Ne ostecujte sustav cirkulacije rashladnog sredstva.

OPREZ: minimalni sadrzaj Secera u napitku koji se priprema mora biti
najmanje 13% volumena, inace postoji rizik od oSteéenja uredaja!

PAZNJA! Unatod sigurnom dizajnu uredaja i njegovim zastitnim
znacajkama, te unatoc€ upotrebi dodatnih elemenata koji Stite operatera, i
dalje postoji mali rizik od nesrece ili ozljede pri koristenju uredaja. Budite
oprezni i koristite zdrav razum pri koriStenju uredaja.

Smjernice za upotrebu
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Uredaj je namijenjen za proizvodnju granite i hladnih napitaka, kao Sto su ledena
kava, smrznuti cappuccino, smrznuti jogurt i slicni napici.

Proizvod je namijenjen za komercijalnu upotrebu.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu nenamjenskom upotrebom
uredaja.

3.1. Opis uredaja

RCSL 2/12A (RCSL 3/12A sliéno):

4

e

i

I
Pz

/7 zz77/ 4

1. Poluga slavine
2. Slavina
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3. Posuda za kapanje

4. Osvjetljeni poklopac spremnika

5. Spremnik

6. Mjesac

7. Upravljacka ploc¢a (na bo¢nom zidu — nije vidljiva na slici)
8. Otvori za ventilaciju (djelomi¢no nisu vidljivi na slici)

3.2. Priprema za upotrebu

3.2.1 LOKACIJA UREDAJA

Temperatura okoline ne smije prelaziti raspon od 5~35°C, a relativna vlaznost
treba biti manja od 90%. Osigurajte dobru ventilaciju u prostoriji u kojoj se uredaj
koristi. Izmedu svake strane uredaja i zida ili drugih predmeta treba biti najmanje
50 cm razmaka. Uredaj se uvijek treba koristiti postavljen na ravnoj, stabilnoj,
Cistoj, vatrostalnoj i suhoj povrsini, te izvan dosega djece i osoba s ogranic¢enim
mentalnim i osjetilnim funkcijama. Postavite uredaj tako da uvijek imate pristup
uti¢nici napajanja. Kabel za napajanje priklju¢en na uredaj mora biti pravilno
uzemljen i odgovarati tehni¢kim podacima na naljepnici proizvoda.

NAPOMENA: rastavite sve komponente koje su u izravhom kontaktu s hranom i
temeljito ih ocistite prije prve upotrebe.

3.2.2 SASTAVLIANJE UREDPAJA (eksplodirani prikaz na primjeru modela RCSL
3/12A)
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Motor s

NoZica 18 35 | Ventil
reduktorom

Jednofazni solid- . Brtveni prst

edno azr7| soli 19 | Spojna éahura 36 r vgm prsten

state relej ventila

GIavna! Y Y 20 05|gl'1racn| prsten 37 | Brtveni ¢epovi

upravljacka ploca osovine

Adap.ter.za 21 | Pogonska osovina 38 | Lijeva bocna ploca

napajanje
Drzac konektora

Mali kondenzator 22 | za osvijetljenu 39 | Veliki kondenzator
lampu

Mali ventilator 23 | Isparivac 40 | Ventilator
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2 Desvna bocna 24 | Cep a1 Brtveni .prst.t,an za
ploca spremnik pica
8 Ploca 25 | Cijev za pice 42 | Brtva
9 Upravljacka ploc¢a 26 Te_meIJna p|OC.&-1 43 | Lezajna ¢ahura
svjetlosne kutije
Cjevcica sonde za
10 | Solenoid 27 | - 44 | regulaciju
temperature
11 | Strainja ploca 28 | Svjetlosni modul 45 | Mijesalica
12 | Mikrosklopka 29 PrlkI.Jucnl utikat 46 | Brtvena cCahura
rasvjete
Opruga za Poklopac
13 | podesavanje 30 | svjetlosnog 47 | Prednja ploca
viskoznosti modula
Cahura Prozirna plo¢a
14 | pokazivaca 31 | svjetlosnog 48 | Kompresor
viskoznosti modula
15 F|ks!rajuca plocica 32 | Dekorativna plo¢a | 49 | Ladica za kapanje
za viskoznost
Vijak za
16 | podesSavanje 33 | Poluga slavine 50 | Plovak
viskoznosti
17 | Strazinji poklopac 34 Oprvug.a z.a 51 Poklopac ladice za
praznjenje kapanje

Spojite rasvjetu poklopca spremnika umetanjem konektora u straznji poklopac

uredaja:
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3.3. Uporaba uredaja
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3.3.1 Upravljacka plo¢a (na primjeru 3/12A; 2/12A sliéno)
L M

O TN ©
B @D‘“‘”“"" ®—>C

ROYAL R
®

R

catering

299
E=—=Ff— G

Oznaka spremnika: L — lijevi, M — srednji, R — desni (samo 3/12A; 2/12A sli¢no)
A) Pokazatelji radnog stanja odgovarajucih spremnika
B) Gumbi funkcije ¢is¢enja
C) Gumbiautomatskih funkcija:
,,SLU” — nacin izrade slush napitka
,JUE” —nacin izrade soka
,,CLR” — nacin ¢is¢enja
,,OFF” — stanje pripravnosti
D) Prikaz radnog stanja
E) Gumb POWER / povedanje parametra
F) SET —gumb za postavljanje parametara
G) LIGHT — ukljucivanje/iskljuivanje osvjetljenja spremnika / smanjenje
parametra

3.3.2 Funkcije
e CLEAR - dva ili tri gumba na lijevoj strani upravljacke ploce (B) gumbi su za
Cis¢enje. Pritisnite ih i motor mijesalice pocinje raditi, ponovno kliknite za
iskljucivanje.
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AUTO - dva ili tri gumba na desnoj strani upravljacke ploce (C) funkcije su
mijeSanja i zamrzavanja. Pritisnite ga i motor mijesalice te rashladni sustav
pocinju raditi. Ponovno pritisnite za iskljucivanje.

Dva/tri svjetlosna indikatora tijekom rada svijetlit ¢e ciklicki, a zaslon
prikazuje radno stanje i parametre za svaki spremnik odgovarajuce.

Digitalni zaslon lijevo prikazuje trenutno radno stanje u automatskom nacinu
rada, a desno trenutacnu temperaturu sadrzaja za odgovarajuci spremnik.
POWER — pritisnite ga za ukljucivanje stroja, ali ¢e zaslon biti iskljucen (stanje
pripravnosti). Tijekom rada, pritiskom na njega 1 sekundu stroj ée se iskljuciti.
SET - pritiskom na ovaj gumb pozvat ¢e se postavljeni parametri.

LIGHT — pritisnite taj gumb za ukljucivanje ili iskljuCivanje osvjetljenja
spremnika.

U stanju pripravnosti (OFF), pritiskom na gumb CLEAR ukljuuje se
odgovarajuci motor prijenosa; zatim pritisnite gumb AUTO i ulazi u nacin rada
za slush; zatim pritisnite gumb AUTO i ulazi u nacin rada za hladni napitak;
zatim pritisnite gumb AUTO i stroj se vracda u stanje pripravnosti.

Dugo pritisnite gumb LIGHT za prikaz vrijednosti napona modula rasvjete.

3.3.3 Priprema slusha

NAPOMENA: za pripremu napitaka koristite samo pitku vodu.

Napravite punjenje spremnika(a) i pritisnite gumb POWER za ukljucivanje
stroja.

Pritisnite odgovarajudi funkcijski gumb AUTO i zaslon prikazuje ,SLU”, §to
znaci da je stroj usao u nacin rada za proizvodnju slusha

[opcionalno] Pricekajte najmanje 3 minute (funkcija zastite kompresora) prije
pritiskanja gumba AUTO za promjenu stanja stroja ili njegovo iskljucivanje,
dok radi. Kao rezultat ponovnog pritiskanja ovog gumba zaslon ¢e prikazati
naredbe ,SLU”, ,JUE”, ,CLR” ili ,,OFF”.

Kada je proizvodnja slusha dovrSena, odgovarajudi indikator(i) svjetla
neprestano Ce treperiti.

3.3.4 Priprema hladnog napitka

NAPOMENA: za pripremu napitaka koristite samo pitku vodu.

VAZNO: ovu funkciju upotrijebite i za ,,nacin pohrane”, odnosno kada pice
treba ostaviti u spremniku preko noci.

Napravite punjenje spremnika(a) i pritisnite gumb POWER za ukljucivanje
stroja.



HR

Pritisnite odgovarajudi funkcijski gumb AUTO i zaslon prikazuje ,SLU”, Sto
znadi da je stroj usao u nacin rada za proizvodnju slusha

Ponovno pritisé¢ite gumb AUTO dok zaslon ne prikaze ,JUE”. Pricekajte
najmanje 3 minute (funkcija zastite kompresora) prije pritiskanja gumba
AUTO za promjenu stanja stroja ili njegovo iskljucivanje, dok radi. Kao
rezultat ponovnog pritiskanja ovog gumba zaslon ¢ée prikazati naredbe ,SLU”,
»JUE”, ,,CLR” ili ,OFF”.

Pritiskom na gumb SET moZe se postaviti Zeljena temperatura — pogledajte
prikazanu vrijednost na zaslonu.

Kada sok dosegne zadanu temperaturu, odgovarajuci indikator svjetla
neprestano Ce treperiti.

vev 7

3.3.5 Funkcija ¢iS¢enja spremnika

Dodajte vodu ili blagu otopinu za ¢is¢enje i pritisnite gumb POWER za
ukljucivanje stroja.
Mijesalica pocinje raditi.

3.3.6 Promjena tvornickih postavki i kodovi kvarova

Dugo pritisnite gumb SET 3 sekunde za ulazak u stanje postavljanja tvornickih
parametara. Ponovnim pritiskom tipke SET prebacujete se izmedu razlicitih
parametara u kruznom redoslijedu:

Zadana . Raspon
Kod .. Naziv parametra )
vrijednost postavki
P1 5 Temperatura hladnog napitka lijevo 1°C~10°C
P2 5 Temperatura hladnog napitka u sredini 1°C~ 10°C
P3 5 Temperatura hIadnf)g.napitka desno 1°C ~ 10°C
(Napomena: ne koristi se u modelu 3/12A)
P4 3 Vrijednost razlike povrata temperature 1°C~ 10°C
pS 5 Vrijem’e kada se kompresor ponovno 1~10 MIN
pokrecée
P6 260 Vrijednost alarma za visoki napon 230~ 265V
P7 180 Vrijednost alarma za niski napon 180~ 210V
0 - bez alarma;
1-alarm
niskog napona
P8 3 Vrijednost aktiviranja alarma napona omoguden;
2 —alarm
visokog napona
omogucden;
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Alarm niskog i
visokog napona

omoguden
F1 3 Vrijednost te'mpe.r'ature k'?mpenzacije 10°C ~ 10°C
hladnog napitka lijevog cilindra
Vrijed tt t k ij
B 3 rijednos e_mpera ur_e or.n.penzacue 10°C ~ 10°C
hladnog napitka srednjeg cilindra
Vrijednost temperature kompenzacije
F3 -3 hladnog napitka desnog cilindra -10°C ~ 10°C

(Napomena: ne koristi se u modelu 3/12A)

Za promjenu parametra pritisnite POWER/+ (povecava vrijednost) ili LIGHT/-
(smanjuje vrijednost)

NAPOMENA: Parametri P3 i F3 ne koriste se u modelu 3/12A.

Kada se na zaslonu pojavi kod kvara ,,LL” - temperaturni senzor nije spojen.
Kada se na zaslonu pojavi kod kvara ,HH” - temperaturni senzor je kratko

spojen.

3.3.7 Podesavanje konzistencije granita

Iza pogonskog sklopa svakog spremnika nalazi se mali vijak za podeSavanje
konzistencije ledene kase koji kontrolira mehanizam stvaranja leda:
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e VAZNO: ne podefavajte ga u normalnim radnim uvjetima, uglavnom je
namijenjen za servisnu uporabu.

3.4. Ciséenje i odrzavanje

a) Iskljucite utikac iz mreZne uticnice i ostavite uredaj da se potpuno ohladi prije
svakog Ciséenja, podesavanija ili zamjene pribora, ili ako se uredaj ne koristi.
. Pricekajte da se rotirajuci elementi zaustave.

b)  Za C¢iséenje povrsine koristite samo ne-korozivna sredstva za Ciséenje.

c) Zapranje uredaja koristite samo blage deterdZente sigurne za hranu.

d) Nakon cis¢enja uredaja svi dijelovi trebaju biti potpuno suhi prije ponovne
uporabe.

e) Uredaj spremite na suho, hladno mjesto, bez vlage i izravne izloZenosti
suncevoj svjetlosti.

f)  Ne prskajte uredaj mlazom vode niti ga uranjajte u vodu.

g) Ne dopustite da voda ude u uredaj kroz otvore na kuéistu uredaja.

h)  Otvore ocistite ¢etkom i komprimiranim zrakom.

i) Uredaj se mora redovito pregledavati kako bi se provjerila njegova tehnicka
ispravnost i uoCila eventualna osteéenja.

j)  Za(cisc€enje koristite mekanu, vlaznu krpu.

k)  Ne koristite ostre i/ili metalne predmete za ¢iséenje (npr. Zicanu Cetku ili
metalnu lopaticu) jer mogu ostetiti povrSinski materijal uredaja.

) Ne (Cistite uredaj kiselim tvarima, sredstvima za medicinsku uporabu,
razrjedivacima, gorivom, uljima ili drugim kemijskim tvarima jer mogu ostetiti
uredaj.

ODLAGANJE RABLJENIH UREDAJA

Ne odlazite ovaj uredaj u komunalni otpad. Predajte ga na mjesto za prikupljanje i
recikliranje elektricne i elektronicke opreme. Provjerite simbol na proizvodu,
uputama za uporabu i pakiranju. Plastika koristena za izradu uredaja moZe se
reciklirati u skladu s njezinim oznakama. Odabirom recikliranja znacajno
pridonosite zastiti naseg okolisa.

Obratite se lokalnim vlastima za informacije o lokalnom centru za recikliranje.
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Sis vartotojo vadovas jlsy patogumui buvo i$verstas naudojant
masininj vertimg. Buvo imtasi visy pagrjsty pastangy, siekiant uztikrinti

tiksly vertimg; tacCiau joks automatinis vertimas néra tobulas ir néra

skirtas pakeisti ZmogisSkyjy vertéjy darbo. Oficialus vartotojo vadovas

yra angly kalba. Bet kokie vertimo neatitikimai ar skirtumai néra

privalomi ir neturi teisinés galios atitikties ar vykdymo tikslais. Jei kyla

klausimy dél vartotojo vadove pateiktos informacijos tikslumo,

prasome remtis angly kalba parengta versija, kuri yra oficiali.

Techniniai duomenys

Parametras Parametras

aprasymas verté
Produkto pavadinimas Snieginés gérimy masina
Modelis RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
Vardiné jtampa [V~]/DaZnis 220/50
[Hz]
Nominali galia [W] 680 960
Matmenys [plotis x gylis x 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
aukstis; mm]
Svoris [kg] 43 59,5
Vieno rezervuaro talpa [L] 14 14
Jkrovimo talpa [L] 2x10 3x10
Rezervuary skaicius 2 3
Ausinimo temperattra ['C] -2~-10 -2~-10
Saldymo agento tipas R290

1. Bendras aprasymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be problemy naudoti jrenginj. Produktas
suprojektuotas ir pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy, naudojant
naujausias technologijas ir komponentus. Be to, jis pagamintas laikantis grieZciausiy

kokybés standarty.
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NENAUDOKITE JRENGINIO, KOL NEISSKAITETE IR
NEPAZINOTE SI0O NAUDOJIMO VADOVO.

Siekiant prailginti prietaiso tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikimg, naudokite jj
laikydamiesi Sio naudojimo vadovo nurodymy ir reguliariai atlikite techninés prieZiros
darbus. Siame naudojimo vadove pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra
naujausi. Gamintojas pasilieka teise daryti pakeitimus, susijusius su kokybés gerinimu.
Prietaisas suprojektuotas taip, kad triukSmo skleidimo rizika bty sumaZinta iki
minimumo, atsiZvelgiant j technologijy pazangg ir triukSmo mazinimo galimybes.

Paaiskinimai

C E Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.

Prie$ naudojima perskaitykite instrukcijas.

Gaminys turi bati perdirbtas.

JSPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkre¢ioje
situacijoje.
(bendrasis jspéjamasis Zenklas)

DEMESIO! Jspéjimas dél elektros smigio!

DEMESIO! Besisukantios dalys, pavojus jsipainioti!

DEMESIO! Gaisro pavojus — degios medziagos!

DEMESIO! Kartas pavirsius, nudegimy pavojus!

U2 %
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Naudokite tik patalpose.

A\

ATSIZVELGKITE! Sioje instrukcijoje pateikti bréZiniai yra tik
iliustraciniai ir kai kuriais aspektais gali skirtis nuo tikrojo produkto.

2. Naudojimo sauga

ADEMESIO! Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir visas instrukcijas.
Neatsizvelgiant j jspéjimus ir instrukcijas, gali kilti elektros smigio, gaisro ir (arba)
rimty suzalojimy ar net mirties pavojus.

|spéjimuose ir instrukcijose terminai , jrenginys” arba ,produktas” vartojami nurodant:
Snieginés gérimy masing

2.1.

a)

b)

d)

Elektros sauga

Kistukas turi tikti j rozete. Jokiu bddu nemodifikuokite kiStuko. Naudojant
originalius kiStukus ir jiems tinkamas rozetes sumazéja elektros smigio
pavojus.

Venkite liesti jZemintus elementus, pavyzdziui, vamzdzius, Sildytuvus, katilus
ir Saldytuvus. Elektros smigio pavojus padidéja, jei jZemintas prietaisas
patenka j liety, tiesiogiai lieCiasi su drégnu pavirSiumi arba veikia drégnoje
aplinkoje. | prietaisg patekes vanduo padidina prietaiso sugadinimo ir
elektros smugio pavojy.

Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar
kiStukui iStraukti iS rozetés. Laikykite kabelj atokiau nuo Silumos Saltiniy,
aliejaus, astriy krasty ar judandiy daliy. Sugadinti ar susipyne kabeliai
padidina elektros smigio pavojy.

Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra pazeistas arba turi akivaizdziy
nusidévéjimo pozymiy. Pazeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas
elektrikas arba gamintojo aptarnavimo centras.
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g)

h)

2.2.

a)

b)

g)

h)
i)

2.3.

Siekiant iSvengti elektros smugio, nelaikykite laido, kiStuko ar viso prietaiso
panardinto j vandenj ar kitus skyscius. Nenaudokite prietaiso ant drégny
pavirsiy.

DEMESIO! GYVYBES PAVOJUS! Valydami niekada nemerkite viso prietaiso j
vandenj ar kitus skyscius.

Nenaudokite labai drégnose aplinkose arba tiesiogiai Salia vandens
rezervuary.

Prie$ pirmajj naudojima patikrinkite, ar pagrindiné jtampa ir srové atitinka ant
tipo plokstelés nurodytus duomenis.

Sauga darbo vietoje

Uztikrinkite, kad darbo vieta baty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba
prastai apsviesta darbo vieta gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Stenkités
numatyti veiksmus i$ anksto, stebékite, kas vyksta, ir dirbdami su prietaisu
vadovaukités sveiku protu.

Jei pastebite pazeidimus ar netinkamg veikimg, nedelsdami iSjunkite prietaisg
ir nedelsdami apie tai praneskite vadovui.

Gaisro atveju gesinkite jj milteliy arba anglies dioksido (CO,) gesintuvu (skirtu
gesinti jtampg turincius elektros prietaisus).

Naudokite prietaisg gerai védinamoje patalpoje.

Reguliariai tikrinkite saugos etikeCiy bukle. Jei etiketés nejskaitomos, jas
batina pakeisti.

i naudojimo vadova laikykite pasiekiamoje vietoje, kad galétuméte juo
pasinaudoti ateityje. Jei Sis prietaisas perduodamas treciajai Saliai, kartu su
juo batina perduoti ir §j naudojimo vadova.

Pakuotés elementus ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Laikykite prietaisg atokiau nuo vaiky ir gyviny.

Jei Sis prietaisas naudojamas kartu su kita jranga, taip pat bdtina laikytis
likusiy naudojimo instrukcijy.

Atminkite! Naudodami prietaisg, apsaugokite vaikus ir kitus Salia esancius
Zmones.

Asmeniné sauga
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a) Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo
alkoholio, narkotiky ar vaisty, kurie gali Zymiai pabloginti jasy gebéjimag
valdyti prietaisa.

b) Prietaisg gali valdyti fiziSkai stipris asmenys, gebantys elgtis su prietaisu,
tinkamai apmokyti, susipaZine su Sia naudojimo instrukcija ir baige profesinés
sveikatos ir saugos mokymus.

c) Dirbdami su jrenginiu, vadovaukités sveiku protu ir bakite budris. Laikinas
démesio praradimas naudojant jrenginj gali sukelti rimtus suzalojimus.

d) Nepersistenkite savo galimybiy. Naudodami prietaisg, visada islaikykite
pusiausvyrg ir stovékite tvirtai. Tai uztikrins geresnj prietaiso valdymg
netikétose situacijose.

e) Nenesiokite laisvy drabuziy ar papuosaly. Laikykite plaukus, drabuZzius ir
pirstines atokiau nuo judanciy daliy. Laisvi drabuZiai, papuosalai ar ilgi plaukai
gali jsipainioti j judancias dalis.

f)  Prietaisas néra Zaislas. Vaikus bdtina prizitréti, kad jie nezaisty su prietaisu.

g)  Nekiskite ranky ar kity daikty j prietaisg, kol jis veikia!

2.4. Saugus prietaiso naudojimas

a) Nepersikraukite prietaiso. Naudokite tam tikrai uzduodiai tinkamus jrankius.
Teisingai parinktas prietaisas atliks uzduotj, kuriai buvo skirtas, geriau ir
saugiau.

b)  Pries pradédami reguliavima, valymg ir technine priezilrrg, atjunkite jrenginj
nuo maitinimo Saltinio. Tokia prevenciné priemoné sumazina atsitiktinio
jjungimo rizika.

c¢) Kai jrenginys nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir
Zmoniy, kurie néra susipaZine su jrenginiu ir neskaité naudojimo instrukcijos.
Jrenginys gali kelti pavojy nepatyrusiy naudotojy rankose.

d) Palaikykite prietaisg nepriekaistingos techninés buklés. Pries kiekvieng
naudojimg patikrinkite, ar néra bendry paZeidimy, ypac atkreipkite démes;j j
judancias dalis — ar néra jtrakimy ar kity elementy pazeidimy, taip pat j bet
kokias kitas sglygas, kurios gali turéti jtakos saugiam prietaiso veikimui. Jei
pastebite pazeidimy, prie$ naudodami prietaisg atiduokite jj remontui.

e) Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

f)  Prietaiso remontg ar technine prieZilra turéty atlikti kvalifikuoti specialistai,
naudodami tik originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

g) Siekiant uztikrinti prietaiso veikimo vientisumg, nenuimkite gamykliniy
apsaugy ir nepalaikykite jokiy varzty.
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h)

i)

)

m)
n)
o)
p)

q)

Vezant ir perkeliant prietaisg iS sandélio j paskirties vietg, laikykités rankinio
transportavimo darbams taikomy darbo saugos ir sveikatos principy,
galiojanciy Salyje, kurioje prietaisas bus naudojamas.

Venkite situacijy, kai prietaisas dél per didelés apkrovos nustoja veikti
naudojimo metu. Dél to gali perkaisti pavaros elementai ir prietaisas gali bati
sugadintas.

Nelieskite judanciy daliy ar priedy, kol prietaisas néra atjungtas nuo
maitinimo Saltinio.

Darbo metu neperkelkite, nereguliuokite ir nesukite prietaiso.

Reguliariai valykite jrenginj, kad nesikaupty sunkiai pasalinami nesvarumai.
Nurodytas vibracijos lygis buvo iSmatuotas taikant standartinius matavimo
metodus. Vibracijos lygis gali kisti, jei jrenginys naudojamas kitokiomis
aplinkos sglygomis.

Jrenginys néra Zaislas. Valymo ir priezilros darbus vaikai negali atlikti be
suaugusiojo priezidros.

Nenaudokite jrenginio, kai jis tuscias arba kai jpylimo lygis yra Zemesnis uz
minimaly bako lygj!!

Draudziama keisti jrenginio konstrukcijg, siekiant pakeisti jo parametrus ar
sandara.

Laikykite jrenginj atokiau nuo ugnies ir Silumos Saltiniy. Neleiskite, kad
jrenginys baty veikiamas tiesioginiy saulés spinduliy.

Neuzdenkite ventiliacijos angy!

PASTABA: Veikimo metu kai kurie prietaiso elementai labai jkaista — gresia
nudegimo pavojus!

Nestatykite prietaiso apversto arba nenukreipkite jo didesniu nei 45° kampu.
Aplink prietaisa palikite laisvg erdve (ne maZiau kaip 50 cm i$ kiekvienos
pusés).

Nesugadinkite Saldymo agento cirkuliacijos sistemos.

JSPEJIMAS: ruosiamo gérimo minimalus cukraus kiekis turi biti ne maZesnis
kaip 13 % tario, kitaip kyla pavojus sugadinti prietaisg!

DEMESIO! Nepaisant saugios prietaiso konstrukcijos ir jo apsauginiy
funkcijy, taip pat nepaisant papildomy operatoriaus apsaugai skirty
elementy, naudojant prietaisg vis tiek islieka nedidelé nelaimingo
atsitikimo ar suzalojimo rizika. Naudodami prietaisg, bukite budrias ir
vadovaukités sveiku protu.
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3. Naudojimo gaires

Prietaisas skirtas granitos ir Salty gérimy, pvz., ledinés kavos, Saldytos kapucino,
Saldytos jogurto ir panasiy gérimy, gamybai.

Produktas skirtas komerciniam naudojimui.

Vartotojas atsako uz bet kokia Zalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso
naudojimo.

3.1. Prietaiso aprasymas

RCSL 2/12A (panagus j RCSL 3/12A):
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. Ciaupo svirtis

. Ciaupas

. Lady surinkimo déklas

. Ap3viestas rezervuaro dangtis

. Rezervuaras

. Maisytuvas

. Valdymo skydelis (ant Soninés sienelés — nuotraukoje nematomas)
. Védinimo angos (nuotraukoje i$ dalies nematomos)

3.2. Pasirengimas naudojimui
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3.2.1 PRIETISO VIESOJI VIETA

Aplinkos temperatira neturi virsyti 5-35 °C riby, o santykinis drégnumas turi bati
mazesnis nei 90 %. Uztikrinkite gera ventiliacija patalpoje, kurioje naudojamas
prietaisas. Tarp kiekvienos prietaiso pusés ir sienos ar kity daikty turi bati ne
maziau kaip 50 cm atstumas. Prietaisg visada reikia naudoti pastatytg ant lygaus,
stabilaus, Svaraus, ugniai atsparaus ir sauso pavirSiaus, taip pat jis turi bati
nepasiekiamas vaikams ir asmenims su ribotomis protinémis bei jutiminémis
funkcijomis. Pastatykite prietaisg taip, kad visada galétuméte pasiekti maitinimo
kiStuka. Prie prietaiso prijungtas maitinimo laidas turi bati tinkamai jZemintas ir
atitikti techninius duomenis, nurodytus ant gaminio etiketés.

PASTABA: prie$ pirmajj naudojima iSardykite visas dalis, kurios tiesiogiai lieCiasi su
maistu, ir jas kruopsciai iSvalykite.

3.2.2 PRIETAISO SURINKIMAS (isardytas vaizdas, pateiktas modelio RCSL 3/12A
pavyzdziu)
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Reduktoriaus

Pagrindas 18 . 35 | Voztuvas
variklis
Vienfazis Jungiamasis Voztuvo
puslaidininkinis 19 | . g 36 | sandarinimo
. jvadas .
relé Ziedas
Pagrindiné Veleno fiksavimo Sandarinimo
v, 20 | .. 37 wr
valdymo plokste Ziedas kamsciai
Maitini
o |n|rT10 21 | Pavaros velenas 38 | Kairysis skydelis
adapteris
ApSvietimo -
Maz . . Didel
azas 22 | lempos jungties 39 idelis

kondensatorius

laikiklis

kondensatorius
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Mazas

6 . . 23 | Garintuvas 40 | Ventiliatorius
ventiliatorius
Gérimy rezervuaro
7 DeSinysis skydelis 24 | KiStukas 41 | sandarinimo
Ziedas
8 Skydelis 25 | Gérimy vamzdelis | 42 | Kaitinimas
9 Valdymo skydelis 26 Swes'os dezesv . 43 | Guolio jvoreé
pagrindo ploksté
Temperaturos
10 | Solenoidas 27 | - 44 | reguliavimo zondo
vamzdelis
11 | Galinis skydelis 28 | Sviesos modulis 45 | Maisytuvas
12 | Mikrojungiklis 29 .Apsw.etlm.cv) 46 | Sandarinimo jvoré
jungties kistukas
Klampumo Sviesos modulio
13 | reguliavimo 30 . ! 47 | Priekinis skydelis
. dangtis
spyruoklé
Klampumo Sviesos modulio
14 | indikatoriaus 31 | permatoma 48 | Kompresorius
jvore ploksté
Klampumo . Y .
15 | nustatymo 32 Dek?rétyvme 9 Lésq surinkimo
vy 1 ploksté deéklas
plokstelé
Klampumo
16 | reguliavimo 33 | Ciaupo svirtis 50 | Pladuris
varztas
- . ISstimimo Lasy surinkimo
17 I 4 . 1 . .
Galinis dangtis 3 spyruoklé > déklo dangtis

Prijunkite bako dangcio apSvietimg, jjungdami jungtis j galinj jrenginio dangt;:
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3.3. Prietaiso naudojimas
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3.3.1 Valdymo skydelis (pateiktas 3/12A modelio pavyzdys; 2/12A modelis yra
panasus)

A)
B)
Q)

D)
E)
F)
G)

A
SN
o T ©

B D MODEL/TEMP. @ C
; NROYAL :

caterling

298
E F G

Bako Zyméjimas: L — kairysis, M — vidurinis, R — desinysis (tik 3/12A modelis;
2/12A modelis yra panasus)

Atitinkamy rezervuary veikimo bisenos indikatoriai

Valymo funkcijos mygtukai

Automatiniy funkcijy mygtukai:

,,SLU” — sniego masés gamybos reZimas

,JUE” — suléiy gamybos reZimas

,CLR” = valymo reZimas

,OFF“ —budéjimo rezimas

Darbo bisenos rodymas

POWER / parametry didinimo mygtukas

SET — parametry nustatymo mygtukas

LIGHT — rezervuary apsvietimo jjungimas-i$jungimas / parametro mazinimo
mygtukas

R

3.3.2 Funkcijos
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CLEAR - du arba trys mygtukai skydelio kairéje puséje (B) yra valymo
mygtukai. Juos paspaudus, pradeda veikti maisytuvo variklis; paspauskite dar
kartg, kad juos iSjungtuméte.

AUTO - du arba trys mygtukai desinéje skydelio puséje (C) yra maiSymo ir
Saldymo funkcijos. Paspaudus juos, pradeda veikti maiSytuvo variklis ir
Saldymo sistema. Paspaudus dar kartg, jie isijungs.

Dvi arba trys Sviesos indikatoriai veikimo metu mirgés cikliS$kai, o ekrane
atitinkamai bus rodomas kiekvieno rezervuaro darbo blsena ir parametrai.
Skaitmeniniame ekrane kairéje puséje rodoma esama veikimo bisena
automatiniame reZzime, o deSinéje puséje — atitinkamo rezervuaro partijos
esama temperatira.

POWER - paspauskite $j mygtuka, kad jjungtuméte prietaisg, taciau ekranas
liks iSjungtas (budéjimo rezimas). Veikimo metu, paspaudus $j mygtuky ir
palaikius 1 sekunde, prietaisas iSsijungs.

SET — paspaudus $j mygtuka, bus rodomi nustatyti parametrai.

LIGHT — paspauskite §j mygtuka, kad jjungtuméte arba iSjungtuméte bako
apSvietima.

Budéjimo bisenoje (OFF) paspaudus mygtukg ,CLEAR” jjungiamas
atitinkamas reduktorinis variklis; tada paspauskite mygtukg ,AUTO” ir
jrenginys pereis j ledo gérimy reZimg; tada dar kartg paspauskite mygtuka
L,LAUTO" ir jrenginys pereis j Salty gérimy rezimg; tada paspauskite mygtuka
L»LAUTO" ir jrenginys grj$ j budéjimo rezima.

ligai paspauskite mygtuka , LIGHT*, kad pamatytumeéte apsvietimo modulio
jtampos verte.

3.3.3 Lediniy gérimy ruoSimas

PASTABA: gérimams ruosti naudokite tik geriamajj vanden;.

Pripildykite bakg (-us) ir paspauskite mygtuka ,,POWER”, kad jjungtuméte
aparata.

Paspauskite atitinkamg ,,AUTO“ funkcijos mygtukg — ekrane pasirodys ,SLU",
o tai reiskia, kad aparatas peréjo j ledo gérimy gamybos rezima
[neprivaloma] Palaukite maZiausiai 3 minutes (kompresoriaus apsaugos
funkcija), prie$ paspaudzZiant ,,AUTO” mygtuka, kad pakeistuméte aparato
ekrane bus rodomos komandos ,,SLU“, ,JUE“, ,,CLR arba , OFF“.

Baigus gaminti ledinj gérimg, atitinkama (-os) indikatoriaus lemputé (-és)
nuolat mirgés.

3.3.4 Salto gérimo paruosimas
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PASTABA: gérimams ruosti naudokite tik geriamajj vanden;.

SVARBU: $ig funkcija naudokite ir ,,laikymo reZimui“, t. y. kai gérimas turi bati
paliktas rezervuare per naktj.

|dékite j bakg (-us) ir paspauskite mygtuka ,POWER", kad jjungtuméte
aparata.

Paspauskite atitinkamg ,,AUTO“ funkcijos mygtuka — ekrane pasirodys ,SLU",
o tai reiskia, kad aparatas peréjo j ledo gérimy gamybos rezima

Vél paspauskite ,,AUTO” mygtuka, kol ekrane pasirodys ,JUE“. Palaukite
maziausiai 3 minutes (kompresoriaus apsaugos funkcija), prie$ paspaudZiant
mygtuka ,,AUTO", kad pakeistuméte prietaiso bliseng arba jj iSjungtuméte,
kai jis veikia. Pakartotinai paspaudus $j mygtukg, ekrane bus rodomos
komandos ,SLU“, ,JUE“, ,,CLR” arba ,,OFF“.

Paspausdami mygtuka ,, SET“ galite nustatyti norimg temperatiirg — Zidrékite
ekrane rodoma verte.

Kai sultys pasiekia nustatytg temperatiirg, atitinkama indikatoriaus lemputé
pradeés nuolat mirgéti.

3.3.5 Bakelio valymo funkcija

|pilkite vandens arba Svelnaus valymo tirpalo ir paspauskite mygtukg
,POWER", kad jjungtuméte aparata.
MaisSytuvas pradés veikti.

3.3.6 Gamykliniy nustatymy keitimas ir gedimy kodai

ligai (3 sekundes) paspauskite mygtuka ,, SET*, kad patektuméte j gamykliniy
parametry nustatymo rezima. Pakartotinai paspaudus mygtuka ,SET*,
parametrai keiciasi cikliskai:

Numatytasis L. Nustatymo
Kodas . Parametro pavadinimas .
dydis diapazonas
P1 5 Kairiojo Salto gérimo temperatira 1°C~10°C
P2 5 Vidurinio Salto gérimo temperatira 1°C~10°C
Desiniojo Salto gérimo temperatira
P3 5 1o} gert peratura 1°C~10°C
(Pastaba: nenaudojama 3/12A modelyje)
P4 3 Temperatdros grjzZimo skirtumo verté 1°C~10°C
pc 5 Laik?s,wpo kurio kompresorius vél 1~10MIN
paleidZziamas
P6 260 Aukstos jtampos pavojaus signalo verté 230~ 265V
p7 180 Zemos jtampos pavojaus signalo verte 180 ~ 210V
P8 3 Jtampos pavojaus signalo jjungimo verté 0 —signalas
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nejsijungia;

1 —jjungtas
Zemos jtampos
signalas;

2 —jjungtas
aukstos
jitampos
signalas;
Jjungtas Zemos
ir aukstos
jtampos
signalas

Kairiojo cilindro Salto gérimo
F1 -3 o _ -10°C ~ 10°C
kompensaciné temperatira

Vidurinio cilindro Salto gérimo

F2 -3 . _
kompensaciné temperatira

-10°C ~ 10°C

Desiniojo cilindro Salto gérimo
F3 -3 kompensaciné temperatira (Pastaba: -10°C~ 10°C
nenaudojama 3/12A modelyje)

e Norédami pakeisti parametrg, paspauskite mygtukg ,,POWER/+“ (padidina
verte) arba ,LIGHT/-“ (sumaZina verte)

e PASTABA: Parametrai P3 ir F3 3/12A modelyje nenaudojami.

e Kai ekrane pasirodo gedimo kodas ,,LL” — temperatdros jutiklis néra
prijungtas.

e Kai ekrane pasirodo gedimo kodas ,HH” — tai reiskia, kad temperatiros
jutiklis trumpai sujungtas.

3.3.7 Slush konsistencijos reguliavimas

e Uz kiekvieno rezervuaro transmisijos yra nedidelis varztas, skirtas ledo ir
sniego miSinio konsistencijos reguliavimui, kuris valdo ledo susidarymo
mechanizma:
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1 - ___
SVARBU: jprastomis eksploatavimo sglygomis Sio parametro nereguliuokite —

[ ]
jis skirtas daugiausia techninés priezitros tikslams.

3.4. Valymas ir prieZiura

a) Pries kiekvieng valymg, reguliavimg ar priedy keitimg, taip pat tada, kai
prietaisas nenaudojamas, iStraukite maitinimo kistuka i$ rozetés ir palaukite,
kol prietaisas visiSkai atveés.
. Palaukite, kol besisukantys elementai sustos.

b)  Pavirsiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius.

c) Prietaisg plaukite tik Svelniais, maistui tinkamais plovikliais.

d) ISvale prietaisg, pries vél jj naudojant, visas jo dalis reikia visiskai iSdZiovinti.

e) Prietaisg laikykite sausoje, vésioje vietoje, kur néra drégmeés ir kur jis néra
tiesiogiai veikiamas saulés spinduliy.

f)  Negalima purksti prietaiso vandens srove ar panardinti jj j vanden;.

g) Neleiskite vandeniui patekti j prietaiso vidy per korpuso ventiliacijos angas.

h)  Ventiliacijos angas valykite Sepetéliu ir suslégtu oru.

i)  Prietaisg batina reguliariai tikrinti, siekiant jvertinti jo techninj veikima ir

nustatyti galimus paZeidimus.
Valymui naudokite minksta, drégna Sluoste.
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k)  Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepecio ar
metalinio mentelés), nes jie gali paZeisti prietaiso pavirSiaus medziaga.

) Nevalykite prietaiso ragstinémis medZiagomis, medicininiais preparatais,
skiedikliais, degalais, aliejais ar kitomis cheminémis medziagomis, nes tai gali
sugadinti prietaisa.

NAUDOTY PRIETAISY SALINIMAS

Sio prietaiso nei$meskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j
elektros ir elektroniniy prietaisy perdirbimo bei surinkimo punkta. Patikrinkite
simbolj ant produkto, naudojimo instrukcijos ir pakuotés. Prietaiso gamybai
naudoti plastikai gali bati perdirbami pagal jy Zenklinima. Pasirinkdami perdirbima,
jOs zymiai prisidedate prie aplinkos apsaugos.

Dél informacijos apie vietinj perdirbimo centrg kreipkités j vietos valdzios
institucijas.
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Acest manual de utilizare a fost tradus pentru confortul
dumneavoastra cu ajutorul traducerii automate. S-au depus eforturi
rezonabile pentru a asigura o traducere corectd; cu toate acestea, nicio
traducere automata nu este perfecta si nu are scopul de a inlocui
traducatorii umani. Manualul de utilizare oficial este versiunea in limba
engleza. Eventualele neconcordante sau diferente aparute in traducere
nu sunt obligatorii si nu au efect juridic in scopul conformitatii sau al
aplicarii legii. Dacd apar intrebari legate de acuratetea informatiilor
continute in manualul de utilizare, va rugdm sa consultati versiunea in

limba engleza a respectivelor continuturi, care este versiunea oficiala.

Date tehnice

Parametru Parametru

descriere valoare
Denumirea produsului Masinad de slush
Model RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
Tensiune nominala

| 220/50

[V~]/Frecventa [Hz] /
Putere nominala [W] 680 960
Dimensiuni [Ldtime x 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
Adancime x Inaltime; mm]
Greutate [kg] 43 59,5
Capacitatea unui singur 14 14
rezervor [L]
Capacitate de incdrcare [L] 2x10 3x10
Numar de rezervoare 2 3
Temperaturd de racire ['C] -2~-10 -2~-10
Tipul agentului frigorific R290

1. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a va ajuta sa utilizati aparatul in conditii de
siguranta si fara probleme. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu
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norme tehnice stricte, utilizind tehnologii si componente de ultim3 generatie. in plus,
este fabricat in conformitate cu cele mai stricte standarde de calitate.

NU UTILIZATI APARATUL INAINTE DE A CITI SI ATNTELEGE
TN INTEGRALITATE PREZENTUL MANUAL DE UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara
probleme, utilizati-l in conformitate cu prezentul manual de utilizare si efectuati
periodic operatiunile de intretinere. Datele tehnice si specificatiile din prezentul
manual de utilizare sunt actualizate. Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua
modificari in scopul imbunatatirii calitatii. Dispozitivul este proiectat pentru a reduce
la minimum riscurile legate de emisiile de zgomot, tinand cont de progresul tehnologic
si de posibilitatile de reducere a zgomotului.

Legenda

c E Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

Cititi instructiunile Tnainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date.
(semn de avertizare general)

ATENTIE! Avertisment privind socul electric!

ATENTIE! Piese rotative, pericol de prindere!

ATENTIE! Pericol de incendiu — materiale inflamabile!

B> B> Bt
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* ATENTIE! Suprafata fierbinte, risc de arsuri!

A se utiliza numai in interior.

A\

VA RUGAM SA RETINETI! Desenele din acest manual au doar scop
ilustrativ si, in anumite detalii, pot diferi de produsul real.

2. Siguranta utilizarii

ATENTIE! Cititi toate avertismentele de siguranta si toate instructiunile.
Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate duce la soc electric, incendiu
si/sau vatamari grave sau chiar la deces.

Termenii , dispozitiv” sau ,,produs” sunt folositi Th avertismente si instructiuni pentru a
se referi la:
Masina de slush

2.1.

a)

b)

Siguranta electrica

Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun
fel. Utilizarea stecherelor originale si a prizelor corespunzatoare reduce riscul
de electrocutare.

Evitati sa atingeti elementele impamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele,
cazanele si frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul
impamantat este expus la ploaie, intra in contact direct cu o suprafata umeda
sau functioneaza intr-un mediu umed. Patrunderea apei in dispozitiv creste
riscul de deteriorare a acestuia si de electrocutare.

Utilizati cablul numai in scopul pentru care a fost conceput. Nu il folositi
niciodata pentru a transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din
priza. Tineti cablul departe de surse de caldura, ulei, muchii ascutite sau piese
in miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate cresc riscul de electrocutare.
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d)

e)

g)

h)

2.2.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta
semne evidente de uzurd. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie inlocuit
de un electrician calificat sau de centrul de service al producatorului.

Pentru a evita socul electric, nu scufundati cablul, stecherul sau intregul
dispozitiv in apad sau in alte lichide. Nu utilizati dispozitivul pe suprafete
umede.

ATENTIE! PERICOL DE MOARTE! in timpul curatdrii, nu scufundati niciodats
intregul dispozitiv Tn apa sau in alte lichide.

Nu utilizati dispozitivul in medii foarte umede sau in imediata apropiere a
rezervoarelor de apa.

Tnainte de prima utilizare, verificati dac tensiunea de alimentare si curentul
corespund datelor indicate pe placuta de identificare.

Siguranta la locul de munca

Asigurati-va ca locul de munca este curat si bine iluminat. Un loc de munca
dezordonat sau slab iluminat poate duce la accidente. incercati s§ anticipati,
observati ce se intampla si folositi-va bunul simt atunci cand lucrati cu
dispozitivul.

Daca constatati deteriordri sau o functionare neregulatd, opriti imediat
dispozitivul si raportati fara intarziere acest lucru unui superior.

n caz de incendiu, utilizati un stingdtor cu pulbere sau cu dioxid de carbon
(CO,) (unul destinat utilizarii pe dispozitive electrice sub tensiune) pentru a
stinge focul.

Utilizati dispozitivul intr-un spatiu bine ventilat.

Verificati periodic starea etichetelor de siguranta. Daca etichetele sunt
ilizibile, acestea trebuie inlocuite.

Va rugam sa pastrati acest manual la indemana pentru consultare ulterioara.
Dacd acest dispozitiv este cedat unei terte parti, manualul trebuie predat
odata cu acesta.

Pastrati elementele de ambalaj si piesele mici de asamblare intr-un loc
inaccesibil copiilor.

Tineti dispozitivul la distanta de copii si animale.

Daca acest dispozitiv este utilizat impreuna cu un alt echipament, trebuie
respectate si instructiunile de utilizare aferente acestuia.

Retineti! Cand utilizati dispozitivul, protejati copiii si alte persoane aflate in
apropiere.
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2.3. Siguranta personala

a) Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta
alcoolului, a narcoticelor sau a medicamentelor care pot afecta in mod
semnificativ capacitatea de a opera dispozitivul.

b) Masina poate fi operata de persoane in buna stare fizica, capabile sa o
manevreze, care au fost instruite corespunzator, au citit acest manual de
utilizare si au urmat cursuri de sanatate si siguranta la locul de munca.

c¢) Cand lucrati cu dispozitivul, folositi-va bunul simt si ramaneti vigilenti.
Pierderea temporara a concentrarii in timpul utilizarii dispozitivului poate
duce la leziuni grave.

d) Nu vd supraestimati abilitatile. Cand utilizati dispozitivul, mentineti-va
echilibrul si ramaneti stabil in orice moment. Acest lucru va va asigura un
control mai bun asupra dispozitivului in situatii neprevazute.

e) Nu purtati haine largi sau bijuterii. Tineti parul, hainele si manusile la distanta
de partile mobile. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung se pot prinde in
partile mobile.

f)  Dispozitivul nu este o jucdrie. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura
ca nu se joaca cu dispozitivul.

g) Nu introduceti mainile sau alte obiecte in interiorul dispozitivului in timp ce
acesta este in functiune!

2.4. Utilizarea in siguranta a dispozitivului

a) Nu supraincarcati dispozitivul. Folositi uneltele adecvate pentru sarcina
respectiva. Un dispozitiv ales corect va indeplini sarcina pentru care a fost
conceput mai bine si intr-un mod mai sigur.

b) Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare Tnhainte de a incepe
reglarea, curatarea si intretinerea. O astfel de masura preventiva reduce
riscul de pornire accidentala.

c¢) Cand nu este utilizat, depozitati-l intr-un loc sigur, departe de copii si de
persoanele care nu sunt familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit
manualul de utilizare. Dispozitivul poate reprezenta un pericol in mainile
utilizatorilor neexperimentati.

d) Mentineti dispozitivul in stare tehnicd perfectd. Tnainte de fiecare utilizare,
verificati daca exista deteriorari generale, in special componentele mobile,
pentru a depista eventualele piese sau elemente fisurate, precum si orice alte
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n)
o)
p)

q)

conditii care ar putea afecta functionarea in siguranta a dispozitivului. Daca
se constata deteriorari, trimiteti dispozitivul la reparare Tnainte de utilizare.
Pastrati dispozitivul la indemana copiilor.

Reparatiile sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuate de catre personal
calificat, utilizdnd exclusiv piese de schimb originale. Astfel se va asigura
utilizarea n conditii de siguranta.

Pentru a asigura integritatea functionald a dispozitivului, nu indepartati
protectiile montate din fabrica si nu slabiti niciun surub.

La transportarea si manipularea dispozitivului intre depozit si destinatie,
respectati principiile de sandtate si sigurantd la locul de munca pentru
operatiunile de transport manual, aplicabile in tara in care va fi utilizat
dispozitivul.

Evitati situatiile in care dispozitivul inceteaza sa functioneze in timpul utilizarii
din cauza unei sarcini excesive. Acest lucru poate duce la supraincalzirea
elementelor de actionare si la deteriorarea dispozitivului.

Nu atingeti partile articulate sau accesoriile decat daca dispozitivul a fost
deconectat de la sursa de alimentare.

Nu mutati, nu reglati si nu rotiti dispozitivul in timpul lucrului.

Curatati dispozitivul Tn mod regulat pentru a preveni acumularea murdariei
persistente.

Nivelul de vibratii specificat a fost masurat utilizand metode standard de
masurare. Nivelul de vibratii se poate modifica daca dispozitivul este utilizat
n medii diferite.

Dispozitivul nu este o jucdrie. Curatarea si intretinerea nu pot fi efectuate de
copii fara supravegherea unui adult.

Nu puneti in functiune aparatul cand rezervorul este gol sau cand nivelul de
umplere este sub nivelul minim al rezervorului!!

Este interzisa modificarea structurii aparatului in scopul schimbarii
parametrilor sau a constructiei acestuia.

Tineti aparatul la distanta de surse de foc si de caldura. Nu expuneti aparatul
la lumina directa a soarelui.

Nu acoperiti orificiile de ventilatie!

NOTA: in timpul functiondrii, unele elemente ale aparatului se incilzesc
foarte tare — pericol de oparire!

Nu asezati aparatul cu susul in jos si nu il inclinati la un unghi mai mare de
45°,

Pastrati un spatiu liber in jurul aparatului (cel putin 50 cm pe fiecare parte).
Nu deteriorati sistemul de circulatie a agentului frigorific.
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w)  ATENTIE: continutul minim de zahar al bauturii care urmeaza sa fie preparata

trebuie sa fie de cel putin 13% din volum; in caz contrar, exista riscul de
deteriorare a aparatului!

A ATENTIE! Tn ciuda designului sigur al aparatului si a caracteristicilor sale
de protectie, precum si a utilizarii unor elemente suplimentare de
protectie a operatorului, exista totusi un risc redus de accident sau ranire
in timpul utilizarii aparatului. Fiti atenti si folositi-va bunul simt atunci
cand utilizati aparatul.

3. Instructiuni de utilizare
Aparatul este destinat prepararii granitei si a bauturilor reci, precum cafea cu
gheata, cappuccino inghetat, iaurt inghetat si bauturi similare.
Produsul este destinat utilizarii comerciale.
Utilizatorul este raspunzator pentru orice daune rezultate din utilizarea

necorespunzatoare a aparatului.

3.1. Descrierea aparatului

RCSL 2/12A (similar cu RCSL 3/12A):
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. Maneta de robinet

. Robinet

. Tava de scurgere

. Capac iluminat al rezervorului

. Rezervor

. Agitator

. Panou de comanda (pe peretele lateral — nu este vizibil in imagine)
. Orificii de ventilatie (partial invizibile in imagine)

3.2. Pregatirea pentru utilizare
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3.2.1 AMPLASAREA APARATULUI

Temperatura mediului Tnconjurator nu trebuie sd depaseasca intervalul 5-35 °C,
iar umiditatea relativa trebuie sa fie sub 90 %. Asigurati-va ca incaperea in care se
utilizeaza dispozitivul este bine ventilata. Trebuie sa existe o distanta de cel putin
50 cm intre fiecare latura a dispozitivului si perete sau alte obiecte. Aparatul
trebuie utilizat Intotdeauna asezat pe o suprafata plana, stabild, curatd, ignifuga
si uscata, fiind tinut la indemana copiilor si a persoanelor cu capacitati mentale si
senzoriale limitate. Asezati aparatul astfel incat sa aveti intotdeauna acces la priza
de alimentare. Cablul de alimentare conectat la aparat trebuie sa fie impamantat
corespunzator si sa corespunda specificatiilor tehnice de pe eticheta produsului.

NOTA: demontati toate componentele care intra in contact direct cu alimentele si
curatati-le temeinic inainte de prima utilizare.

3.2.2 ASAMBLAREA APARATULUI (vedere explodata pe exemplul modelului
RCSL 3/12A)
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Motor cu reductor

Picior 18 35 | Supapa
Relleev de stare Manson de Inel de etansare
solida 19 36 .
monofazate racordare pentru supapa
Placa de comanda 20 Inel de fixare a 37 Dopuri de
principala arborelui etansare
Ac'zlaptor de 21 Arborele de 38 | Panou stang
alimentare antrenare
Suport pentru
Condensator mic 22 | conectorul [ampii 39 | Condensator mare
de iluminare
Ventilator mic 23 | Evaporator 40 | Ventilator
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Inel de etansare

7 Panou drept 24 | Stecher 41 | pentru rezervorul
de bauturi
Tub pentr . <
8 Panou 25 u P . ! 42 | Fierbere lenta
bauturi
Placa de bazd a
Panou de . Manson de
9 . N 26 | cutieide 43 ’
comanda N rulment
iluminare
Tubul sondei de
10 | Solenoid 27 | - 44 | control al
temperaturii
11 | Panou spate 28 .MOd.UI de 45 | Agitator
iluminare
12 | Microintrerupdtor | 29 Ste.cher.conector 46 Manson de
de iluminare etansare
A I C I
y3 |Arcdereglarea | 5, | Capacmodulde | ol o 0 fontal
vascozitatii iluminare
Manson indicator Placa translucida
14 - . 31 | pentru modulul 48 | Compresor
de vascozitate L
de iluminare
Placa de fi Tava d lect
15 Aaca .eu |'>'(are @ 32 | Panou decorativ 49 av'av N (?O ectare
vascozitatii a picaturilor
Surub d | Manetd d
16 | Toruvaereglarea | g5 | Manetade 50 | Flotor
vascozitatii robinet
Capac pentru tava
17 | Capac spate 34 | Arcde descarcare 51 | decolectare a

picaturilor

Conectati sistemul de iluminare al capacului rezervorului prin introducerea
conectorilor in capacul din spate al aparatului:
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3.3. Utilizarea aparatului
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3.3.1 Panoul de comandi (pe exemplul modelului 3/12A; similar pentru 2/12A)

A)
B)
o

D)
E)
F)
G)

A
TS
o T ©

B D MODEL/TEMP. @ C
R IMROYAL R

catering

299
E=—=Ff— G

Desemnarea rezervoarelor: L — stanga, M — mijloc, R — dreapta (numai pentru
3/12A; similar pentru 2/12A)

Indicatoare de stare de functionare ale rezervoarelor corespunzatoare
Butoane pentru functia de curatare

Butoane pentru functiile automate:

,,SLU” — modul de preparare a bauturilor cu zapada

,JUE” —modul de preparare a sucurilor

,CLR” — modul de curatare

,OFF” —modul de asteptare

Afisajul starii de functionare

POWER / buton de crestere a parametrilor

SET — buton de setare a parametrilor

LIGHT — buton de pornire/oprire a iluminarii rezervoarelor / buton de
reducere a parametrilor

R

3.3.2 Functii
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CLEAR — cele doua sau trei butoane din partea stanga a panoului (B) sunt
butoanele de curatare. Apasati-le si motorul agitatorului incepe sa
functioneze; apasati din nou pentru a le opri.

AUTO - cele doua sau trei butoane din partea dreaptd a panoului (C) sunt
butoanele pentru functiile de agitare si congelare. Apasati-le si motorul
agitatorului si sistemul de refrigerare vor incepe sa functioneze. Apasati din
nou pentru a le opri.

Cele doud/trei indicatoare luminoase se vor aprinde ciclic in timpul
functionarii, iar afisajul indica starea de functionare si parametrii
corespunzatori pentru fiecare rezervor.

Afisajul digital indica in partea stanga starea actuala de functionare in modul
automat, iar in partea dreapta temperatura actualda a lotului pentru
rezervorul corespunzator.

POWER - apasati acest buton pentru a porni aparatul; ecranul va rdmane insa
stins (modul de asteptare). n timpul functiondrii, apasarea acestui buton
timp de 1 secunda va opri aparatul.

SET — apadsarea acestui buton va afisa parametrii setati.

LIGHT — apasati acest buton pentru a porni sau opri iluminarea rezervorului.
n starea de asteptare (OFF), ap&sarea butonului CLEAR porneste motorul cu
angrenaj corespunzator; apoi apasati butonul AUTO si aparatul intra in modul
slush; apoi apasati butonul AUTO si intra in modul bauturi reci; apoi apasati
butonul AUTO si aparatul revine la modul de asteptare.

Apasati lung butonul LIGHT pentru a vizualiza valoarea tensiunii modulului de
iluminare.

3.3.3 Prepararea granitei

NOTA: utilizati numai apd potabild pentru prepararea bauturilor.

Umpleti rezervorul (rezervoarele) si apasati butonul POWER pentru a porni
aparatul.

Apasati butonul de functie AUTO corespunzator, iar afisajul va indica ,,SLU”,
ceea ce inseamna ca aparatul a intrat in modul de productie a bauturilor
racoritoare

[optional] Asteptati cel putin 3 minute (functia de protectie a compresorului)
inainte de a apasa butonul AUTO pentru a schimba starea aparatului sau
pentru a-l opri, atunci cand acesta functioneaza. Daca apadsati din nou acest
buton, afisajul va indica comenzile ,SLU”, ,JUE”, ,,CLR” sau ,,OFF”.

Cand productia de slush este finalizata, indicatorul (indicatorii) luminos(i)
corespunzator(i) va (vor) clipi continuu.
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3.3.4 Pregatirea unei bauturi reci

NOTA: utilizati numai ap& potabila pentru prepararea b3uturilor.
IMPORTANT: utilizati aceasta functie si pentru ,modul de depozitare”, adica
atunci cand bautura trebuie lasata in rezervor peste noapte.

Umpleti rezervorul (rezervoarele) si apasati butonul POWER pentru a porni
aparatul.

Apasati butonul corespunzator functiei AUTO, iar pe afisaj va aparea ,SLU”,
ceea ce inseamna ca aparatul a intrat in modul de productie a bauturii
racoritoare

Apasati din nou butonul AUTO pana cand pe afisaj apare ,,JUE”. Asteptati cel
putin 3 minute (functia de protectie a compresorului) inainte de a apasa
butonul AUTO pentru a schimba starea aparatului sau pentru a-l opri, atunci
cand acesta functioneaza. Ca urmare a apasarii repetate a acestui buton, pe
afisaj vor aparea comenzile ,,SLU”, ,JUE”, ,,CLR” sau ,,OFF”.

Prin apdsarea butonului SET se poate seta temperatura dorita — consultati
valoarea afisata pe ecran.

Cand sucul atinge temperatura setatd, indicatorul luminos corespunzator va
clipi continuu.

3.3.5 Functia de curatare a rezervorului

Adaugati apa sau o solutie de curatare usoara si apasati butonul POWER
pentru a porni aparatul.
Agitatorul incepe sa functioneze.

3.3.6 Modificarea setarilor din fabrica si a codurilor de eroare

Apasati lung butonul SET timp de 3 secunde pentru a intra in modul de setare
a parametrilor din fabrica. Apasarea repetata a butonului SET comuta intre
diferiti parametri intr-o ordine ciclica:

Valoare . . Interval de
Cod e Denumirea parametrului
implicita setare
P1 5 Temperatura bauturii reci din stanga 1°C~10°C
P2 5 Tempera.tura béut.urilo.r reci din 1°C~10°C
compartimentul din mijloc
Temperatura bauturilor reci din
P3 5 compartimentul din dreapta (Nota: nu se 1°C~10°C
utilizeaza la modelul 3/12A)
Valoarea diferentei de temperatura de
P4 3 ' P 1°C~10°C
retur
P5 5 Timpul pana la repornirea compresorului 1~10MIN
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Valoarea de alarma pentru tensiune

P6 260 . 230 ~ 265V
ridicata
Valoarea de alarma pentru tensiune
P7 180 . 180 ~ 210V
scazuta
0 - fard alarma;
1-alarma de
tensiune
scazutd
activata;
2 —alarma de
P8 3 Valoarea de activare a alarmei de tensiune t§n§|unue
ridicatd
activata;
Alarme de
tensiune
scazuta si
ridicatd
activate
F1 3 Valoareavtemp?erat.urii.c!e com|?er.153rei 10°C ~10°C
pentru bauturi reci a cilindrului din stanga
> 3 Valoareavtemp?erat.urii.d'e com[:'Jehsar(?. 10°C~10°C
pentru bauturi reci a cilindrului din mijloc
Valoarea temperaturii de compensare
F3 -3 pentru bauturi reci a cilindrului din dreapta -10°C~10°C

(Nota: nu se utilizeaza la modelul 3/12A)

Pentru modificarea unui parametru, apasati butonul POWER/+ (creste
valoarea) sau LIGHT/- (scade valoarea)

NOTA: Parametrii P3 si F3 nu sunt utilizati la modelul 3/12A.

Cand pe afisaj apare codul de eroare ,,LL”, inseamna ca senzorul de
temperatura nu este conectat.
Cand pe afisaj apare codul de eroare ,,HH” — senzorul de temperatura este

scurtcircuitat.

3.3.7 Reglarea consistentei zapezii topite
n spatele transmisiei fiecirui rezervor se afl3 un surub mic pentru reglarea
consistentei zapezii topite, care controleaza mecanismul de formare a ghetii:
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IMPORTANT: nu reglati acest parametru in conditii normale de functionare;

[ ]
acesta este destinat in principal utilizarii in cadrul operatiunilor de service.

3.4. Curatare si intretinere

a) Deconectati cablul de alimentare de la priza si |3sati aparatul sa se raceasca
complet inainte de fiecare operatiune de curatare, reglare sau inlocuire a
accesoriilor, sau daca aparatul nu este utilizat.
e  Asteptati ca elementele rotative sa se opreasca.

b)  Folositi numai produse de curatare necorozive pentru a curdta suprafata.

c) Folositi numai detergenti usori, adecvati pentru uz alimentar, pentru a spala
aparatul.

d) Dupa curatarea aparatului, toate piesele trebuie uscate complet inainte de a-I
folosi din nou.

e) Depozitati aparatul intr-un loc uscat si rdcoros, ferit de umiditate si de
expunerea directa la lumina soarelui.

f)  Nu pulverizati dispozitivul cu un jet de apa si nu il scufundati in apa.

g) Nu lasati apa sa patrunda in interiorul dispozitivului prin orificiile de aerisire

h)

din carcasa acestuia.
Curatati orificiile de aerisire cu o perie si aer comprimat.
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i) Dispozitivul trebuie inspectat periodic pentru a verifica starea sa tehnica si a
depista eventualele deteriorari.

j)  Pentru curatare, utilizati o carpa moale si umeda.

k)  Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice pentru curatare (de exemplu, o
perie de sarma sau o spatuld metalicd), deoarece acestea pot deteriora
materialul de suprafata al aparatului.

) Nu curatati dispozitivul cu substante acide, agenti cu destinatie medical3,
diluanti, combustibil, uleiuri sau alte substante chimice, deoarece acestea pot
deteriora dispozitivul.

ELIMINAREA DISPOZITIVELOR UZATE

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele de colectare a deseurilor menajere.
Predati-l la un punct de colectare si reciclare a echipamentelor electrice si
electronice. Verificati simbolul de pe produs, din manualul de instructiuni si de pe
ambalaj. Materialele plastice utilizate la fabricarea aparatului pot fi reciclate in
conformitate cu marcajele acestora. Alegand sa reciclati, contribuiti in mod
semnificativ la protejarea mediului inconjurator.

Contactati autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona
dumneavoastra.
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Ta uporabniski prirocnik je bil za vase udobje preveden z uporabo
strojnega prevajanja. Prizadevali smo si za ¢im natancnejsi prevod;

vendar pa noben avtomatiziran prevod ni popoln in ni namenjen
nadomestitvi cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabnisSkega
prirocnika je angleska. Morebitna neskladja ali razlike, ki so nastale pri
prevajanju, niso zavezujocCe in nimajo pravnega ucinka za namene
skladnosti ali izvrievanja. Ce imate kakrina koli vprasanja v zvezi z
natancnostjo informacij, vsebovanih v navodilih za uporabo, se prosimo
sklicujte na anglesko razlicico teh vsebin, ki je uradna razli€ica.

Tehnicni podatki

Parameter Parameter
opis vrednost
Ime izdelka Stroj za slush
Model RCSL 2/12A | RCSL 3/12A
Nazivna napetost
220/50
[V~]/Frekvenca [Hz] /
Nazivna moc [W] 680 960
Dimenzije [Sirina x globina x 500 x 400 x 805 600 x 490 x 810
viSina; mm]
Teza [kg] 43 59,5
Prostornlr.1a posameznega 14 14
rezervoarja [L]
Zmogljivost polnjenja [L] 2x10 3x10
Stevilo rezervoarjev 2 3
Temperatura hlajenja ['C] -2~-10 -2~-10
Vrsta hladilnega sredstva R290

1. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave.
Izdelek je zasnovan in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo
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najsodobnejsih tehnologij in komponent. Poleg tega je izdelan v skladu z najstrozjimi

standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLIAJTE, DOKLER NE PREBERETE IN
RAZUMETE TEGA NAVODILA ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili nemoteno delovanje, jo
uporabljajte v skladu s tem navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrzevalna dela.
Tehni¢ni podatki in specifikacije v tem navodilu za uporabo so aZurni. Proizvajalec si
pridrZuje pravico do sprememb, povezanih z izboljSanjem kakovosti. Naprava je
zasnovana tako, da tveganje za hrup zmanjSa na minimum, ob upostevanju
tehnoloskega napredka in moznosti za zmanjsanje hrupa.

Legenda

c E Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

Pred uporabo preberite navodila.

Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo.
(splosni opozorilni znak)

POZOR! Opozorilo pred elektri¢nim udarom!

POZOR! Vrtljivi deli, nevarnost zapletanja!

POZOR! Nevarnost pozara — vnetljivi materiali!

> B BRI B




SL

* POZOR! Vroca povrsina, nevarnost opeklin!

Uporabljajte izklju¢no v zaprtih prostorih.

A\

OPOZORILO! Risbe v tem prirocniku so zgolj ilustrativne in se v
nekaterih podrobnostih lahko razlikujejo od dejanskega izdelka.

2. Varnost pri uporabi

APOZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. Neupostevanje
opozoril in navodil lahko povzrodi elektri¢ni udar, pozar in/ali hude poskodbe ali celo

smrt.

Izraza »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za:
Napravo za pripravo slush-a

2.1.

a)

b)

Elektricna varnost

Vtic mora ustrezati vticnici. Vtica nikakor ne spreminjajte. Uporaba
originalnih vticev in ustreznih vti¢nic zmanjSuje nevarnost elektri¢nega udara.
Izogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelci, kotli in
hladilniki. Obstaja povecano tveganje za elektricni udar, ¢e je ozemljena
naprava izpostavljena dezju, pride v neposreden stik z mokro povrsino ali
deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca tveganje za poskodbo
naprave in elektri¢ni udar.

Kabel uporabljajte izkljuéno za predvideno namembnost. Nikoli ga ne
uporabljajte za prenaSanje naprave ali za izvlekanje vtic¢a iz vti¢nice. Kabel
hranite stran od virov toplote, olja, ostrih robov ali gibljivih delov.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecajo tveganje za elektri¢ni udar.
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d)

e)

g)

h)

2.2.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaze ocitne
znake obrabe. Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljen
elektricar ali servisni center proizvajalca.

Da bi se izognili elektricnemu Soku, kabla, vtica ali celotne naprave ne
potapljajte v vodo ali druge tekocine. Naprave ne uporabljajte na mokrih
povrsinah.

POZOR! NEVARNOST ZA ZIVLIENJE! Med ¢&ig€enjem nikoli ne potopite celotne
naprave v vodo ali druge tekocine.

Ne uporabljajte v zelo vlaznih okoljih ali v neposredni bliZini rezervoarjev za
vodo.

Pred prvo uporabo preverite, ali sta vrsta omreZne napetosti in tok v skladu z
navedenimi podatki na tipski plos¢ici.

Varnost na delovnem mestu

Poskrbite, da je delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Neredno ali slabo
osvetljeno delovno mesto lahko povzroc¢i nesreCe. Pri delu z napravo
poskusajte predvideti dogajanje, bodite pozorni na okolico in uporabljajte
zdravo pamet.

Ce opazite poskodbe ali nepravilno delovanje, takoj izklopite napravo in o
tem nemudoma obvestite nadzornika.

V primeru pozara za gasenje uporabite prasni ali ogljikovodikov (CO;) gasilni
aparat (takSnega, ki je namenjen za uporabo na elektricnih napravah pod
napetostjo).

Napravo uporabljajte v dobro prezracenem prostoru.

Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Ce so nalepke necitljive, jih je
treba zamenjati.

Ta navodila shranite za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretji osebi, ji
morate predati tudi ta navodila.

Elementi embalaZe in majhni sestavni deli naj bodo shranjeni na mestu, ki ni
dostopno otrokom.

Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

Ce to napravo uporabljate skupaj z drugo opremo, upostevajte tudi preostala
navodila za uporabo.

Ne pozabite! Med uporabo naprave zascitite otroke in druge prisotne
osebe.
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2.3. Osebna varnost

a) Naprave ne uporabljajte, e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog
ali zdravil, ki lahko bistveno zmanjsajo vaso sposobnost upravljanja naprave.

b) Napravo lahko upravljajo fizicno sposobne osebe, ki so sposobne ravnati z
napravo, so ustrezno usposobljene, so se seznanile s tem navodilom za
uporabo ter so opravile usposabljanje na podrocju varnosti in zdravja pri
delu.

c) Pri delu z napravo uporabljajte zdravo pamet in bodite pozorni. Zacasna
izguba koncentracije med uporabo naprave lahko povzroci hude poskodbe.

d) Ne precenjujte svojih zmoznosti. Med uporabo naprave ves ¢as ohranjajte
ravnoteZje in stabilnost. Tako boste v nepri¢akovanih situacijah laZje
obvladovali napravo.

e) Ne nosite ohlapnih obladil ali nakita. Lase, obladila in rokavice drZite stran od
gibljivih delov. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v
gibljive dele.

f)  Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se ne igrajo z napravo.

g) Med delovanjem naprave ne vstavljajte rok ali drugih predmetov v napravo!

2.4. Varno uporabljanje naprave

a) Naprave ne preobremenjujte. Za dano nalogo uporabljajte ustrezno orodje.
Pravilno izbrana naprava bo nalogo, za katero je bila zasnovana, opravila
bolje in na varnejsi nacin.

b) Pred zacetkom nastavljanja, CisS¢enja in vzdrZevanja napravo odklopite iz
elektricnega omrezja. TakSen preventivni ukrep zmanjSa tveganje za
nenamerno vklopitev.

c¢) Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in
oseb, ki niso seznanjene z napravo ter niso prebrale navodil za uporabo.
Naprava lahko predstavlja nevarnost v rokah neizkusenih uporabnikov.

d) Napravo vzdrzujte v brezhibnem tehni¢nem stanju. Pred vsako uporabo
preverite, ali je naprava posSkodovana, zlasti pa preverite gibljive dele, ali so
na njih razpoke ali poskodovani elementi, ter vse druge okoliscine, ki bi lahko
vplivale na varno delovanje naprave. Ce odkrijete po$kodbe, napravo pred
uporabo oddajte v popravilo.

e) Napravo hranite izven dosega otrok.
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g)

h)

Popravila ali vzdrZevanje naprave morajo opravljati usposobljeni strokovnjaki,
pri Cemer je treba uporabljati izklju¢no originalne nadomestne dele. S tem se
zagotovi varna uporaba.

Da bi zagotovili pravilno delovanje naprave, ne odstranjujte tovarnisko
vgrajenih zascitnih elementov in ne popuscajte vijakov.

Pri prevozu in ravnanju z napravo med skladis¢em in namembnim krajem
upostevajte nacela varnosti in zdravja pri delu za rocni prevoz, ki veljajo v
drzavi, kjer bo naprava uporabljena.

Izogibajte se situacijam, v katerih naprava med uporabo preneha delovati
zaradi prekomerne obremenitve. To lahko povzroli pregrevanje pogonskih
elementov in poskodbo naprave.

Ne dotikajte se gibljivih delov ali dodatkov, razen e je naprava odklopljena
od vira napajanja.

Med delom naprave ne premikajte, ne nastavljajte in ne vrtite.

Napravo redno Cistite, da preprecite nabiranje trdovratne umazanije.
Navedena vrednost emisije vibracij je bila izmerjena z uporabo standardnih
merilnih metod. Emisije vibracij se lahko spremenijo, ¢e se naprava uporablja
v drugacnem okolju.

Naprava ni igraca. Ci§¢enje in vzdrZevanje ne smeta opravljati otroci brez
nadzora odrasle osebe.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je prazna ali ¢e je nivo vsebine pod minimalnim
nivojem v rezervoarju!!

Prepovedano je posegati v konstrukcijo naprave z namenom spreminjanja
njenih parametrov ali zgradbe.

Napravo hranite stran od virov ognja in toplote. Naprave ne izpostavljajte
neposredni soncni svetlobi.

Ne prekrivajte prezracevalnih odprtin!

OPOMBA: Med delovanjem se nekateri deli naprave zelo segrejejo —
nevarnost opeklin!

Naprave ne postavljajte z glavo navzdol ali jo nagibajte pod kotom, vecjim od
45°,

Okoli naprave ohranjajte prost prostor (vsaj 50 cm na vsaki strani).

Ne poskodujte sistema za kroZenje hladilnega sredstva.

PREVIDNO: minimalna vsebnost sladkorja v pijaci, ki jo Zelite pripraviti, mora
biti vsaj 13 % po prostornini, sicer obstaja nevarnost poskodbe naprave!

POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim zascitnim lastnostim ter
kljub uporabi dodatnih elementov za zascito uporabnika pri uporabi
naprave Se vedno obstaja majhno tveganje za nesreco ali poskodbo. Pri
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uporabi naprave bodite pozorni in ravnajte razumno.

3. Navodila za uporabo

Naprava je namenjena pripravi granite in hladnih pija¢, kot so ledeni kava,
zamrznjeni kapucino, zamrznjeni jogurt in podobne pijace.

Izdelek je namenjen komercialni uporabi.

Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli skodo, ki nastane zaradi nepravilne
uporabe naprave.

3.1. Opis naprave

RCSL 2/12A (podobno RCSL 3/12A):
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. Rocica pipe

. Pipa

. Pladenj za odcejanje

. Osvetljen pokrov rezervoarja

. Rezervoar

. Mesalo

. Nadzorna plosc¢a (na stranski steni — na sliki ni vidna)
. Prezracevalne odprtine (na sliki delno niso vidne)

3.2. Priprava na uporabo
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3.2.1 POSTANITEV NAPRAVE

Temperatura okolja ne sme presegati obmocja 5-35 °C, relativna vlaznost pa
mora biti nizja od 90 %. Poskrbite za dobro prezraCevanje prostora, v katerem se
naprava uporablja. Med vsako stranico naprave in steno ali drugimi predmeti
mora biti vsaj 50 cm razdalje. Napravo vedno uporabljajte na ravni, stabilni, Cisti,
ognjevarni in suhi povrsini ter jo hranite izven dosega otrok in oseb z omejenimi
dusevnimi in Cutnimi sposobnostmi. Napravo postavite tako, da imate vedno
dostop do vti¢nice. Napajalni kabel, priklju¢en na napravo, mora biti ustrezno
ozemljen in ustrezati tehni¢nim podatkom na etiketi izdelka.

OPOMBA: pred prvo uporabo razstavite vse sestavne dele, ki pridejo v
neposreden stik s hrano, in jih temeljito ocistite.

3.2.2 MONTAZA NAPRAVE (razstavljeni pogled na primeru modela RCSL 3/12A)
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Gredni motor

1 Noga 18 35 | Ventil
Enofazno Tesnilni obro¢

2 polprevodnisko 19 | Priklju¢na pusa 36 .

ventila

rele

3 GIaYVna krmilna 20 Zadr'zevalnl obroc 37 | Tesnilni Zepi
plosca gredi

4 Napajalnik 21 | Pogonska gred 38 | Leva plosca
Majhen Nosilec prikljucka .

5 22 39 | Velik kondenzator
kondenzator za svetlobno telo

6 Majhen ventilator | 23 | Izparilnik 40 | Ventilator

7 Desna plosca 24 | Vtic 41 Tesnilni obrot za

posodo za pijaco
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Kuhanje na Sibkem

8 Plosca 25 | Cev za pijaco 42 )
ognju
. Osnovna plosca _ Y
9 Nadzorna plosca 26 svetlobne tkatle 43 | Lezajna pusa
Cevka sonde za
10 | Elektromagnet 27 | - 44 | nadzor
temperature
11 | Zadnja plosca 28 | Svetlobni modul 45 | Mesalnik
12 | Mikrostikalo 29 vtic pr'lkljucka 2a 46 | Tesnilna pusa
osvetlitev
Vzmet za Pokrov
13 | nastavitev 30 | svetlobnega 47 | Sprednja plosca
viskoznosti modula
R . Prosojna plosc¢a
14 P.usa |nd|k§torja 31 | svetlobnega 48 | Kompresor
viskoznosti
modula
Kartica za Pladnia za
15 | nastavitev 32 | Okrasna plosca 49 .J .
. . odcejanje
viskoznosti
Vijak za
16 | nastavitev 33 | Rocaj pipe 50 | Plovec
viskoznosti
. Pokrov pladnje za
17 | Zadnji pokrov 34 | Izpustna vzmet 51

odcejanje

Prikljucite osvetlitev pokrova rezervoarja tako, da vtaknete konektorje v zadnji

pokrov naprave:
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3.3. Uporaba naprave
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3.3.1 Nadzorna plo3éa (na primeru modela 3/12A; pri modelu 2/12A je podobno)
L M

O TN ©
B @D‘“‘”“"" ®—>C

ROYAL R
®

R

catering

299
E=—=Ff— G

Oznaka rezervoarja: L — levi, M — srednji, R — desni (samo pri modelu 3/12A;
pri modelu 2/12A je podobno)
A) Kazalniki delovnega stanja ustreznih rezervoarjev
B) Gumbi za funkcije ¢is¢enja
C) Gumbi za avtomatske funkcije:
»SLU« — nacin priprave slush napitkov
»JUE« — nadin priprave sokov
»CLR« — nacin cis¢enja
»OFF« — nacdin pripravljenosti
D) Prikaz delovnega stanja
E) POWER /gumb za povecanje parametra
F) SET —gumb za nastavitev parametrov
G) LIGHT - vklop/izklop osvetlitve rezervoarjev / gumb za zmanj$anje parametra

3.3.2 Funkcije
o CLEAR —dva ali trije gumbi na levi strani plosce (B) so gumbi za c¢is¢enje. Ko jih
pritisnete, se motor mesalnika zaZzene; ponovno pritisnite, da jih izklopite.
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AUTO - dva ali trije gumbi na desni strani plosce (C) so namenjeni funkcijam
mesanja in zamrzovanja. Ko jih pritisnete, se zagnata motor mesalnika in
hladilni sistem. Ponovno pritisnite, da ju izklopite.

Dve/tri svetlobne kontrolke med delovanjem utripajo cikli¢no, zaslon pa
ustrezno prikazuje delovno stanje in parametre za vsak rezervoar.

Digitalni zaslon na levi prikazuje trenutno stanje delovanja v avtomatskem
nacinu, na desni pa trenutno temperaturo serije za ustrezni rezervoar.
POWER - s pritiskom na ta gumb vklopite napravo, vendar bo zaslon ugasnjen
(nacini pripravljenosti). Med delovanjem bo 1-sekundni pritisk na ta gumb
napravo izklopil.

SET — s pritiskom na ta gumb priklicete nastavljene parametre.

LIGHT - s pritiskom na ta gumb vklopite ali izklopite osvetlitev posode.

V stanju pripravljenosti (OFF) s pritiskom na gumb CLEAR vklopite ustrezen
redukcijski motor; nato pritisnite gumb AUTO in naprava preide v nacin za
pripravo slush napitkov; nato pritisnite gumb AUTO in naprava preide v nacin
za pripravo hladnih pija¢; nato pritisnite gumb AUTO in naprava se vrne v
stanje pripravljenosti.

Z dolgim pritiskom na gumb LIGHT si oglejte vrednost napetosti svetlobnega
modula.

3.3.3 Priprava slush pijace

OPOMBA: za pripravo pija¢ uporabljajte izklju¢no pitno vodo.

Napolnite rezervoar(je) in pritisnite gumb POWER, da vklopite napravo.
Pritisnite ustrezni funkcionalni gumb AUTO in na zaslonu se prikaze »SLU«,
kar pomeni, da je naprava presla v nacin priprave slush-a

[neobvezno] Pocakajte vsaj 3 minute (zascitna funkcija kompresorja), preden
med delovanjem naprave pritisnete gumb AUTO za spremembo stanja
naprave ali za njeno izklop. Ce ta gumb pritisnete e enkrat, se na zaslonu
prikaZzejo ukazi »SLU«, »JUE«, »CLR« ali »OFF«.

Ko je priprava slush-a kon¢ana, bodo ustrezne kontrolne lu¢ke neprekinjeno
utripale.

3.3.4 Priprava hladne pijace

OPOMBA: za pripravo pijace uporabljajte izklju¢no pitno vodo.

POMEMBNO: to funkcijo uporabite tudi za »nacin shranjevanja, to je, kadar
naj bi pijaca ostala v rezervoarju ¢ez noc.

Napolnite posodo(-e) in pritisnite gumb POWER, da vklopite napravo.
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Pritisnite ustrezni gumb za funkcijo AUTO; na zaslonu se prikaze »SLU«, kar
pomeni, da je naprava presla v nacin priprave slush-a

Ponovno pritisnite gumb AUTO, dokler se na zaslonu ne prikaze »JUE«.
Pocakajte vsaj 3 minute (zascitna funkcija kompresorja), preden med
delovanjem naprave pritisnete gumb AUTO za spremembo stanja naprave ali
za njeno izklop. Ob ponovnem pritisku tega gumba se na zaslonu prikaZzejo
ukazi »SLU«, »JUE«, »CLR« ali »OFF«.

S pritiskom na gumb SET lahko nastavite Zeleno temperaturo — glejte
vrednost, prikazano na zaslonu.

Ko sok doseZe nastavljeno temperaturo, bo ustrezna kontrolna lucka
neprekinjeno utripala.

vev v

3.3.5 Funkcija ¢iScenja rezervoarja

Dodajte vodo ali blago Cistilno raztopino in pritisnite gumb POWER, da
vklopite napravo.
Mesalnik za¢ne delovati.

3.3.6 Spreminjanje tovarniskih nastavitev in kod napak

Gumb SET pritisnite in drzite 3 sekunde, da vstopite v stanje nastavitve
tovarniskih parametrov. Ponovno pritiskanje gumba SET preklaplja med
razlicnimi parametri v zaporedju:

Privzeta Obmocje
Koda Ime parametra .
vrednost nastavitve
P1 5 Temperatura hladne pijace na levi strani 1°C~10°C
P2 5 Temperatura hladnih pija¢ v srednjem delu 1°C~10°C
Temperatura hladnih pija¢ na desni strani
P3 5 (Opomba: se ne uporablja pri modelu 1°C~10°C
3/12A)
P4 3 Vrednost razlike pri vrnitvi temperature 1°C~10°C
P5 5 Cas, ko se kompresor ponovno zaZene 1~10MIN
P6 260 Vrednost alarma za visoko napetost 230 ~ 265V
P7 180 Vrednost alarma za nizko napetost 180 ~ 210V
0—brez
alarma;
1-alarmza
P8 3 Vrednost za vklop alarma za napetost nizko napetost
vklopljen;
2 —alarm za
visoko napetost
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vklopljen;
Alarmi za nizko
in visoko
napetost
vklopljeni
F1 3 Vrednost“k?mpenzacijske% temperature za 10°C ~10°C
hladne pijace v levem valju
2 3 Vrednost"tevmperatur'e komp'enzacije za 10°C~10°C
hladne pijace v srednjem valju
Vrednost temperature kompenzacije za
F3 -3 hladne pijace v desnem valju (Opomba: se -10°C~10°C
ne uporablja v modelu 3/12A)

e Zaspreminjanje parametra pritisnite POWER/+ (poveca vrednost) ali LIGHT/-
(zmanjsa vrednost)

e OPOMBA: Parametri P3 in F3 se v modelu 3/12A ne uporabljata.

e Ko se na zaslonu prikaZe napaka »LL«, pomeni, da je temperaturni senzor
brez povezave.

e Ko se na zaslonu prikaZe napaka »HH«, je prislo do kratkega stika na
temperaturnem senzorju.

3.3.7 Nastavitev konsistence ledene kase

e Za pogonskim sklopom vsakega rezervoarja se nahaja majhen vijak za
nastavitev konsistence ledene kase, ki nadzira mehanizem za tvorbo ledu:
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- - ___
POMEMBNO: ne nastavljajte ga v normalnih pogojih delovanja, namenjen je
predvsem servisnim posegom.

3.4. Cis€enje in vzdrzevanje

a)

b)
d)
e)

f)
g)

h)

Pred vsakim cis¢enjem, nastavitvijo ali zamenjavo dodatkov ali ¢e naprava ni
v uporabi, izkljucite napajalni vti¢ in pocakajte, da se naprava popolnoma
ohladi.

. Pocakajte, da se vrteci elementi ustavijo.

Za CisCenje povrsine uporabljajte izklju¢no nekorozivna Cistila.

Za pranje naprave uporabljajte izklju¢no blaga, za Zivila primerna Cistila.

Po cis¢enju naprave je treba vse dele popolnoma osusiti, preden jo ponovno
uporabite.

Napravo shranjujte na suhem, hladnem mestu, zascitenem pred vlago in
neposredno soncno svetlobo.

Naprave ne prsite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo.

Preprecite, da bi voda prodrla v notranjost naprave skozi prezracevalne
odprtine v ohisju.

Prezracevalne odprtine o istite s krtaco in stisnjenim zrakom.
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i) Napravo je treba redno pregledovati, da se preveri njena tehnicna
zmogljivost in odkrije morebitne poskodbe.

j)  Za CisCenje uporabite mehko, vlazno krpo.

k) Za ciséenje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Zi¢ne
krtace ali kovinske lopatice), saj lahko poskodujejo povrsinski material
naprave.

) Naprave ne Cistite s kislimi snovmi, sredstvi za medicinske namene, razreddili,
gorivom, olji ali drugimi kemi¢nimi snovmi, saj lahko to napravo poskoduje.

ODLAGANIJE IZRABLJENIH NAPRAV

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Odnesite jo v zbirni
center za recikliranje elektricnih in elektronskih naprav. Preverite simbol na
izdelku, v navodilih za uporabo in na embalazi. Plastika, iz katere je naprava
izdelana, se lahko reciklira v skladu z oznakami na njej. Z odlocitvijo za recikliranje
pomembno prispevate k varstvu nasega okolja.

Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.
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UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Geréts die nationalen
und ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

BN \VIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to

the national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz
regulagji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pri likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le
norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actie de acuerdo con las
normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti
és helyi szabalyokat és eléirasokat.

MILJ3- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittimisessd on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in
acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vanligen beakta och f6lj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e
regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitroitatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHWA 3A OKOJTHATA CPEAA N N3XBBPNIAHE: 3a N3XBBLPAAHETO Ha YCTPOMCTBOTO, MOJIs, Cbobpa3seTe ce 1 AelCTBaliTe B CbOTBETCTBUE
C HaLMOHaIHWTE N MECTHWTe NpaBu/a 1 pasnopeaou.

YNOAEIZEIZ A TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: lNa TNV améppLPn TnG CUOKEVNG, TIAPOKOAEITTE VO AGBETE UTTOYN KO VO EVEPYNOETE
OUHPWVA PE TOUG EBVIKOUG KAl TOTIKOUG KAVOVEG KOl KAVOVIGHOUC,

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, vd rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu
regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp. z o.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU e-mail:

info@expondo.com

expondo.com
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